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Chambre
des Représentants

SESSION 1961.1962.

18 OCTOBRE 1962.

PROJET DB LOI

portant approbation
des Actes Internationaux suivants :

a) Accord complétant la Convention entre les
Etats Parties au Traité de l'Atlantique Nord
sur le statut de leurs Forces, en ce qui con...
cerne les Forces étrangères stationnées en
République Fédérale d'Allemagne;

b) Protocole de signature à l'Accord complémen-
taire;

c) Accord entre le Royaume de Belgique et la
République Fédérale: d'Allemagne relatif au
règlement des litiges résultant de contrats
passés directement,

signés à Bonn, le 3 août 1959.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES. MESSIEURS,

Les trois conventions' que nous avons l'honneur de sou-
mettre à votre approbation se rapportent au statut des For-
ces étrangères. et parmi celles-ci les Forces belges. séjour-

nant sur le territoire de la République Fédérale d'Alle-
magne,

Afin de mieux saisir la portée des textes soumis à votre
approbation. il convient:

- de donner un aperçu de l'évolution du régime juridi-
que du stationnement des Forces étrangères en Républi-
que Fédérale d'Allemagne;

- de préciser en ce domaine. la position particulière
de la Belgique:
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Kamer
van Volksvertegenwoordigers

ZITTING 1961-1962,

18 OKTOBER 1962.

WETSONTWERP

houdende goedkeuring
van de volgende Internationale Akten

a) Aanvullende Overeenkomst bij het Verdraq ~
tussen de Staten die partij zijn bij het Noord-
atlantische Verdraq nopens de rechtspositie
van hun Krijqsmachten, met betrekking tot de
in de Bondsrepubliek Duitsland gestationeerde
buitenlandse Krijgsmachten;

b) Protocol van ondertekening bij de Aanvul...
lende Overeenkomsu

c) Overeenkomst tussen het Koninkrijk België en
de Bondsrepubliek Duitsland met betrekking
tot de regeling van de geschillen die uit recht ...
.streeks gesloten contracten voortvloeien,

ondertekend op 3 augustus 1959 te Bonn.

l\ŒMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

De drie verdraqen, die wij de eer hebben aan uw goed~
keuring te ond erwerpcn, hebben betrekking op de rechts-
positie van de buitenlandse Krtjqsmachten, waaronder de
Belgische Krijgsmacht, die op het grondgebied van de
Bondsrepubliek Duitsland verblijven.

Om beter de draagwijdte van de aan uw goedkeuring
onderworpen teksten te begrijpen, past het:

~. dat een bondig overzrcht wordt gegeven van de
evolutie van het gerechtelijk regime dat het stationeren
van de buitenlandse Krijgsmachten in de Bondsrepubliek
Duitsland regelt;

- dat op dit stuk de bijzondere toestand van België
nauwkeurig wordt omschreven:
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- enfin, de situer lesdits textes dans le cadre des con-
ventions internationales déjà approuvées et dont ils ne
sont au fond qu'une conséquence et un complément.

Tel est l'objet du TITRE 1.

Le TITRE II est réservé à l'examen des textes soumis
à votre approbation.

TITRE r-.

HISTORIQUE ET CADRE GENERAL
DU REGIME JURIDIQUE

DES FORCES ETRANGERES SEJOURNANT
EN REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE.

CHAPITRE lor,

Aperçu de l'évolution du régime juridique.

Cette évolution peut se subdiviser en trois phases essen-
tielles:

- le régime d'occupation s'étendant depuis la fin des
hostilités jusqu'au 5 mai 1955;

- depuis cette date : un régime transitoire, où le sta-
tionnement des Forces se fait dans une République Fédé-
rale "d'Allemagne souveraine, membre de l'Organisation
du Traité de l'Atlantique Nord, mais non partie à la
Convention entre les Etats Parties à ce traité sur le Statut
de leurs Forces du 19 juin 1951: nous nous trouvons actuel-
lement dans cette période transitoire;

- enfin un régime définitif basé sur la Convention du
19 juin 1951 précitée (approuvée, en ce qui concerne la
Belgique, par la loi du 9 janvier 1953, Moniteur belge du
15 mars 1953), adaptée aux conditions particulières du
stationnement en République Fédérale d'Allemagne. C'est
cette adaptation qui fait plus particulièrement l'objet des
conventions soumisés à votre approbation.

I'" phase: Le régime d'occupation.

~a) Occupation de l'Allemagne.

Disparition totale de la souveraineté allemande:

Lorsque l'Allemagne eut' capitulé inconditionnellement et
que tout pouvoir politique allemand eut disparu, les Etats-
Unis d'Amérique, la France, le Royaume-Uni et l'Union
des Républiques Socialistes Soviétiques assumèrent le pou-
voir suprême dans ce pays par la « Déclaration de Berlin»
du 5 juin 1945; dès lors, ces quatre Puissances furent ainsi
substituées à l'Etat allemand disparu et exercèrent tous
les droits de la souveraineté de ce dernier.

La Belgique n'était pas intervenue dans ladite déclara-
tion de Berlin. Elle n'exerçait donc en Allemagne aucun
droit et dès lors n'avait pas le pouvoir d'y garder une
armée d'occupation. Cela ne pouvait se faire qu'en vertu
d'un accord avec une ou plusieurs des quatre Puissances
occupantes. De tels accord., concernant le stationnement de.
troupes belges sont intervenus en leur temps avec la Gran-
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- dat voornoemde teksten worden geplaatst in het
kader van de reed s goedgekeurde internationale verdra-
gen waarvan ze eiqen lij k slechts een gevolg en een aan~
vulling zijn.

Dit is het onderwerp van TITEL 1.

TITEL II is voorbehouden aan het onderzoek van de
aan uw goedkeuring oriderworpen teksten,

TITEL J.

GESCHIEDKUNDIG OVERZICHT EN ALGE-
MEEN KADER VAN HET GERECHTELIJK
REGIME VAN DE BUITENLANDSE KRIJGS-
MACHTEN DIE IN DE BONDSREPUBLIEK

DUITSLAND VERBLIJVEN.

HOOFDSTUK 1.

Bondig overzicht
van de evolutie van het gerechtelijk regime.

Deze evolutie kan in drie essentiële Iasen onderver-
deeld worden :

.- het bezettingsregime, vanaf het stopzetten der vijan-
delijkheden tot 5 mei 1955;

- vanaf deze datum : een overgangsregime tijdens het-
welk de Krijgsmachten in een soe vereine Bondsrepubliek
Duitsland statloneren, die lid is van de Noordatlantische
Verdragsorganisatie maar geen partij Is bi] het Verdrag
tussen de Staten die Partij zijn bij het verdrag nopens de
Rechtspositie van hun Krijgsmachten van 19 [uni 1951;
wij bevinden ons thans in die overqanqsperiode:

- tenslotte een dèfinitief regime dat gebaseerd is op
het voornoemde Verdrag van 19 [uni 1951 (goedgekeurd ..
wat België betreft, bij de wet van 9 januari 1953, Bel-
gisch Staetsbled van 15 maart 1953) hetwelk aan de
bijzondere vereisten van het stationeren in de Bondsrepu-
bliek Duitsland is aangepast. Deze aanpassing is meer
bepaald het onderwerp van de aan uw goedkeuring onder-
worpen verdragen.

I" [ese . Het bezettingsregime.

a) Bezetting van Duitsland.

Totale verdwijning van de Duitse soevereiniteit :

Nadat Duitsland zich onvoorwaardelijk had overgegeven
en er geen enkele Duitse politieke macht meer bestond,
namen de Verenïqde Staten van Amerïka, Frankrijk, het
Verenigd Koninkrijk en de Unie der Socialistische Sovjet
Republieken op grond van de «Verklaring van Berlijn»
van 5 juni 1945 het opperste gezag in dit land waar. Op
die manier werden die vier Mogendheden in de plaats
van de verdwenen Duitse Staat gesteld en oefenden ze
alle rechten van zijn soevereinitelt uit. .

België was bij voornoemde verklaring van Berlijn niet
tussen belde gekomen. Dit land oefende bijgevolg in
Duitsland geen enkcl recht uit en het was derhalve niet
gemachtigd om er een bezettingsleger te stationeren. Deze
maatregel kon slechts worden getroffen krachtens een over-
eenkornst met een of meerdere van de 4 bezettende Mo-
gendheden. Dergelijke overeenkomsten met betrekking tot



de-Bretaqne et les Etats-Llnis. En ce qui concerne plus
particulièrement le statut de ces troupes belges en Allerna-
gne, la Belgique a signé avec la Grande-Bretaqne la Con-
ventron belqo-hrltanruque relative au Statut des Forces
belges en Allemagne, du 23 décembre 1949 (Loi du 12 jan"
vier 1951, Moniteur: belge du 21 février 1951, page 1066).

b) Atténuation du régime d'occupation.

Rétablissement progressif de la souoerslneté allemande:

Depuis la création de la République Fédérale d'Allema-
gne, les trois Puissances occidentales occupant cet Etat
lui ont, par des actes unilatéraux, rendu graduellement une
certaine souveraineté. C'est ainsi que la République Fédé-
rale d'Allemagne a notamment pu faire partie de l'Organi-
sation Européenne de Coopération Economique et de la
Communauté Européenne du Charbon et de l'Acier, et a
pu participer aux travaux de la Communauté Européenne
de Défense.

Le 26 mai 1952, les trois Puissances occidentales signè-
rent avec la Réptlblique Fédérale d'Allemagne les « Ac-
cords de Bonn » (dénommés aussi « Accords Contrac-
tuels » pour les opposer aux actes unilatéraux qui jusqu'à
ce jour avaient présidé au rétablissement progressif de la
souveraineté allemande). Ces accords consistent notam-
ment en :

(1) une Convention sur les Relations entre les Trois
Puissances et la République Fédérale d'Allemagne, resti-
tuant à cette dernière, sauf pour les affaires militaires, la
pleine autorité sur ses affaires intérieures et extérieures;

(2) une Convention relative aux Droits et Obligations
des Forces étrangères et de leurs Membres sur le Territoire
de la République Fédérale d'Allemagne (appelée 'commu-
nément « Convention sur les Forces »}, fixant le statut
des forces étrangères en République Fédérale d'Alle ma-
gneaprès le rétablissement de la souveraineté allemande;

(3) une Convention Financière, complétant la précé-
dente en ce qui concerne l'aspect financier du stationne-
ment;·,

,(4) une Convention sur le Règlement de Questions
issues de la Guerre et de l'Occupation, relative notamment
aux réclamations à rencontre des Puissances d'occupation
ou d'organismes ou de personnes ayant agi en leur nom;

(5) un 'Accord relatif au Régime fiscal applicable aux
Forces et aux Membres des Forces.

Pratiquement, ces accords ont été, à l'époque, une « me-
sure pour rien » : comme d'une part ils étaient solidatres
du Traité de Paris, du 27 mai 1952, créant la Communauté
Européenne de Défense, et comme d'autre part ce dernier,
Traité n'a pas été ratifié par tous les Etats qui l'avaient
souscrit, les « Accords Contractuels » ne furent jamais
ratifiés tels quels,

2m
• phase: Le régime actuel.

a) Abolition du régime d'occupation.

Restauration complète de la souoereineté allemande:

Comme les « Accords Contractuels » étaient restés
gans application, les quatre Etats siqnataires de ces accords
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het stationeren VDn de Belgische troepen werden destijds
met Groot-Brittannië en met de Verenigde Staten gesloten,
Wat meer bepaald de rechtspositie van deze Belqische
troepen in Duitsland betreft, België heeft sarnen met Groot-
Brittannië de Belgo~Britse overeenkomst van 23 december
1949, betreffende het statuut van de Belgische strijdkrach-
ten in Duitsland (Wet van 12 januari 1951. Belgisch
Staetsbied van 21 februari 1951, blz. 1066) ondertekend,

b) Verzachting van het bezettingsteqime,

Progressief herstel van de Duitse soeoereiniteit,

Sedert de oprichting van de Bondsrepubliek Duitsland
hebben de drie Westerse Mogendheden die deze Staat
bezetten hem door middel van eenzijdige akten geleidelijk
een zekere soevereiniteit teruggeschonken. Zo werd de
Bondsrepubliek Duitsland onder meer in staat gesteld om
deel uit te maken van de Europese Organisatie voor Eco-
nornlsche Samenwerking en van de Europese Gerneenschap
voor Kolen en Staal en kon ze aan de werkzaamheden
van de Europese Defensie Gemeenschap deelnemen.

Op 27 mei 1952 hebben de: drie Westerse: Mogendheden
sarnen met de Bondsrepubliek Duitsland de «. Overeen-
komsten van Bonn » (ook « Contractuele Overeen-
komsten » genoemd, om ze te onderschelden van de een-
zijdige akten die tot op die datum aan de basis van het
progressieve herstel van de Duitse soevereiniteit lagen)
ondertekend. Deze overeenkomsten omvatten inzonderheid:

r

( 1) een Verdrag inzake de Betrekkinqen tussen de Drie
Mogendheden en de Bondsrepubliek Dultsland, waarbij
aan deze laatste, opnieuw het volledige gezag op het stuk
van de: binnenlandse en buitenlan dse zaken, met uitzonde-
rinÇJ' van de militaire aanqeleqenheden, verleend wordt:

(2) een Verdrag inzake de Rechten en Verplichtingen
van de buitenlandse Krijgsmachten en van hun leden in de
Bondsrepubliek Duitsland (gewoonlijk « Krljqsmachten-
verdraq » genoemd), waarbij de rechtspositie van de bui-
tenlandse krijgsmachten in de Bondsrepubliek Duitsland
na het herstel van de Duitse soevereiniteit wordt hepaald:

(3) een Financieel Verdrag tot aanvulling van het
vorige verdrag wat het financlële aspect van de legering
betreft:

(4) een Verdrag nopens het Regelen van Vraaqstuk-
ken die hun oorsprong hebben uit de Oorlog of de Bezet-
ting en die onder meer betrekking hebben op de klachten
tegen de Bezettingsmogendheden. of tegen organismen of
personen die in hun naam zijn opgetreden;

(5) een Overeenkornst inzake de Belastinqsreqelînq die
op de Krijgsmachten en op de Leden van de Krijgsmachten
toepasseli jk is.

In depraktijk betekenden deze overeenkornsten destijds
een « maat voor niets » ; dáar zij enerzijds solidair waren
met het Verdrag van Parijs, van 27 mei 1952, waarbij de
Europese Defensie Gemeenschap werd opqericht en daar
anderzijds dit laatste Verdrag niet is bekrachtigd gewor~ .
den door alle Staten die het hadden ondertekend, werden
de «Contractuele Overeenkomsten » noolt als dusdanig
bekrachtigd.

2d
• fase: Het huidiqe regime.

a) Opheffing (Jan het bezettinqsreqime,

Volledig hersiel uan de Duitse soeoereiniteit,

Daar de « Contractuele Overeenkomsten» niet werden
toeqepast, hebben de vier Staten die deze akkoorden had-
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(c'esr-ä-drre les trois Puissances occupantes occidentales
et la République Fédérale d'Allemagne) signèrent le Pro-
tocole de Paris du 2.3 octobre 1954 sur la Cessation du
Régime d'Occupation dans la République Fédérale d'Alle-
magne. Ce Protocole restitua à la République Fédérale
d'Allemagne toutes les prérogatives propres à un Etat
souverain, y compris la compétence en matière militaire,
et mit en vigueur, en les amendant, les « Accords Contrac-
tuels ».

Dès lors, la présence de troupes étrangères sur le terri-
taire de la République Fédérale d'Allemagne manquait de
fondement juridique; pour cette raison, les mêmes Etats
signèrent le même JOUl' une convention séparée, la Conven-
tion sur la Présence de Forces étrangères sur le Territoire
de la République Fédérale d'Allemagne. .

Le protocole précité et ladite Convention sont entrés en
vigueur, entre les Puissances signataires, le 5' mai 1955.

b) Accession de la République Fédérale d'Allemagne à
l'Organisation du Traité de l'Atlantique Nord,

C'est encore le 23 octobre 1954 qu'a été signé, également
à Paris, par tous les Etats membres de l'Organisation du
Traité de l'Atlantique Nord, donc également par la Belqi-
que, le Protocole d'Accession de la République Fédérale
d'Allemagne au Traité de l'Atlantique Nord,

L'accession de la République Fédérale d'Allemagne à
l'Organisation du Traité de l'Atlantique Nord est acquise
depuis le 6 mai 1955.

3m
• phase ; Le régime définitif.

a) Fondement de ce régime.

Il avait été entendu dès le début que le régime actuel était
un régime provisoire qui devait faire place à un statut
définitif basé sur la Convention entre les Etats Parties au
Traité de l'Atlantique Nord sur le Statut de leurs Forces
« complétée » par les dispositions rendues nécessaires en
raison « des conditions spéciales existantes » en ce qui
concerne les Forces étrangères stationnées dans la Répu.
blique Fédérale d'Allemagne,

Le caractère transitoire du statut juridique actuel de ces
Forces et l'obligation de négocier en vue de 'l'élaboration
d'un statut définitif tel que décrit ci-avant sont reconnus
implicitement par la Convention sur les Relations entre les
Trois Puissances et la République Fédérale d'Allemagne,
telle qu'elle a été amendée par le Protocole sur la Cessation
du Régime d'Occupation dans la République Fédérale d'AI~
lernagne.

En effet, aux termes de son article 8, 1 e (h) et (c) :

(b) ~< La Convention relative aux Droits et Obligations
des Forces étrangères et de leurs Membres sur le Terri.
toire de la République Fédérale d'Allemagne et l'Accord
relatif au Régime Fiscal applicable aux Forces et aux Mem-
hres des Forces, signé à Bonn le 26 mai 1952 et amendé
par le Protocole signé à Bonn le 26 juillet 1952 resteront
en vigueur jusqu'à l'entrée en vigueur de nouveaux arran-
qemcnts définissant les droits et obligations des forces des
Trois Puissances et des autres Etats ayant des forces sta-
tionnées sur Je territoire fédéral. Les nouveaux arrange-
ments seront fondés sur l'Accord entre les Parties au Traité
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den ondertekend (te weten de drie Westerse Bezettinqs-
mogendheden en de Bondsrepubliek Duitsland) het Proto-
col van Parijs, van 23 oktober 1954, tot Beëindiging van
h et Bezettingsregime in de Bondsrepubliek Duitsland
ondertekend, Dit Protocol verleende aan de Bondsrepubliek
Dultsland opnieuwalle rechten die eigen zijn aan een
soevereine Staat, zulks met inbegrip van de bevoegdheid
inzake militaire aangelegenheden. en deed de « Contrac-
tuele Overeenkornsten ». die tevens waren geamendeerd, in
werking treden.

De aanwezigheid van buitenlaridse troepen op het grondrl

gebied van de Bondsrepubliek Duitsland stcunde bijgevolg
niet meer op een juridische qronrl: om die reden hehben
deze Staten dezelfde dag een afzonderlijke overeenkomst
«de Overeenkomst inzake de aanwezigheid van' bulten-
landse Krijgsmacht'en op het grondgebied van de Bonds-
republiek Duitsland », on dertekend.

Het voornoemde protocol en de laatst verrnelde Over-
eenkomst zijn met betrekking tot de ondertekenende
Mogendheden met ingang van 5 mei 1955 in werking
getreden.

b) Toetredinq van de Bondsrepubl' .. Duitsland tot de
Noordatlantische Verdragsorganisatie.

Op 23 oktober 1954 werd, eveneens te Parl]s, door alle
Staten Ieden van de Noordatlantische Verdragsorganisatie,
dus ook doer België, het Protocol bij het Noordatlantische
Verdrag inzake de toetredinq van de Bondsrepubliek
Duttsland ondertekend.

De toetreding van de Bondsrepubliek Duitsland tot de
Noordatlantische Verdraqsorqanisatie is op 6 mei 1955
een voldongen feit geworden.

3do fase: Het definitieve regime,

a) Grond van dit regime.

Er werd vanaf het begin te verstaan gegeven dat het
huidiqè regime een voorlópiq regime was, dat moest ver.
vanqen worden door een definitief statuut op grond van
het Verdrag tussen dé Staten die Partij zijn bij het Noord-
atlantische Verdrag nopens de Rechtspositie van hun
Krijgsmachten, dat door de « wegens de bestaande bij-
zondere vereïsten » noodzakelijk geworden bèpalinqen met
betrekking tot de in de Bondsrepubliek Duitsland gestatio.
neerde buitènlandse Krljqsrnachten werd « aanqevuld ».

Het overgangskarakter van het huidige. juridische sta-
tuut van deze Krijgsmachten en de verplichting te onder.
handelen met het oog op het ontwerpen van een deftnitlef
statuut,zoals het hiervoren is beschreven, zijn door het
Verdrag inzake de Betrekkingen tussen de Drie Moqend-
heden en de Bondsrepubliek Duitsland, zoals dat is qewlj-
zigd bl] de amendementen aan het Protocol tot Beëindiging
van het Bezettingsregime in de Bondsrepubliek Duitsland,
uitdrukkelijk erkend.

Artikel S, 1-(b) en (c}, luidt inderdaad als volgt:

(h) « Het Verdrag inzake de Rechten en Verplichtin-
gen van de Buitenlandse Krijgsmachten en van hun Leden
in de Bondsrepubliek Duitsland en de Overeenkomst met
betrekking tot het fiscale Stelsel dat op de Krijgsmachten
en op de Leden van de Krijgsmachten toepassélljk Is, en
dat op 26 mei 1952 te Bonn werd ondertekend en door het
op 26 juli 1952 te Bonn ondertekende Protocol qeamen-
deerd werd, zullen van kracht blijven tot het in werking
treden van de nieuwe regelingen waarbij de rechten en
verplichtingen van de krijgsmachten der Drie Moqendhe-
den en van de andere Staten, waarvan strijdkrachten in



de l'Atlantique Nord concernant le Statut de leurs Farces,
signé à Londres le 19 juin 1951. complété par les disposi-
tians rendues nécessaires en raison des conditions spéciales
existantes en ce qui concerne les forces stationnées dans
la République Fédérale.

(c) » La Convention Financière restera en viqueur jus-
qu'à l'entrée en vigueur des nouveaux arrangements nêqo-
clés, en vertu du § "I de l'article 4 de cette Convention,
avec les autres gouvernements membres de l'Organisation
du Traité de l'Atlantique Nord ayant des Parees station-
nées dans la République Pédérale.~>

D'autre part, dans sa résolution du 5 octobre 1955, le
Conseil de l'Atlantique Nord (voir texte reproduit à l'an-
nexe n° 1) :

-- a invité le gouvernement de la République Fédérale
d'Allemagne et les gouvernements des Etats ayant des
forces sur le territoire de la République Fédérale cl'Alle-
magne à entamer les négociations concernant les nouveaux
arrangements et à informel' Ie Conseil, en temps utile, de
leur résultat;

--- a désigné, sur recommandation de ces gouvernements,
un 'diplomate belge, le Ministre Plénipotentiaire Georges
Kaeckenbeeck, pour présider à ces négociations:

-- enfin, a invité les services compétents de I'Orqanisa-
tian du Traité de l'Atlantique Nord à aider, 'dans la mesure
du possible et à leur demande, les gouvernements dans
leurs négociatoins.

Le régime définitif du stationnement des Forces étran-
gères en République Fédérale d'Allemagne doit donc bien.
sans aucune ambiguïté, trouver sa place dans le cadre de
l'Organisation du Traité de l'Atlantique Nord. -

b) Historique des négociations.

La « Conférence sur le Statut des Forces » a tenu sa
première séance à l'Auswärtiges Amt (Ministère allemand
des Affaires étrangères) à Bonn le Il octobre 1955.

Ont participé au début à cette conférence, outre la Rëpu-
blique Fédérale d'Allemagne, en tant qu'Etat de séjour, les
Etats ayant à cette date des troupes en stationnement sur
le territoire fédéral, à savoir : la Belgique, le Canada,
le Danemark, les Etats-Llnis d'Amérique, la France, les
Pays-Bas, le Royaume-Uni de Grande-Bretaqne et d'Ir-
lande du Nord.

Par note verbale duI 0 avril 1958, le Danemark a signifié
qu'il ne participerait plus aux négociations. Cet Etat n'est
par conséquent pas signataire des « Nouveaux arrange~
ments ».

Les" négociateurs ont tenu leur réunion finale à J'A us-
wärtiges Amt le 17 mars 1959. Les négociations ont donc
duré trois ans et 5 mois.

Certaines délégations ayant voulu régler le problème
du stationnement des forces étrangères sur le territoire
fédéral dans ses moindres détails et les intérêts en cause
étant très importants, ces négociations furent très longues
et ardues.

Quelques 2.000 documents numérotés. comportant par-
fois jusqu'à 25 pages, furent établis dans les trois langues
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de Bondsrepubliek gestationeerd zijn, worden bepaald. De
nieuwe regelingen moeten gehaseerd zijn op de Overcen-
komst tusscn de Partijen bi] het Noordatlantische Ver-
drag nopens de Rechtspositie van hun Krijgsmachten dat
op 19 juni 1951 te Londen werd ondertekend en door de
wegens de bestaande bijzondere vereisten noodzakelijk
geworden bepalingen met hetrekkiing tot de in de bonds-
republiek gestationeerde Krijgsmachten is aangevuld.

(c) »Het Financiële Verdrag moet van kracht blijven
tot het inwerkingtreden van de nieuwe regelingen, die
krachtcns § 4 van artikel 4 van dit Verdrag door onder-
handelingen met de andere regeringen leden van de Ncord-
atlantische Verdraqsorqanisatie, die Strijdkrachten in de
Bondsrepubltek Duitsland hebben, zullen worden vast-
gelegd. »

Anderzijds heeft de Noordatlantische Raad in zijn reso-
lutie van 5 oktober 1955 (zie in bijlage n' 1 opgenomen
tekst) ;

- de regering van de Bondsrepubliek Duitsland en de
regeringen van de Staten die strijdkrachten in de Bonds-
republiek Duitsland hebben, ertoe aangezet onderh ande-
Hngen aan te knopen met het oog op de nieuwe regelingen
en te gepasten tljde de Raad over de bekomen resultaten
in te lich ten:

- op aanbeveling van deze regeringen, een Belgisch
diplornaat, de Gevolmachtigde Minister Georges Kaecken-
beeck, aangesteld om hij deze onderhandelingen het voor-
zitterschap waar te nemen:

- tenslotte de bevoegde diensten van de Noordatlan-
tische Verdragsorganisatie ertoe aanqezet, in de mate van
het mogelijke en op aanvraaq, de regeringen bij hun
onderhandelingen behulpzaam te zijn.

Het definitieve regime inzake het stationeren der butten-
landse Kri] gsmachten in de Bondsrepubliek Duitsland moet
dus wel, zonder dubbelzinnigheid, in het kader van de
Noordatlantische Verdragsorganisatie kunnen opgenomen
worden.

b) Geschiedkundiq overzicht van de onderhendelinqen.

"De « Conferentie over de Rechtspositie van de Krijqs-
machten» is voor de eerste maal op Il oktober 1955 in
het Auswärtiges Amt (Duits Ministerie van Buitenlandse
Zaken) te Bonn samen qekornen.

Buiten de Bondsrepubliek Duitsland, in de hoedanigheid
van Staat van verblij f. hebben de Staten, die op die datum
troepen in de Bondsrepubliek hadden, vanaf het begin aan
deze conferentie deelgenomen, te weten: Belqië, Canada.
Denemarkcn. de Verenigde Staten van Amerika, Frankrijk,
Nederland, het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brlttannlë
en Noord-Icrland.

Door middel van een memorandum van la april 1958
heeft Denemarken te kermen gegeven dat het niet meer aan
de onderhandelingen zou deelnernen. Deze Staat heeft bij-
gevolg de «Nieuwe Regelingen» niet onderteken d.

De onderhandelaars zijn voor de laatste maal op
17 maart 1959 in het Auswärtiges Amt samengekomen. De
onderhandelinqen hebben bijgevolg drie jaar en 5 maand
geduurd.

Daar bepaalde afvaardigingen het probleem met betrek-
king tot het stationeren van de buitenlandse Krij qsrnach-
ten in de Bondsrepubliek Duitsland tot in de kleinste
detailshebben willen regelen en daar de op het spel
staaride belangen van het grootste belang waren, verliepen
deze onderhandelingen traag en met veel mo eite,

Er werden ongeveer 2.000 genummerde documenten, die
soms tot 25 bladzijden telden, in de drie officiële en rechts-
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officielles et faisant foi (allemand, anglais et français) sans
compter les multiples documents de travail non enregistrés.

CHAPITRE II.

Position particulière de la Belgique.

Il résulte de ce qui a été exposé ci-avant que, sauf en
ce qui concerne l'accession de l'Allemagne à 1'01'g ani-
satlon du Traité de l'Atlantique Nord, la Belgique n'est
intervenue dans aucun des actes de droit international qui
ont restitué à l'Allemagne sa souveraineté. C'était normal,
puisqu'il n'existait en matière de droits de souveraineté
ou en matière de stationnement des troupes aucun lien
juridique entre la Belgique et la République Fédérale d'Al-
lemagne. Pendant l'occupation, le statut des Forces belges
en République Fédérale d'Allemagne résultait de la Con-
vention belqo-brttannique du 23 décembre 1949. La Belgi-
que ne pouvait donc pas être partie au Protocole sur la
Cessation du Régime d'Occupation mais en collaborant à
l'accesston de la République Fédérale d'Allemagne à l'Or-
ganisation du Traité de l'Atlantique Nord, la Belgique
reconnaissait implicitement que l'Allemagne avait recouvré
sa souveraineté ~t que l'occupation avait pris fin.

En outre, Ia Convention sur la Présence de Farces
étrangères sur le Territoire de la République Fédérale
d'Allemagne prévoit en son article 2 que tout Etat non
signataire ayant des Forees stationnées en République
Fédérale d'Allemagne le 23 octobre 1954 (c'est le cas pour
la Belgique) pourra accéder à cette convention. La loi du
16 avril 1955 a, en son article 2, autorisé le Roi à y accé-
der; cette accession a eu lieu le 22 avril 1955, et la Conven-
tian précitée sur la Présence est entrée en vigueur le
5 mai 1955.

Enfin, par application de l'article 1" - 4 (b) (ii) de la
Convention relative aux Droits et Obligations des Forces
Etrenqëres et de leurs Membres sur le Territoire de la
République Fédérale d'Allemagne, la Belgique, après avoir
pris ravis du gouvernement fédéral. a condu un accord
avec la Grande-Bretagne, le 15 novembre 1955 (accord
notifié à la République Fédérale d'Allemagne le 23 novem-
bre 1955) aux termes duquel, sauf pour quatre points
précis, la Belgique est devenue Puissance intéressée,' c'est-
à-dire que, sauf en ce qui concerne les droits expressé-
ment réservés dans les accords aux « Trois Puissances»

. et les quelques matières laissées à la Grande-Bretagne, elie
jouit des mêmes droits que les Etats-Unis, la France et la
Grande-Bretagne. Il n'en demeure toutefois pas moins que
la Belgique n'a fait en l'occurrence, qu'accéder à tin régime
élaboré sans son concours.

Dans les négociations au cours desquelles ont été éla-
borés les accords internationaux actuellement soumis à
votre approbation, et qui. furent menées dans le cadre de
l'Organisation du Traité de l'Atlantique Nord. où tous les
Etats ayant des Forees en République Fédérale d'Allema-
gne négociaient sur un pied de parfaite égalité, la Belgi-
que n'avait plus à accéder à un régime établi sans elle :
elie était appelée à agir comme future partie aux dits
accords.

Par contre, la Belgique n'est pas partie à l'instrument
juridique de l'abrogation du régime transitoire, également
élaboré pendant les négociations précitées (cf. annexe
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geldige talen (Duits, Engels en- Frans) opgesteld en daarin
zijn de versch eidene niet geregistreerde stukken nog niet
begrepen.

HOOFDSTUK IL

Bijzondere toestand van Belqië,

Uit hetgeen hiervoren is uiteen qez.et blijkt dat, met uit-
zondering wat de toetreding van Duitsland tot de Ncord-
atlantische Verdragsorganisatie betreft, België niet is tus-
senbeide gekomen bij de totstandkoming van om het even
welke akte van tnternationaal recht, waarbi] Duitslaud in
zijn soevereiniteit werd h ersteld. Dit was normaal aange-
zien el', op het stuk van het soevereiniteitsrecht of van
hct stationeren der troep en, geen enkele juridische band
tussen België en de Bondsrepubliek Duitsland bestond.
Tijdens de bezetting was de rechtspositie van de Belgische
Strijdkrachten in de Bondsrepubliek Duitsland op de Brits-
Belgische Overeenkorást van 23 december 1949 gebaseerd.
België kon bijgevolg geen partij zijn bij het Protocol tot
Beëindiging van het Bezettingsregime, maar door zijn
medewerking te verlenen inz ake de toetreding van de
Bondsrepubliek Duitsland tot de Noordatlantische Ver-
dragsorganisatie: heeft België stilzwijgend erkend dat

. Duitsland opriieuw een soevereine Staat geworden was
en dat de bezetting een einde had genomen.

Daarenboven is bi] artikel 2 van de Overeenkomst inzake
de Aanwezigheid van Buitenlandse Krijgsmachten op het
Grondgebied van de Bondsrepubliek Duitsland bepaald dat
elke niet-ondertekenende Staat, waarvan de Krijgsmachten
op 23 oktober 1954 in de Bondsrepubllek Duitsland gesta~
tioneerd zijn (dit is het geval met Belqlë}, tot dit verdrag
kan toetreden. Bij artikel 2 van de wet van 16 april 1955
is de Koning gemachtigd geworden om tot deze toetreding
over te gaan. Deze toetredinq heeft op 22 april 1955
plaats gehad en de voornoemde Overeenkomst inzake de
Aanwezigheid is met ingang van 5 mei 1955' van kracht
geworden.

Bij toepassing van artikel 1 ~ 4 (b) (ii) van het Ver-
drag inzake de Rechten en Verplichtingen van Buiten-
landse Krijgsmachten en van' hun Leden in de Bonds-
republiek Duitsland, heeft Belqiê, na het advies van de
Bondsregering te hebben inqewonnen," op 15 novem-
ber 1955 een overeenkomst met Groot-Brtttannië gesloten
(overeenkomst die op 23 november 1955 aan de Bonds-
republiek Duitsland is hetekend] luidens dewelke Belqië,
op viel' welbepaalde punten na, betrokken Mogendheid
is qeworden. dit wil zeggen dat het, met uitzondering
van de bij de: overeenkomsten uitdrukkelijk aan de « Drie
Mogendheden» voorbehouden rechten en van de enkele
onder de bevoegdheid van Groot-Bcittannië vallende zaken,
dezelfde rechten als de Verenigde Staten, Frankrijk en
Groot-Brittannte geniet. Dit belet echter niet dat, in dit
qeval, Belqlë slechts toegetreden is tot een regime dat
zonder ztjn medewerking is ontworpen.

Bij de onderhandelingen tijdens dewelke de thans aan
uw goedkeuring onderworpen ineernationale overeen-
komsten werden ontworpen, en die gevoerd werden in het
kader van de Noordatlantische Verdragsorganisatie waar
alle Staten, die Krijgsmachten in de Bondsrepubliek heb-
ben, volgens het principe van de vclstrekte gelijkheid
onderhandelen, moest Belqië niet meer toetreden tot een
regime dat zonder zijn medewerking werd in het leven
geroepen: het was geroepen orn in de toekomst als partij
bij de voornoemde overeenkomsten op te treden.

België is echter geen parti] bij de juridische oorkonde
tot opheffing van h et overgangsregime, die eveneens tij-
dens de voornoemde onderhandelingen werd ontworpen



n' 2) et intitulé Accord portant Abrogation de la Conven-
tion relative aux Droits et Obligations des Forces, de la
Convention Financière et de l'Accord fiscal. Sont parties
à cet accord uniquement les Etats qui étaient à I' époque
parties aux différentes conventions (d'une part la Rêpubli-
que Fédërale d'Allemagne, d'autre part la République Fran-
çaise, le ROY8ul11e-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et les Etats-Unis d'Amérique) qui ont formé le
régime transitoire, C'est pourquoi cet accord n'est pas
soumis à votre approbation,

CHAPITRE Ill.

Cadre général du régime définitif.

Le régime définitif réglant dans l'avenir le stationne-
ment de nos Forces en République Fédérale d'Allemagne
aura pour base les conventions et accords internationaux
énumérés: ci-après :

a) La Convention entre les Etats Parties au Traité de
l'Atlantique Nord sur le Statut de leurs Forces, signée
à Londres, le 19 juin 1951. par la Belgique, le Canada,
le Danemark, les Etats-Unis d'Amérique, la France, la
Grande-Bretaqnc, l'Islande, l'Italie, le Grand-Duché de
Luxembourg, la Norvège, les Pays-Bas et le Portugal

b) Certaines conventions relatives à la cessation du
régime d'occupation dans la République Fédérale d'Alle"
magne, non expressément abrogées par l'Accord portant
abrogation de la Convention relative aux Droits et Obli-
gations des Forces, de la Convention Financière et de
l'Accord Fiscal, signé à Bonn, le 3 août 1959. par la Répu-
blique Fédérale d'Allemagne, les Etats-Unis d'Aménque,
la France et la Grande-Bretagne, à savoir:

(1) la Convention sur les Relations entre les Trois Puis-
sances etTa République Fédérale d'Allemagne:

(2) la Convention sur le Règlement de Questions issues
de la Guerre et de, l'Occupation.

c) La Convention sur la Présence de Farces Etran-
gères sur le Territoire de la République Fédérale d'Alle-
magne, signée à Paris le 23 octobre 1954 par la République
Fédérale d'Allemagne, les Etats-Unis d'Amérique, la
France et la Grande-Bretagne, et à laquelle la Belgique
a accédé le 22 avril 1955.

d) Les accords soumis ce jour à votre approbation, à
savoir:

(1) l'Accord complétant la, Convention entre les Etats
Parties au Traité de l'Atlantique Nord sur le Statut de
leurs Forces. en ce qui concerne les Forces étrangères sta-
tionnées en République Fédérale d'Allemagne (dénommé
ci-après « Accord Complémentaire »);

(2) le Protocole de Signature à l'Accord Complémen-
taire:

(3) l'Accord entre le Royaume de Belgique et la Répu-
blique Fédérale d'Allemagne relatif au Règlement des Litl-
ges résultant de Contrats passés directement.
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(cf Bijlage 11' 2) en Overecnkomst tot Buitenwerkinqstel-
ling van het Vcrdraq inzake de Rechten en Verplichtingen
van de Krijgsmachten, van het Financiële Verdrag en van
de Ovcreeukomst in zake de Belastinqsreqelinq, wordt
qerto em d, Zijn enkel parti] bij deze overeenkornst, de Sta-
ten die destijds partij waren bij de verscheid ene verdra-
gen (enerzijds de Bondsrepubliek Duitsland, anderzijds
de Franse Republiek, het Vereniqd Koninkrijk van Groot-
Brtttanniëen. Noord-Ierland en de Verenigde Staten van
Amerlka ) die tot de vaststelling van het overgangsregime
h ebben geleid, Dit is de reden waarorn deze overeenkornst
niet aan uw goedkeuring wordt onderworpen.

HOOFDSTUK III.

Alqenieen kader van het definitleve regime.

Het definitieve regime tot regeling in de toekomst van
het stationeren van onze Strijdkrachten in de Bondsrepu-
bliek Duitsland zal op de hierna vermelde internationale
verdragen en overeenkomsten gebaseerd zijn :

a) Het Verdrag tussen de Staten die Partij zijn bij het
Noordatlantische Verdrag nopensde Rechtspositie van
hun Krijgsmachten, dat op 19 juni 1951 door Belqië,
Canada, Denemarken, de Verenigde Staten van Amerika,
Frankrijk, Groot-Brittannië, Ijsland, Itaiië, het Groother-
togdom Luxemburg, Noorwegen, Nederland en Portugal
werd ondertekend.

b) Sommige verdragen betreffende de beëindiging van
het bezettingsregime in de Bondsrepubliek Dultsland, die
niet uitdrukkelijk buiten werking zijn gesteld door de Over-
eenkom st tot buitenwerklngstelling van het ,Verdrag lnzake
de Rechten en V'erplichtin qen van de Krijgsmachten, van
het Financiële Verdrag en van de Overeenkomst inzake
de Belas ting regeling, ondcrtekend op 3 auqustus 1959,
te Bonn, door de Bondsrepubliek Duitsland, de Verenigde
Staten van Amertka, Frankrijk en Groot-Brittannië, te
weten:

(1) het Verdrag Inzake de Betrekkingen tussen de Drle
Mogendheden en de Bondsrepubliek Duitsland;

(2) het Verdrag nopens het Regelen van de Vreaqstuk-
ken die hun oorsprong hebben uit de Oorlog of de Bezet-
ting. '

c) de: Overeenkomst inzake de Äanwezrqheld van Bui-
tenlandse Krijgsmachten op het Grondgebied van de
Bondsrepubliek Duitsland die op 23 oktober 1954 door
de Bondsrepubliek Duitsland, de Verenigde Staten van
Amertka, Frankrijk en Groot-Brittannië te Parijs is onder-
tekend en waartoe België op 22 april 1955 is toegetreden.

d) De overeenkomsten die vandaag aan uw goedkeu~
ring worden onderworpen, te weten :

(1) de Aanvullende Overeenkomst bi] het Verdrag tus-
sen de Staten die Partij zij n bij het Noordatlannsche Ver-
drag nopens de Rechtspositie van hun Krij gsmachten, met
betrekking tot de in de Bondsrepubliek Duitsland gesta-
tioneerde buitenlandse Krijgsmachten (hierna te noem en
« Aanvullende Overeenkomst»);

(2) het Protocol van Ondertekening bij deze Aanvul-
lende Overeeukomst:

(3) de Overeenkomst tussen het Koninkrijk België en
de Bondsrepubliek Duitsland met betrekking tot het Rege~
len van de Geschillen die uit rechtstreeks gesloten con-'
tra cten voortvloeien.
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e ) Les accords administratifs multilatéraux ou bllaté-
l'aux. déjà conclus ou à conclure, prévus par les accords
repris au cl) ci-avant et portant application de ceux ..ci.

(Ces derniers accords ne prévoyant que des mesures
d'exécution ne requièrent pas l'approbation du législateur
belge.)

TITRE lI.

EXAMEN DE Lh PORTEE
DES TROIS CONVENTIONS SOUMISES
A L'APPROBATION PARLEMENTAIRE,

CHAPITRE }"".

Introduction et définitions.

II doit être bien entendu que les trois conventions fai-
sant]' objet du présent projet de loi constituent un « corn-
plérnent » à la Convention entre les Etats Parties au Traité
de l'Atlantique Nord sur le Statut de leurs Forces (dé-
nommée ci-après « la Convention OTAN sur le Statut
des Forces »}, signée à Londres le 19 juin 1951 et approu~
vêe en son temps par le Parlement belge, à savoir par la
loi du 9 janvier 1953 (Moniteur belge du 15 mars 1953);
il faudra donc toujours interpréter ce « complément» à la
lumière de la convention de 1951.

Il est à remarquer dans cet ordre d'idées que, en consé-
quence de la ratification par tous les Etats signataires des
conventions soumises à votre approbation. la République
Fédérale d'Allemagne accédera à la Convention OTAN
sur le Statut des Farces; de ce fait. les troupes allemandes
qui séjourneraient en France 'ou en Belgique par exemple,
se verraient appliquer cette convention « non complétée »
comme il est dit ci-avant. Par contre, les troupes belges en
Allemagne bénéficieront du statut adapté dont nous Iai-
sons actuellement l'analyse: ce dernier statut ne vaut que
pour lé territoire de la République Fédérale d'Allemagne.

Les conventions présentées à votre approbation ne sont
donc pas réciproques.

* * *
Il est inutile de donner ici un résumé des articles de la

Convention OTAN sur le statut des Forces, puisqu'aussi
bien elle a déjà été approuvée par le législateur. mais les
textes que nous allons examiner, étant pal' définition « com-
plémentaires », utilisent nécessairement la terminologie de
cette convention tout en l'adaptant parfois au cadre bien
défini du stationnement des Forces étrangères en Rëpu-
blique Fédérale d'Allemagne.

Le présent exposé des motifs fait lui aussi, bien entendu.
usage de cette terminologie. Dans ces conditions il semble
intéressant de donner ci-après la signification convenue
dans le cadre particulier qui nous occupe ici de certains
termes dont il est fait usage :

a. la République Fédérale d'Allemagne est dénommée:
« République Fédérale »;

b. « Autorités fédérales » signifie uniquement les auto-
ritèsappartenant ou relevant du Gouvernement de la Fêdé-
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e) De reed s gesloten of nog te sluiten multilaterale of
bilaterale administratieve overeenkomsten, bepaald bij de
vorcnstaan de d) verrnelde overeenkomsten en houdende
toepassing van deze laatste.

(Daar deze laatste overeenkomsten slechts uitvoerinqs-
maatrcqelen bepalen , is de goedkeuring van de Belgische
Wetgever nier vereist}.

TITEL II.

ONDERZOEK VAN DE DRAAGWIJDTE VAN
DE DR1E VERDRAGEN DIE AAN DE PARLE-
MENTAIRE GOEDKEURING ONDERWORPEN

WORDEN.

HOOFDSTUK I.

Inleiding en bepallnqeu.

El' dient goed te worden in acht genomen dat de drie
verdraqen, welke het voorwerp van onderhavig wetsont-
werp uitmaken, een «aanvulling» zijn bij het Verdrag
tussen de Staten die Partij zijn bij het Noordatlantische
Verdrag nopens de Rechtspositie van hun Krijgsmachten
(hierna te noemen : «NAVO-Status Verdrag ») dat op
19 juni 1951 te Londen is ondertekend en destijds door
het Belgische: Parlement, namelijk bij de wet van
9 januari 1953 (Belgisch Staatsblad van 15 maart 1953)
is goedgekeurd; deze aanvulling zal dus steeds. aan de
hand van het verdrag van 1951 moeren geïnterpreteerd
worden.

In dezelfde zi~ moet worden opgemerkt dat de Bonds-
republiek Duitsland tot het NAVO-Status Verdrag zal
toetreden ten qevolqe van de bekrachtiqinq, door alle onder-
tekenende Statcn, van de aan uw goedkeuring onderwor-
pen Verdragen; dit verdrag « nlet-aanqevuld » zoals het
hiervoren Is uiteenqezet, zou bijgevolg van toepassing zijn
op de Duitse troepen die bij voorbeeld in Frankrijk of in
België zouden verblijven. Daarentegen zullen de Belgische
strijdkrachten in Duitsland het aangepaste statuut genie~
ten dat wij thans ontleden : dit Iaatste statuut geldt slechts
voor het grondgebied van de Bondsrepubliek Duitsland.

De verdragen die aan uw goedkeuring worden onder-
worpen zijn dus niet wederzijds.

* * *
Het is onnodig hier een korte inhoud op te geven van

de artikelen van het NAVO-Status Verdrag. vermits het
reeds door de wetgever is goedgekeurd: aangezien echter
de teksten die wij zullen onderzoeken van nature uit « aan-
vullingsteksten » zijn, wordt van de terminologie van dit
verdra q, mits hier en daar een aanpassing aan het wel-
bepaalde kader van de legering der Buitenlandse Krijgs-
machten in de Bondsrepubliek Duitsland aan te brenqen,
gebruik gemaakt.

In deze memorie van toelichting wordt eveneens van deze
terminologie gebruik gemaakt, In deze voorwaarden lijkt
het wel interessant hierna, in het bijzonder kader waar
wij het over hebben, de aangenomen betekenis van som-
mige gebruikte termen op te geven:

a. De Bondsrepubliek Duitsland wordt « Bondsrepu-
bliek » genoemd:

b. « Bondsautorlteiten » zijn enkel <:e autoriteiten die
van de Bondsregering (Bund) afhangen of eronder ressor-



ration (Bund), alors que l'expression ~< autorités allerna n-
des » est utilisée pour désigner toutes autorités, qu'elles
relèvent de la Fédération (Bund) ou des Länder;

c, « Force» signifie le personnel appartenant aux armées
de terre, de mer ou de rail' de rune des parties contr-acta n-
tes - en l'occurrence la Belgique, le Canada, les Etats-
Unis d'Amérique, la France, les Pays-Bas, le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord - qui se
trouve pour l'exécution du service, même provisoirement,
sur le territoire de la République Fédérale d'Allemagne.
Les attachés militaires et tout autre personnel militaire qui
jouissent en République Fédérale d'Allemagne d'un statut
diplomatique ou de tout autre statut spécial, ne sont pas
considérés comme constituant une « Force» ou en faisant
partie;

d. «Membre» d'une foree signifie toute personne faisant
partie d'une Force, considérée individuellement:

e. « Elèrnent civil » signifie le personnel civil accompa-
gnant la Force d'une partie: contractante et employé par
l'une des armées de cette partie contractante, et qui n'est
ni apatride, ni national d'un Etat non partie au Traité de
l'Atlantique Nord, ni allemand, ni une personne qui a sa
résidence habituelle en Allemagne;

f. ({ Membre d'un élément civil» signifie toute personne
faisant partie d'un élément civil, considérée individuelle-
ment; .

g. « Personne à charge» signifie le conjoint d'un mern-
bre d'une Force ou d'un élément civil ou les enfants qui
sont à leur charge, de même que tout proche parent qui
dépend de ce membre, soit économiquement, soit pour des
raisons de santé, est effectivement à sa charge, partage le
logement occupé par ce membre et se trouve sur le territoire
fédéral avec l'autorisation des autorités de la Force:

h, « Etat d'origine» signifie la partie contractante dont
relève la Force;

i. «Etat cie séjour » signifie la République Fédérale d'AI~
lemagne;

j. « Autorités militaires de l'Etat d'oriqlne» signifie les
autorités de l'Etat d'origine, qui en vertu de la législation
de cet Etat, sont chargées d'appliquer les lois militaires du
dit Etat aux membres, de sa force ou de. son élément civil.

CHAPITRE 11.

L'Accord completant la Convention entre les Etats Parties
ail Traité de l'Atlantique Nord sur le Statut de leurs
Forces en ce qui concerne les Forces étrangères station-
nées en République Fédérale d'AllertJagne (Accord
complémentaire)

ct
le Protocole de signature à l'Accord complémentaire.

SECTION 1.

Généralités.

L'Accord Complémentaire, assez long avec ses 83 arti-
cles, réglemente en détail. dans le cadre de la Convention
OTAN sur le Statut des Forces, le Statut des Forces
étrangères en République Fédérale.
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teren, terwi]l de uitdrukking « Duitse Autoriteiten» wordt
gebruikt OIU alle autoritelten aan te duiden die hetzij van
cie Bond (Bund) hetzij van de Länder afhangen:

c. Onder «KrijgsmachtcI' » wordt verstaan het perso-
nee] dat tot cie land-. de zee- of de luchtstrijdkrachten van
cen der contractsluttende partiien belioort ~ in dit geval
België. Canada, de Verenigde Staten van Amerika, Frank-
rtjk, Nederland, het Verenigde Koninkrijk van Groot-
Brittannië en Noord-Ierland - en dat zich voor de dienst,
zelfs voorlopiq, op het grondgebied van de Bondsrepubliek
Duitsland bevindt. De militaire attachés en het overige
militaire personeel, die in de Bondsrepubliek Dultsland
een diplornatieke reçhtsposîtie of om het even welk ander
speciaal statuu] genieten, vormen, gelet op het ingenomen
standpunt, geen «Krijgsmacht» en ze maken er ook geen
deel van uit: '

d. « Lid » van een krijgsmacht is elke op zichzelf be--
schouwde persoon die deel uitmaakt van een Krijgsmacht;

e. «Civiele Dienst» is het burgerlijk personeel dat de
Krijgsmacht van een der contractslultende partijen beqe-
leidt, door een van de legers van deze contractsluitende
partij is tewerkgesteld en dat niet uit vaderlandlozen noch
uit onderhorigen van een Staat, die geen parti] is bi] het
Noordatlantische Verdraq, noch uit Duitsers, noch uit
personen bestaat wier gewone verblijfplaats zich in Duits-
land bevindt:

f. « Lid van een civiele dienst» is· elke op zichzelf
beschouwde persoon die deel uitmaakt van een civiele
dienst:

g. «Gezinsleden» zijn de echtqeno'(oj tt e) van een Iid
van de Krijgsmachten of van een civiele dienst, en de te
hunnen laste zijnde kinderen, alsook elke naastbestaande,
die hetzij economisch, hetzij orn gezondheidsredenen wer-
kelijk ten Iaste is, verblijft in de woning van dit Ild en
gemachtigd is door de autoriteiten van de Krijgsmacht
om zich op het grondgebied van de Bondsrepubliek te
bevinden:

h. «Staat van herkomst» heeft betrekkln.- op de con-
tracterende parti] waarvan de Krijgsmacht afhangt;

i. « Staat van verblijf » is de Bondsrepuhliek Duits-
land:

j. «MilitaÎl"e autoriteiten van de Staat vanherkomst »
zijn de autoriteiten van de Staat van herkomst, die krach-
tens de wetgeving van deze Staat belast zijn met het toe-
passen van de militaire wetten van deze Staar op de leden
van zijn Krijgsmacht of van zijn civiele dienst.

HOOFDSTUK II.

De aanvullende overeenkomst hij het Verdrag tussen
de Staten die Parti] zijn bi] het Noordatlantlsehë
Verdraq nopens de' rechtspositie van hun krljqsmach-
ten met betrekking tot de in de Bondsrepubliek
Duitsland gestationeerde buitenlandse krijgsmachten
(aanvullende overeenkomst)

en
het Protocol van ondertekening bij de aanvullende

overeenkomst,

AFDELING 1,

Algemeen.

De Aanvullende Overeenkomst, die tamelijk omvanqrijk :
is, verrnits ze 83 artikelen omvat, regelt in detail, in het
kader van het NAVO-Status Verdraq, de rechtspositie
van de Buitenlandse Krijgsmachten in de Bondsrepubllek,
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Le Protocole de. Signature, qui « constitue une partie
intégrante de l'Accord Complémentaire» (cf. antcpénul-
tième alinéa dudit protocole). a. en l'occurrence il l'égard
et entre les signataires de celui-ci, la portée d 'une inter-
prétation authentique non seulement de l'Accord Complé-
mentaire mais également de la Convention OTAN sur' le
Statut des Forces. En effet. ce protocole consiste en une
série de déclarations restreiqnant, élargissant ou orientant
la portée de certains articles tant de la Convention précitée
que de l'Accord Complémentaire; vu l'importance de ces
déclarations et vu leur influence sur l'application des textes.
Internationaux qu'il interprète. ce Protocole de Signature
requiert au même titre l'approbation du Parlement.

Pour faciliter l'examen de ces deux conventions qui trai-
tent de matières très diverses. il a paru intéressant:

- d'une part de centrer cet examen sur l'Accord Corn-
plèmentaire, pièce maîtresse du nouveau statut, en analy-
sant succinctement chacun des articles de cet accord,
compte tenu, le cas échéant. de l'interprétation donnée par
le Protocole de Signature à ces articles Olt à la Convention
OTAN sur le Statut des Forces;

._- d'autre part de grouper par « affinité» les matières
reprises dans cet accord. qui peuvent être condensées dans
Ie~ dix rubriques suivantes:

1. Dispositions générales: articles I à 4 (introduction.
définition, coopération et liaison, exercice de: droit et prise
en charge d'obligations).

2. Administration des personnes et police : articles 5 à
16 et article 28.

3. J uridiction pénale et civile : articles 17 à 27 et arti-
cles 29 à 39.

4, Protection et limitations des activités militaires: arti-
cles 40. 42, 43. 45, 46, 53, 54. 55 et 57.

5. Satisfaction des besoins : articles 47 à 51, 56 et 58
à 62.

6. Questions financières: articles 41. 52. 63. 64 et 70.
7. Douane et fiscalité - monnaies et change arti-

cles 65 à 69 et 71 à 74.
8. Litiges nés de contrats ou de quasi-contrats arti-

cle 44.
. 9. Dispositions transitoires: articles 75' à 79 (maintien

dn régime antérieur pour certaines questions en cours au
moment de l'entrée en vigueur de l'Accord Complémen-
taire).

10. Dispositions finales : articles 80 à 83 (hostilités.
durée, réexamen et entrée en vigueur des accords).

SECTION 2.

ltésumé et analyse succincte des articles.

1. Dispositions générales.

Article 1". - Spécifie que l'Accord Complémentaire
complète la Convention OTAN sur le Statut des Forces
en ce' qui concerne les droits et obligations des forces des
Etats signataires Sur le territoire de la République Fédé-
rale.
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Het Protocol van Ondertekening, dat «Tnteqrual van
deze Aanvullende Overeenkomst deel uitrnaakt » (cfr het,
op twee na. laatste lid van het voornoemde Protocol)
heeft, in dit geval. ten opzichte van en onder de oriderteke-
naars ervan de draagwijdte van een authentieke Interpre-
tatie niet alleen van de Aanvullende Overeenkomst, maar
ook van het NAVO-status Vcrdraq. Dit protocol bestaat
inderdaad uit een reeks verklaringen waarbï] de draaq-
kracht van bepaalde artikelcn wordt beperkt, uitgebreid of
qeoriénteerd, artikelen die zowel tot het voornoernde Ver~
drag als tot de Aanvullende Overeenkomst bchoren: gelet
op de belangrijkheid van deze verklaringen en gel~t ook
op hun invloed op de toepassing van de internationale
teksten die. dit Protocol van Ondertekening interpreteert,
moet het in dezelfde hoedanigheid door het Parlement
worden goedgekeurd.

'Om het onderzoek van deze twee verdraqen. die ver-
scheidene aangelegenheden behandelen, te verqemakkeltj-
ken, kwam het ons interessant voor:

- enerzijds de Aanvullende Overeenkornst, die de hcek-
steen van dit nieuwe statuut vormt, als midd elpunt voor
dit onderzoek te beschouwen, door in het kort elk artikel
van deze overeenkornst te 'ontleden met, in voorkomend
geval. inachtneminq van de door het Protocol van Onder-
tekening aan deze artikelen of aan het NAVO~StatL1s Ver-
drag gegeven interpretatie;

- anderzijds de in deze overeenkornst behandelde aan-
gelegenheden. die in de tien volgende rubrieken kunnen
samengevat worden, per «vcrwantschap » te groeperen:

1. Algemene bepalingen: artikelen 1 tot 1 (Inleldinq,
bepaling. samenwerking en liaison. uitoefeninq van rechten
en vervulling van verplichtingen).

2. Administratie van personen en politie : artikelen 5
tot 16 en artikel 28.

3. Strafrechtsmacht en burgerlijke rechtsmacht: artike-
len 17 tot 27 en artikelen 29 tot 39.

4. Bescherming en beperkingen van de militaire activi-
teiten : artikelen 40,42,43.45,46,53.54,55.57.

5. Voorziening in de behoeften : artikelen 47 tot 51. 56
en 58 tot 62.

6. p'inandële kwesties: artikelen 41, 52, 63. 64 en 70.
, 7. Douane en belastinqen - valuta en wissel: artikelen 65
tot 69 en 71 tot 74.

8. Geschillen welke voortvloeien uit coritracten of
oneiqenlijke contracten : artikel 44.

9. Overgangsbepalingen: artikelen 75' tot 79 (handha-
ving van het vroegere stelsel voor sommige kwesties die
nog hangende zijn op het ogenblik dat de Aanvullende
Overeenkomst van kracht wordt).

10. Slotbepalingen :artikelen 80 tot 83 [vijandelijkhe-
den. duur, nieuwonderzoek en van kracht worden van de
overeenkomsten ) .

AFDELING 2.

Samenvatting en beknopte analyse van de artikelen.

1. 1lgemene Bepelinqen,

Artikel 1. - Bepaalt dat de Aanvullende Overeenkornst
het NAVO-Status Verdrag aanvult wat betreft de rech-
ten en verplichtingen van de krijgsmachten van de onder-
tekcnende Staten op het grondgèbied van de Bondsrepu-
bliek.



Article 2. - Définit certains termes utilisés clans l'accord.
Prévoit qu'en cas de décès ou de mutation d'un membre
d'une Force ou d'un élément civil. les personnes qui étaient
à sa charge gardent leur statut particulier durant une
période: de: quatre-vingt-dix jours.

Article 3 -. - Corrobore les obligations découlant du
préambule et de l'article III de Ja Convention OTAN sur
le Statut cles Forces et insiste' spécialement sur l'étroite
collaboration qui doit régner entre les partenaires et spé-
cialement dans le domaine de la sécurité, de la protection
des biens, de l'aide mutuelle et de la douane.

Article 4. -- Prévoit que les droits et obligations confé-
rés à un Etat d'origine pm la Convention OT AN sur Je
Statut des Parees ou par l'Accord Complémentaire peuvent
être assumés. avec l'accord du Gouvernement fédéral, par
un autre Etat d'origine.

Prévoit que les accords préexistants (ce qui est le cas
pour la Belgique et la Grande-Bretaqne ) restent applica-
bles « dans les domaines auxquels ils se rapportent », sauf
si l'Etat d'origine intéressé notifie à l'autre Etat d'origine
et à la République Fédérale son intention de ne plus appli-
quer les accords en question.

2. Administration des personnes et police.

Article 5. - Prévoit, dans les détails et pour certains
cas particuliers, les pièces d'identité dont les membres d'une
force ou d'un élément civil et les personnes à charge doivent
être munis:

a. à l'intérieur du territoire de la République Fédérale.
b. au passage de la frontière de la République Fédérale.

Article 6. - Dégage .les membres d'une force ou d'un
élément civil et les personnes à charge de toute obligation
en matière de déclaration de résidence et de contrôle des
étrangers,

Oblige les autorités des forces à tenir à jour le recense-
ment des membres des éléments civils et des personnes
à charge et à -fournir aux autorités allemandes, sur demande
motivée, les renseignements dont elles pourraient avoir
besoin en cette matière. .

Article 7. - Spécifie qu'en matière de rapatriement,
d'expulsion, de permis de séjour et de permis de travail,
il n'est pas tenu compte du temps passé en Rêpùblique
Fédérale en qualité de membre d'une force, d'un élément
civil ou de personne à charge.

_ Article 8. - Vise des demandes cl'éloignement et les
arrêtés d'expulsion. Ses dispositions limitent au profit des
Etats d'origine les droits donnés à l'Etat de séjour par la
Convention OTAN sur le Statut des Forees notamment
en précisant les cas où ces mesures peuvent être demandées
ou prises. .

Article 9. - Rend valable sur le territoire de la Répu-
blique Fédérale :

a. les permis militaires habilitant leur' titulaire à conduire
des véhicules automobiles militaires ou à piloter des bateaux
et des aéronefs militaires.

b. le permis de conduire délivré dans l'Etat d'oriqlne,
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Artikel 2. - Geeft de definitie van sornmiqe termen die
in de overeenkomst worden gebruikt. Bepaalt dat bi] over-
lijden of overplaatsing van een lid van een krijgsmacht
of van een civlele dienst, zijn gezinsleden nog gedurende
negentig dagen hun bijzondere rechtspositie behouden.

Artikel 3. - Bevestigt de verplichtingen die uit de inlei-
ding en artikel III van het NAVO-Status Verdrag voort-
vloeien en legt speciaal de nadruk op de nauwe sameuwer-
king die er moet heersen onder de partijen en inzonderheid
op het gebied van de veiligheid, de bescherming cler goede-
ren, de onderlinge hulp en de douane.

Artikel 4. - Bepaalt dat de door het NAVO-Status
Verdrag of door de Aanvullende Overeenkomst aan een
staat van herkomst verleende rechten en verplichtingen,
mits dé toestemming van de Bondsregering door an dere
staten van herkomst respectievelijk kunuen worden uit-
geoefend of vervuld,

Bepaalt dat de reeds bestaande overeenkornsten (wat het
geval is voor België en Groot-Brlttannië] van toepassing
blijven «op de gebieden waarop zij betrekking hebben »,
tenzij de betrokken staat van herkomst de andere betrok-
ken Staat van herkomst en de Bondsrepubliek in kennis
stelt van zijn voornemen die overeerikomsten niet langer
toe te passen.

2. Administratie van personen en politie,

Artikel 5. - Bepaalt in details en voor sommige bijzon-
dere gevallen welke Identiteitshewrjz en de leden yan een
kri] gsmacht of van een civiele dienst en de gezinsleden in
hun bezit moeten hebben:

a. op het grondgebied van de Bondsrepubliek:
b. bij overschrijding van de grens der Bondsrepubliek.

Artikel 6. -- Ontslaat de leden van een krijgsmacht of
van een civiele dienst en de gezinsleden van federe verplich-
ting inzake aanmelding en vreemdelingencontrole.

Verplicht de autoriteiten van de krijgsmachten tot het
houden van tot op de dag bijgewerkte lijsten van alle leden
van de civiele dienst en van alle gezinsleden en tot het
verstrekken aan de Duitse autoriteiten, op een met redenen
omkleed verzoek van deze autoritelten, van de inlichtingen
die zij ter zake zouden kunnen nodig hebben.

Artikel 7. - Bepaalt dat inzake repatriërinq, uitwijzing,
verblij fsvergunning en uitoefening van beroep, de tijd
doorgebracht op het grondgebied van de Bondsrepubliek
als lid van een krijgsmacht of een civlele dienst of als

- gezinslid, buiten beschouwing wordt gelaten.

Artikel8. - Handelt over de verzoeken om verwijdering
en de uitwijzingsbevelen, De bepalingen ervan beperken
ten bate van de Staten van herkomst de rechten die 'aan
de Staat van verblijfdoor het NAVO-Status Verdrag
zijn verleend inzonderheid door de gevallen te bepalen
waarin deze maatregelen mogen worden gevraagd of geno-
men,

Artikel 9. - Maakt geldig op het grondgebied van de
Bondsrepubliek:

a. De militaire bewijzen of andere machtigingen op
grond waarvan de houder bevoegd Is militaire motorrtj-
tuigen, vaartuigen of luchtvaartuigen te besturen;

b. het rijbewijs afgegeven door de autoriteiten van de
Staat van herkornst:
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c. le brevet de pilote aéronautique civil délivré: dans
l'Etat cl'origine.

Reconnaît aux autorités d'une force le droit de délivrer
aux membres de la Iorce ou de l'élément civil et aux
personnes à charge des permis de conduire un véhicule
automobile privé et des certificats de capacité pour la
conduite de bâtiments fluviaux non militaires.

Prévoit les modalités de retrait des dits permis.

Il résulte du système établi par l'article 9 que, la Belgi-
que n'ayant pas jusqu'ici Institué le permis de conduire,
les mesures nécessaires devront être prises pour que, dès
l'entrée en vigueur de l'Accord complémentaire, les auto-
rités militaires puissent délivrer aux membres de la force
ou de l'élément civil belges. ainsi qu'aux personnes à leur
charge, des permis les autorisant à conduire en République
Fédérale des véhicules privés.

Si ces mesures ne sont pas prises, les personnes intéres-
sées devront, à moins qu'elles ne soient en droit de faire
valoir un permis de conduire international, s'adresser aux
autorités allemandes pour obtenir d'elles la Fahrerlaubnis
(autorisation) et le Führerschein (permis) prévus par la loi
allemande sur la circulation routière (para 2, Strassenver-
kehrsgesetz ) .

Article 10. - Habilite les autorités d'une force à enre-
gistrer et autoriser les véhicules automobiles et remorques
de la force, de l'élément civil, de leurs membres et des
personnes à charge. En .ce qui concerne les véhicules auto-
mobiles et remorques privés, l'enregistrement est subor-
donné à la conclusion d'une assurance responsabilité.

Prévoit les renseignements que doivent comporter les
certificats d'immatriculation'.

Charge les autorités des forces de prendre les mesures
de sécurité appropriées à l'égard des véhicules automobiles,
remorques, bateaux et aéronefs utilises ou enregistrés et
autorisés par elles.

Article 11. - Règle la question de l'assurance respon-
sabilité gui doit couvrir les membres d'une force ou d'un
élément civil et les' personnes à charge utilisant des véhi-
cules automobiles, des remorques ou des aéronefs privés.

Article 12. - Prévoit que les membres d'un élément civil
et les autres personnes au service d'une force peuvent étre
autorisés par les autorités de celle-ci à' détenir et à porter
une, arme, étant entendu que l'usage de cette arme est
limité à la légitime défense (acceptation allemande du terme.
c'est-à-dire la défense du porteur de l'arme et du bien qu'il
défend):

Article 13. - Exclut en principe les membres d'une
force ou d'un élément civil et les personnes à charge des
droits et obligations pouvant résulter de l'application à
leur personne des lois allemandes ou des accords interna-
tionaux en matière de sécurité sociale. Il n'est toutefois
pas porté atteinte aux droits acquis et aux obligations
contractées lors d'un séjour antérieur sur le territoire Iédéral.

Articles14 ~ 15 et 16. -- Visent des questions de détail
concernant les dispenses de présenter l'attestation établis-
sant la capacité de contracter mariage, les déclarations de
naissance et de décès, et les autopsies.
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Co het burgervliegbrevet afgegeven door de autoriteiten
van de Staat van herkornst,

Kent de autoriteiten van een Krijgsmacht het recht toc
om aan de leden van de krijgsmacht of van de civiele
dienst en aan hun gezinsleden rijbewijzen af te geven voor
het besturen van particuliere motorrijtuigen, alsmede bewij-
zen van bekwaamheld voor de besturing van andere dan
militaire binnenvaactuiqen.

Bepaalt de modaliteiten voor het intrekken van deze
bewijzen.

Uit het bij artikel 9 vastgelegd stelsel volgt dat, aanqe-
zien België tot nog toe het rijbewijs niet heeft ingevoerd,
de nodige maatreqelen dienen te worden genomen, opdat
de militaire autoriteiten bij de toepassing van de aanvul-
lende overeenkomst, aan de leden vande Belgische krijqs-
macht of civiele dienst, alsmede aan hun gezinsleden, onmid-
dellijk rijbewijzen zouden kunnen afgeven waarbij aan
dezen wordt toegestaan in de Bondsrepubliek Duitsland
particuliere voertuigen te besturen,

Mochten deze maatregelen niet worden genomen, dan
moeten de betrokken personen, tenzij zij een internatio-
naal rijbewijs kunnen overleggen, zich tot de Duttse auto-
riteiten richten om van deze laatste de Fahrerlaubnts
(machtiging) en de Führerschein (rijbewijs), voorqeschre-
ven door de Duitse wet op het wegverkeer (par. 2, Stras-
senverkehrsqesetz ) te bekomen,

Artikel la. - Machtigt de autoriteiten van een krijqs-
macht om de motorrijtuigen en aanhangwagens van motor-
rijtuigen van de krijgsmacht, van de civiele dienst. van
de leden ervan of van gezinsleden te registreren en toe
te Iaten, Wat de particuliere motorrijtuigen en aanhanq-
wagens daarvan betreft, deze worden slechts geregistreerd
wanneer zij tegen aansprakelijkheid zijn verzekerd.

Bepaalt de inlichtingen die op de kentekenbewijzen mee-
ten voorkomen,

Belast de autoriteiten van de krijgsmachten met het
nemen van de passende veiligheidsmaatregelen met betrek-
king tot de motorrijtuiqen, aanhangwagens, vaartuigen en
Iuchtvaartuiqen die door hen zijn geregistreerd en toeqe-
laten of bij de krijgsmacht in gebruik zijn.

Artikel11. - Regelt de kwestie van de verzekering
tegen aansprakelijkheid welke de leden van een krij qs-
macht of van een civiele dienst en de gezinsleden moet
dekken die particulière motorrijtuiqen, aanhangwagens en
luchtvaartuigen gebruiken,

Ariikel 12. -- Bepaaltdat de leden van een civiele
dienst en andere personen in dienst bij de krijgsmacht
door de autoriteiten hlervan kunnen gemachtigd worden
tot het bezitten en dragen van wapenen mits het gebruik
van dit wapen beperkt is tot noodweer. (Duitse opvatting
van het begrip, d.w.z. verdediging van de drager van het
wapen en van het goed dat hij verdedigt.)

Artikel !3. - Sluit in principe de leden van een krijqs-
macht of van een clviele dienst en de gezinsledeü uit van
de rechten en verplichtingen die kunnen voortvloeien uit
de toepassing op hun persoon, van de Duitse wetten of
internationale overeenkomsten inzake sociale zekerheid. De
rechten en verplichtinqen van deze persorien die zijn ont-
staan gedurende een vroeqer verblij f op het grondgebied
van de Bondsrepubliek blijven echter onaangetast.

Artikelen 14 - 15 en 16. - Behandelen de detailkwesties
betreffende de vrijstelling van de verplichting een huwe-
lijksbevoegdheidscertificaat over te leggen, alsmede van de
aanqifte van geboorte en overlijden en van de Iijkschou-
wingen.



Article 28. - Règle les pouvoirs de la police militaire
en dehors des installations militaires. Ces pouvoirs se
limitent aux membres de la force ou de l'élément civil
et aux personnes il charqe. Il assure également ln collabo-
ration efficace entre les polices militaire et civile.

3. Juridiction pénale et civile.

Les articles 17 à 2'1. 29 et 30 traitent des problèmes de
compétence soulevés par l'application en République Fédé-
rale de l'article VII de la Convention OTAN sur le Statut
des Forces (n Haires pénales).

* * *

Article 17. - Prévoit le cas où il ya lieu de déterminer
si un fait est puni ou non par la législation, soit de l'Etat
d'origine. soit de la République Fédérale. afin de décider
de ]'autorité compétente pour examiner la juridiction à
l'égard d'une infraction.

Lorsqu'il y a contestation. les autorités, soit de l'Etat
d'origine, soit allemandes. délivrent un certificat attestant
que le fait est Ott non puni par leur législation respective.
Ce certificat peut être contesté par voie diplomatique.

Article 18. - Prévoit le cas où il y a lieu de savoir
si un fait a ou non été commis dans l'exécution du service.
Dans ce- CQS. on a recours. comme pour l'article 17, à un
certificat qui a la même valeur probante.

Article 19. - Traite de la renonciation à l'exercice
de la juridiction, en cas de juridiction concurrente.

La question est id réglée de manière beaucoup plus favo-
l'able pour les Etats d'oriqine que dans la Convention
OTAN sur le Statut des Forces.

En effet. si un Etat d'oriqine en fait la demande. la
République Fédérale s'engage, pat l'article 19. § I". à
renoncer à l'avance et dans tous les cas de juridiction
concurrente. à l'exercice de sa juridiction, nonobstant la
priorité que l'article VII de la Convention OTAN sur le
Statut des Forees attribue à l'Etat de séjour.

Cette renonciation qui concerne les membres de la force,
ceux de l'élément civil et les personnes à charge (voir Pro-
tocole de Signature. ad art. 19, 1) interviendra au profit
de la Belgique dès l'entrée en vigueur de l'Accord Cornplê-
mentaire, si celle-ci présente à ce moment la demande pré-
vue à cette fin.

La disposition de l'article 19, § 1", est complétée par
deux autres dispositions avantageuses pour l'Etat d' ori-
gine.

En effet:

1. - une déclaration allemande insérée au Protocole de
Signature. en marge de l'article VII de la Convention
OTAN sur le Statut des Forces (ad article VII, I) recon-
naît explicitement que certaines infractions mineures. trai-
tées actuellement en droit allemand d'une manière som-
maire (Verwaltungsstrafverfahren) ou soustraites au do-
maine pénal [Ordnunqswldriqkelten ) doivent être consl-
dérêes comme des infractions rendues punissables par la
législation de l'Etat de séjour. Il résulte de cette déclaration
que ces faits sont régis par les dispositions que la Conven-
tion OT AN sur le Statut des Forces et l'Accord Complè-
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Artileel 28. -- Regelt de bevoegdheden van de militaire
politie buiten de militaire Installaties. Deze bevoegdheden
zijn beperkt tot de leden van de krijgsmacht of van de
civiele dienst en tot de gezinsleden. Verzekert tevens de
doelmatige samenwerking tussen militaire en burgerpolitie.

3. Streirechtsmecht en burqerlijke rechtsmecht,

De artikelen 17 tot 27, 29 en 30 behandelen de problc-
men inzake bevoegdheid naar aanleiding van de tcepas-
sing in de Bondsrepubliek van artikel VII van het NAVO-
Status Verdrag (Strafzaken).

* * *
Artikel17. - Bepaalt het geval waarin het nodig is

vast te stellen of een feit al dan niet strafbaar is volgens
het recht, hetzij van de Staat van herkornst, hetzij van de
Bondsrepubliek. ten einde uit te maken welke autoriteit
bevoegd is tot het uitoefenen van rechtsmacht met betrek ..•
king tot een strafbaar Ieit.

Wanneer er betwisting Is, leggen de autorlteiten, hetzij
van de Staat van herkomst, hetzi] de Duitse, een verklarinq
over nopens de vraag of het feit al dan niet volgens hun
respectieve wetgeving strafbaar is, Deze verklarlnq kan
langs dlplomatieke weg worden betwist.

Artikel 18. - Bepaalt het geval waarin het nodig Is te
weten of een feit is voortgevloeid uit een daad of nalatlq-
heid begaan in de uitoefening van de dienst. In dit geval
wordt, zoals voor artikel 17, een verklaring met dezelfde
bewljskracht overgelegd.

Artikel 19. - Behandelt de afstand van rechtsmacht, in
geval van samenloop van rechtsmacht.

De kwestie wordt op gunstiger wijze dan in het NA VO-
Status Verdraq voor de Staten van herkomst geregeld.

Inderdaad, wanneer een Staat van herkomst erorn ver-
zoekt, wordt door de Bondsrepubliek, bij artikel 19. par. 1,
de verbintenls aanqeqaan, bij voorbaat en in elk geval van
sarnentreffende rechtsmacht, afstand te doen van de uit-
oefening Van haar rechtsmacht, nietteqenstaande de voor-
rang die bij artikel VII van het NAVO-Status Verdraq
aan de Staat Van verblijf is toeqekend.

Deze afstand die betrekkinq heeft op de leden van de
krijgsmacht of de cïvtele dienst en de gezinsleden (zie
protocol van Ondertekeninq, ad Art. 19, 1) zal onmiddel-
lijk na het van kracht worden van de Aanvullende Over-
eenkomst, in het voordeel van België ingaan mits deze
Staat- op dat ogenblik de hiertoe voorgeschreven aanvraag
indient,

De bepaling van artikel 19, par. 1, wordt door twee
andere voor de Staat van herkomst gunstige bepalingen
aangevuld.

Inderdaad :

1. ,......bi] een in het Protocol van Ondertekening. naast
artikel VII van het NAVO~Stattts Verdrag opgenomen
DuItse verklaring (ad. artikel VU. I) wordt uitdrukkelijk
erkend dat bepaalde Iichte misdrijven, die naar het Duits
recht volgens een summiere procesorde '{Verwaltunqsstraf-
verfahren) worden afgehandeld of aan de strafrechtspraak
(Ordnungswidrigkeiten) zijn onttrokken, moeten worden
beschouwd als naar de wetten van de Staat van verblij f
strafbaar gestelde Ieiten. Uit deze verklaring vloeit voort
dat deze feiten geregeld worden volgens de bepalingen die
in het NAVO,·STATUS Verdrag en de Aanvullende



mentaire consacrent aux affaires pénales et qu' en censé-
quence, si ces faits sont également réprimés par la loi de
l'Etat d'origine, il existe à leur égard, une concurrence de
juridiction. L'Etat d'origine peut, dès lors, en présence de
tels faits, se prévaloir de la renonciation générale de la
République Fédérale il sa priorité de juridiction.

2. -- par une autre déclaration allemande (ad art. VII,
2) insérée clans le même protocole, la République Fédérale
reconnaît que les décisions à prendre à l'égard des deman-
des tendant à l'extradition des membres d'une force ou
d'un élément dvil et des personnes à leur charge ne relè-
vent pas de sa compétence.

La renonciation générale que la République Fédérale
est prête à consentir à la Belgique en vertu du § 1 de I'arti-
cle 19 comporte cependant en faveur de la République
Fédérale un tempérament: celle-ci par les § § 3 et 4 s'est
vu en. effet reconnaître le droit de reprendre son droit de
priorité dans des cas particuliers, lorsque aux yeux des
autorités allemandes, les « intérêts majeurs de la justice
allemande» exiqent qu'une affaire déterminée soit déférée
aux tribunaux allemands,

Ce: droit de révocation peut s'exercer dans un délai
de 21 jours (à moins que des arrangements prévus au
§ 7 n'en réduisent la durée) après la notification que l'Etat
d'origine s'engage à faire aux autorités allemandes de toutes
les affaires tomhant sous le coup de la renonciation géné-
rale (§ § 2 et 3).

Ce droit de révocation est toutefois assorti de commen-
taires ou de correctifs de nature à permettre à l'Etat d'ori-
gine '.

a) d'en prévoir les effets, car une déclaration insérée
sous l'article 19 du Protocole de Signature contient une
énumération des affaires dans lesquelles la République
Fédérale considère que ce droit pourrait être exercé : il
s'agit essentiellement des faits ayant entraîné, mort d'hom-
me, des vols avec violences ou menaces et des viols, pour
autant cependant que ces faits n'aient pas été dirigés contre
des membres d'une force ou d'un élément civil ou contre
des personnes à charge. Il n'y a pas lieu de distinguer à
cet égard selon que l'auteur et la victime appartenaient aux
forces d'un même pays ou de deux pays différents;

b) d'instituer avec les autorités allemandes une discussion
sur l'opportunité de la révocation, discussion qui peut éven-
tuelleriJ.ent être portée sur le plan diplomatique (art. 19,
§ 4).

c) d'obtenir le dessaisissement des autorités allemandes,
nonobstant la révocation intervenue, par le renvoi de l'af-
faire aux autorités de l'Etat d'origine, aussi longtemps que
l'affaire n'a pas été jugée (art. 19, § 5, b).

Article 20. - Reconnaît aux autorités militaires des Etats
d'origine, moyennant certaines conditions. le droit de pro-
ceder à l'arrestation provisoire d'une personne non soumise
à leur juridiction.

Articles 21 et 23. - Instaurent une obligation réciproque
d'informer les autorités allemandes ou les autorités des
forces lorsqu'une enquête est ouverte ou une arrestation
opérée, soit par une autorité d'un Etat d'origine, soit par
une autorité allemande, à l'occasion d'un acte mettant en
cause des questions affectant la sécurité de la République
Fédérale {JU d'un Etat d'origine.
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Overeenkomsten aan de strafzaken zijn gewijd, en dat,
derhalvc, wanneer deze feiten tevens door de wet van de
Staar van herkomst strafbaar zijn gesteld er ten aanzien
van deze feiten samenloop van rechtsmacht bestaat. T'en
aanzien van dergelijke feiten mag de Staat van herkornst
derhalve de door de Bondsrepubliek gedane algemene
afstand van haar voorrang Inzake rechtsmacht lnroepen,

2. -- bij een andere, in hetzelfde protocolopgenomen
Duitse verklaring (ad. art. VII, 2) erkent de Bondsrepu-
bliek Duitsland dat het nernen van de nodige beslissingen
ten aanzien van de aanvragen om uitlevering van leden
van een krijgsmacht of civiele dienst en van hun gezins~
leden niet tot haar bevoegdheid behoort,

De alqernene afstand welke de Bondsrepubliek op grond
van par. 1 van artikel 19 bereid is ten opzichte van
België toe te staan houdt evenwel een voor de Bondsrepu-
bliek gunstige bepaling in : bi] par. 3 en 4 werd inderdaad
aan de Bondsrepubliek het recht toegekend orn in bijzon-
dere gevallen haar prioriteitsrecht terug op te vorderen,
namelijk wanneer, naar de mening Van de Duitse autori-
reiten, de « hogere belangen van het Duitse gerecht» eisen
dat een bepaalde zaak bij de Duitse rechtbanken aanhangig
wordt gemaakt.

Dit recht tot herroeping kan worden uitgeoefend binnen
een termijn van 21 dagen (tenzij de duur van deze terrnijn
door in par. 7 bepaalde schikkingen wordt ingekort) na de
betekening aan de Duitse autoriteiten van elke onder de
algemene afstand (par. 2 en 3) vallende zaken, waartoe
de Staat van herkomst zich verplicht,

Dit recht tot herroeping gaat evenwel vergezeld van
toelichtingen en verbeteringen, die het de Staat van her-
komst mogelijk maken :

a) de gevolgen ervan te voorzien, daar bij een in arti-
kel 19 van het Protocol van Ondertekening opgenomen
verklaring een opsomming is aangegeven van de zaken
waarin de Bondsrepubliek oordeelt dit recht te mogen
uitoefenen: bedoeld worden in hoofdzaak de feiten die de
dood van een mens tot gevolg hadden, de dlefstallen met
gewelpleging of bedreiging en de verkrachtingen, voor
zover deze daden evenwel niet gericht waren tegen leden
van een krijqsmacht of civiele dienst of tegen hun gezins-
leden. In dit verband hoeft niet te worden nagegaan of de
dader en het slachtoffer tot de krijgsmacht van een zelfde
land of van twee verschillende landen behoren:

b) met de Duitse autoriteiten besprekingenaan te kno-
pen nopens de opportuniteit van de herroeping; hesprekin-
gen die eventueel op het diplomatiek vlak kunnen over-
gebracht worden (art. 19, par. 4);

c] van de Duitse autoriteiten te bekomen dat zij, niet-
tegenstaande hun herroepinq, de zaak zouden afstaan door
ze naar de autoriteiten van de Staat van herkomst te ver-
wijzen, zolanq over de zaak althans niet gevonnist werd
(art. 19, par. 5~b).

Artikel 20. - Kent aan de militaire: autoriteiten van de
Staten van herkomst, onder bepaalde voorwaarden, het
recht toe, om een persoon die niet aan hun rechtsmacht
onderworpen is, in voorlopige hechtenls te stellen,

Artikelen 21 en 23. - Voeren de wederzijdse verplich-
ting in van kennisgeving aan de Duitse autoriteiten of aan
de autoriteiten van de Krijgsmachten wanneer een onder-
zoek wordt geopend of een aanhouding verricht, hetzij
door een autoriteit vaneen Staat van herkomst, hetzij door
een Duitse autoriteit, wegens een handeling in verband met
aangelegenheden die de veiliqheid van de Bondsrepubliek
of van een Staat van herkomst raken,



L'article 23 donne, dans les deux hypothèses, aux auto-
rités ainsi avisées, un droit d'accès auprès de la personne
arrêtée.

Article 22. - Attribue aux: autorités des Etats d'origine,
sauf s'il s'agit d'infractions dirigées uniquement contre la
sécurité de la République Fédérale, la garde des membres
d'une force ou d'un élément civil et des personnes à charge
relevant de leur autorité, lorsqu'ils sont arrêtés et font
l'objet de poursuites, tant de la part des autorités judiciaires
nationales que de celles de la République Fédérale.

Cette question est donc réglée de manière beaucoup
plus favorable pour les Etats d'origine, le droit de garde
des prévenus étant beaucoup plus limité dans la Convention
OTAN sur le Statut des .Forces.

Article 24. - Prévoit la possibilité de conclure des
arrangements destinés à faciliter l'exécution de l'obligation
d'assistance mutuelle prévue aux §§ 5 (a) et 6 (a) de l'arti-
cle VII de la Convention OTAN sur le Statut des Forces.

Article 25. - Prévoit ledroit de présence aux audiences
d'un représentant de l'Etat d'origine ou de la République
Fédérale selon les intérêts en jeu, sauf au cas où cette
présence serait incompatible avec les exigences de la sëcu-
rité de l'Etat qui exerce la juridiction. Prévoit la possi-
bilité de conclure des arranqements -donnant également le
droit de présence réciproque aux interrogatoires et autres
actes de l'information.

Le caractère secret de la procédure d'instruction en droit
belge fera normalement obstacle à ce que la Belgique, si elle
envisage de conclure de tels arrangements, les fasse porter
sur l'instruction proprement dite.

Article 26. -- Détermine le lieu où les audiences des tri-
bunaux des Etats d'origine doivent se tenir, lorsqu'il s'agit
d'une infraction commise sur le territoire fédéral à l'en-
contre d'intérêts allemands.

Cette disposition, rédigée en des termes qui tiennent
compte .à la fois des nécessités militaires et des exigences
d'une bonne administration de la justice, prévoit la présence
d'un observateur allemand aux audiences consacrées en
Belgique au jugement de faits commis en République Fédé~
rale au détriment d'intérêts allemands,

Article 27. - Ecarte, lorsqu'il s'agit des membres d'une
force, d'un élément civil ou des personnes- à charge, certai-
nes procédures dites « accélérées », prévues au Code alle-
mand de procédure criminelle.

Article 29, - Prévoit que la République Fédérale pren~
dra les mesures législatives qu'elle estime nécessaires pour
assurer, sur son territoire, la sécurité et la protection adé-
quates des forces, des éléments civils et de leurs membres.

Sous le régime de la Convention sur les Forces, la sécu-
rité et la protection de celles-ci étaient assurées par l'an-
nexe A à cette Convention. La République Fédérale s'est
déjà acquittée par une loi du Il juin 1957 (im" loi modifi-
cative' du Code pénal) de l'obligation issue de l'article 29
de compléter sa législation en y incorporant des disposi-
tions destinées à remplacer l'annexe A.
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> Artikel 23 verleent, in beide onderstelllnqen aan de
aldus verwittigde autoriteiten recht van toegang tot de
aangehouden persoon,

Artikel 22. - Wijst aan de autoriteiten van de Staten
van herkomst, behalve wanneer het strafbare feiten betreft
die uitsluitend tegen de veiligheid van de Bondsrepubliek
zijn gericht, de bewaring toe van de leden van een krljqs-
macht of van een civiele dienst en van de gezinsleden
welke onder hun gezag staan, wanneer zij worden aan-
gehouden en vervolgd, zowel door de gerechtelijke autori-
teiten van het land als door die van de Bondsrepubliek.

Deze kwestie wordt dus op veel gunstigere wijze VOŒ:

de Staten van herkomst geregeld, aangezien het recht van
bewaring van de betichten veel meer beperkt is in het
NAVq-Status Verdrag.

Artiteel 24. - Bepaalt de mogelijkheid van het treffen
van regelingen ter vergemakkelijking van de nakoming
van de verplichting tot wederzijdse hulp bedoeld in het
vijfde lid onder (a) en het zesde lid onder (a) van arti-
kel VII van het NA VO-~tatus Verdrag.

Artikel 25, - Bepaalt het recht om bij de terechtzitting
aanwezig te zijn, dat een vertegenwoordiger van de Staat
van herkomst of van de Bondsrepubliek heeft volqens de
op 't spel staande belanqen, behalve wanneer deze aan-
wezigheid niet verenigbaar is met de veiligheidseisen van
de Staat die rechtsmacht uitoejenf Bepaalt de moqelijk-
heid om regelingen te treffen die wederzijds het recht
geven verhoren en andere opsporingshandelingen bij te
wonen.

In de regel zal het geheime karakter van de onderzoeks-
procedure in het Belgische recht verhinderen dat derqe-
lijke regelingen die België eventueel tot stand zou willen
brenqen, op het onderzoek zelf betrekking zouden hebben,

Artifeel 26. - Bepaalt de plaats waar de terechtzittingen
van de Staten van herkomst moeten worden gehouden,
wanneer het een op het grondgebied van de Bondsrepu-
bliek begaan vergrijp tegen Duitse belanqen bètreft,

Deze bepaling die in zulke bewoordingen is opgesteld
dat teqelijk rekening wordt gehouden met de militaire
noodzakelijkheden en met de vereisten van een behoor-
Iijke rechtsbedelïnq, regelt de aanwezlqheid van een Duitse
waarnerner op de terechtzittingen welke in België gewijd
worden aan het vonnissen van tegen Duitse belangen op
het grondgebied van de Bondsrepubliek gepleegde inbreu-
ken.

Artikel 27. --- Sluit voor Ieden van een krijqsmacht, van
een civiele dienst of voor gezinsleden de toepassinq uit
van bepaalde procedures, « versnelde procedures» genoemd
die in het Duitse Wetboek van Strafvordering zijn bepaald,

Artikel 29. - Bepaalt dat de Bondsrepubliek die wette-
lijke maatregelen neemt welke zij noodzakelijk acht om
op haar grondgebied de veiliqheid en de bescherming van
de krijgsmachten, de civiele diensten en van hun Ieden te
verzekeren.

Onder het stelsel van het Verdrag nopens de Krijgs~
machten waren de veiliqheid en de bescherming van deze
laatste door bijlage A tot dit Verdrag gewaarborgd. Bij
een wet van Il juni 1957 (4' wet tot ,wijziging van het
Strafwetboek) heeft de Bondsrepublïek zich reeds gekweten
van de uit artikel 29 voortvloeiende verplichting haar wet-
geving aan te vullen dcor er bepalingen tot vervanging
van bijlage A in op te nemen,
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Article 30. _. Prévoit la possibilité de créer des commis-
siens mixtes consultatives chargées de discuter des ques-
tians qui pourraient se poser en matière juridictionnelle et
de présenter des recommandations communes au sujet de
ces questions.

* * *
Les articles 31 à 35 traitent des questions soulevées par

l'application, en matière autres que pénales, du droit alle-
mand, aux membres d'une force ou d'un élément civil et aux
personnes à charge.

* * *
Article 31, - Garantit l'application aux membres d'une

force ou d'un élément civil des accords en matière de droit
à l'assistance judiciaire et de dispense de caution [udice-
tum salvi.

Article 32. - Règle la manière dont les actes judiciaires,
en matière autre que pënalc sont signifiés aux membres
d'une force ou d'un élément civil et aux personnes à charge.

Ce système qui prévoit l'intervention ·d'un Service de
.Liaison élimine les difficultés dues aux différences de lan-
gage et garantit les droits des intéressés plus efficacement
que ne le fait la Convention OTAN sur le Statut des For-
ces (qui ne traite pas de cette matière, laissée sous l'empire
du droit commun de l'Etat de séjour),

Articles 33 et 34. -- Limitant les pouvoirs des autorités
allemandes, dans les affaires autres que pénales, en ce qui
concerne les jugements par défaut, les mesures privatives
de liberté et l'exécution des titres exécutoires.

Ces dispositions sont originales par rapport à la Conven-
tion aTAN sur le Statut des Forces,

Article 35. - Organise en matière non pénale, un mode
simplifié de saisie-arrêt lorsque le débiteur contre lequel
existe un titre exécutoire est en même temps créancier
d'une force ou d'un élément civil pour des fournitures ou
prestations faites à leur profit, Ces règles ne s'appliquent
que si elles ne sont pas contraires au droit interne de l'Etat
d'origine.

1< * *

Les articles 36 à 39 sont communs aux affaires pénales et
autres que pénales.

* * *
Article 36. - Exclut les significations publiques concer-

nant les membres d'une force ou d'un élément dvil et les
personnes à charge, et prévoit la signification à l'intérieur
d'une installation des forces.

Article 37. -- Organise la coopération entre les autorités
des Forces et les autorités allemandes en vue d'assurer les
comparutions devant leurs tribunaux respectifs, des parties,
des témoins et des experts.

Article 38. - Prévoit certaines mesures de nature à évi-
ter, au cours des affaires pénales ou autres que pénales,
la divulgation de secrets officiels ou de renseignements pou~
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Artikel 30. - Bepaalt de moqelijkheid van het instellen
van gemengde commissies van advies die tot taak hebben
vraagstukken te besprekcn die inzake rechtspraak zouden
kunnen rijzen en gemeenschappelijke aanbevelingen nopens
deze vraagstukken voor te leggen.

* * *

De artikelen 31 tot 35 behandelen vraagstukken naar
aanleiding van de toepassing, in andere dan strafzaken,
van het Duitse recht op de leden van een krijgsmacht,
van een civlele dienst of op de gezinsleden.

* * *
Artikel 31. - Waarborgt voor de leden van een krijqs-

macht of van een civiele dienst de toepassing van de over-
eenkomsten inzake het recht op gerechtelijke bijstand en
ontheffing van de verplichting tot zekerhetdsrellinq [udi-
catum soloi,

Artikel 32. -- Regelt de wijze waarop de gerechtelijkl1
akten betreffende een niet-strafrechtelljke procedure. aan
de leden van een krijgsmacht of van een civiele dienst of
aan gezinsleden worden betekend.

Dit systeem dat voorziet in de tussenkornst van een
verbindingsinstantie sluit de moeilijkheden uit die te wijten
zijn aan het verschil van taal en garandeert de rechten
van de betrokkenen op meer doelmatige wijze dan het
NAVO~Status Verdrag (dat deze zaak niet behandelt en
onder de toepassing van het gemeen recht van de Staat
van verblijf Iaat vallen},

Artikelen 33 en 34. - Beperken de bevoegdheid van de
Duitse autcriteiten, in niet-strafrechtelijke zaken, wat
betreft de vonnissen bij verstek, de maatregelen tot vrij-
heidsberoving en de tenuitvoerlegging van executociale
titels.

Deze bepalingen zijn nieuw in verband met het NAVO-
Status Verdrag.

Artikel 35. - Bepaalt voor nlet-strafrechtelijke proce-
dures een vereenvoudiqde wijze van beslag onder derden
wanneer de schuldenaar tegen wie een executoriale titel
bestaat, tevens schuldeiser is, ten opzichte van een krijqs-
macht of een civlele dienst uit hoofde van leverantles of
diensten aan deze Iaatste, Deze regelen worden slechts
toegepast wanneer zîj niet in strijd zijn met de wetgeving
van de Staat van herkomst.

* * -it

De artikelen 36 tot 39 zijn gemeen aan de strafrechtelijke
en de niet-strafrechtelijke zaken.

* * *

Artikel 36. - Sluit de openbare kennisgevingen uit
betreffende de .leden van een krijgsmacht, van een civiele
dienst of gezinsleden, en voorziet in de betekening binnen
een inrichting van de krijqsmachten,

Artikel 37. - Organiseert de samenwerking tussen de
autoriteiten van de Krijqsmachten en de Duitse autoritelten
ten einde zorg te dragen dat de partijen, getuigen en des-
kundigen voor de respectieve rechtbanken verschijnen.

Artikel 38. - Bepaalt sommige maatregelen om tijdens.
procedures van al clan niet strafrechtelijke aard het open-
baarmaken van officrële geheimen en inlichtingen te ver-



vant porter atteinte à la sécurité de l'un 011 des deux Etats
intéressés ou il la sécurité d'une force ou d'un élément
civil.

Article 39. - Règle la question des privilèges et dis-
penses reconnus aux témoins et experts.

4. Protection et limitation des activités militaires.

Article 10. Règle la question de l'immunité des archi-
ves, documents, courrier et biens des forees.

Article 42. - Comble une lacune de la Convention
OT AN sur le Statut des Forces, en réglementant les prises
de vue aériennes à usage commercial ou administratif.

Article 43. - Prévoit que les parties contractantes colla-
borent efficacement, par échange de renseignements, dans
le domaine de la météorologie, de la topoqraphle, de l'hy-
drographie et de la cartographie,' domaine intéressant la
défense.

Dans ce cadre, les forces peuvent se livrer aux opéra-
tions de reconnaissance ou de relevés d'ouvrages d'art né-
cessaires à leurs plans de défense;

Article 45. -- Cet article règle les modalités d'exécution
des manœuvres ou d'autres exercices terr-estres, navals
ou aériens, pour autant que ces derniers aient une incidence
au sol (parachutages, atterrissages).

Négocié avec le souci de sauvegarder le droit pour les
forces d'exécuter les manœuvres nécessaires à la formation
tactique de leurs unités tout en reconnaissant le droit à Ja
République Fédérale d'être consultée et de voir sa légis~
lation propre appliquée également par les Etats d'origine,
l'article 45 marque un progrès sensible sur les conditions
faites aux forces en cette matière par la législation interne
allemande, c'est ainsi:

a. qu'il reconnaît aux forces le droit de faire des manœu-
vres sur l'ensemble du territoire de la République Fédérale,
pour autant que celles-ci soient exécutées dans le cadre des
ordres ou recommandations émanant du Commandant Su-
prême Allié en Europe ou de toute autre autorité compé-
tente de I'orqanisation du Traité de l'Atlantique Nord et
moyennant l'observation des prescriptions de la législation
interne allemande (Bundesleistungsgesetz) :

b. qu'il limite pour les autorités locales allemandes la
possibilité de s'appuyer sur trois clauses restrictives et trop
peu précises de cette législation (Bundesleistunqsqesetz ) et
d'empêcher par conséquent les forces d'exercer leurs droits
dans certains. cas en spécifiant que:

(1) l'interdiction d'exécuter plus d'une' manœuvre ou
autre exercice sur le même terrain au cours de 'la même
période de trois mois ne s'appliquera pas aux forces étran-
gères, sauf si le terrain a subi déjà de graves dégâts du fait
d'un exercice antérieur;

(2) les terrains « protégés» qui, pour des raisons cultu-
relles, économiques ou autres, ne sont pas' accessibles aux
forces, pourront, moyennant certaines réserves, être utilisés
pour y exécuter des manœuvres;

(3) les conditions restrictives au droit de faire des rna-
nœuvres dans certains cas particuliers ne seront fixées par
les autorités allemandes qu'en accord avec les autorités des
forces effectuant les manœuvres.
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mijden die de veilîqheid van een der twee betrokken staten
of van een krijgsmacht of van een civiele dienst in gevaat
zouden kunnen brengen.

Artikel 39. -- Regelt de kwest ie van de voorrechten en
vrijstellingen die aan de qetuiqcn en deskundigen worden
verleend.

4. fJescherminfJ en beperkin q der militaire nctioiteiten,

Artikei 10. - Regelt de kwestie van de irnrnun iteit der
archieven, docnmenten, dienst.postzendingen en eigendom.
men van de krijgsmachten.

Artilcel 42. ~ V ult een leemte aan in het NA VO~Status
Verdrag door het req lementeren van het maken van lucht-
Ioto' s met commercieel of administratief doel.

Artikel 13. - Bepaalt dat de contractereride partijen
doelmatig samenwerken door het uitwisselen van iulichtin-
gen op het gebied van de meteorologie, topografie, hydre-
grafie en cartografie, waarin de defensie belangstelt.

In dit kader mogen de krijgsmachten verkenningen of
opmetingen van kunstwerken verrichten die voor hun ver-
dedigingsplannen noo dzakelijk zijn.

Artikel 15. ~ Dit artikel regelt. de uitvoerinqsmodali-
teiten van de ma noeuvr es of van andece oefeningen te land,
ter zee of in de lucht '1001' zover de grond bij ~eze laat-
ste is betrokken (het parachuteren, het landen).

Bewerkt met het oog op de vrlj warinq, voor de krijqs-
machten, van het recht om de nodiqe manoeuvres voor de
tactische vorming van hun eenheden te houden, mits erken-
ning van het recht van de Bondsrepubllek om geraadpleegd
te worden en orn haar eigen wetgeving ook door de Staten
van herkomst te doen toepassen, brengt artikel 45 een
gevoelige verbetering ten opzrchre van de ter zake door de
Duitse Wetgeving aan de Krijgsmachten gestelde voor-
waarden, aldus :

a, kent het aan de krijgsmachten het recht tee om
manoeuvres te houden op het gezamenlijke grondgebied
van de Bondsrepubliek, voor zover deze worden uitgevoerd
in het kader van de opdrachten of aanbevelingen van de
Geallieerde Opperbevelhebber in Eunopa :of van enige
andere bevoegde autoriteit van de Noordatlantische Ver-
draqsorqanisatie en mits inachtneming van de voorschrif-
ten van de Duitse wetgeving (Bundesleistungsgesetz );

b. beperkt het voor de plaatselijke Duitse autoriteiten de
mogelijkheid om zich op drie heperkende en veel te weinig
nauwkeurige bepalingen van deze wetgeving te beroepen
(Bundesleistungsgesetz ) en om bij gevolg de krijgsmachten
te beletten in sommige gevaJlen hun rechten uit te oefenen,
door te bepalen ;

( 1) dat het verbod meer dan een manoeuvre of andere
oefening op hetzelfde terrein binnen een periode van drie
maand te houden niet geldt voor de vreemde krijgsmachten,
tenzij tengevolge van een vroegere oefening aan dit terrein
reeds aanzienlijke schade is toegebracht;

(2) dat de «beschermde» terreinen die om culturele,
economische of and ere rcdenen niet voor de krijgsmachten
toegankelijk zijn , mits zekere wederdiensten, voor het hou-
den van manoeuvres mogen worden gebruikt;

(3) dat de voorwaarden van beperkinq van het recht
om manoeuvres te houden in sommige bijzondere gevallen
door de Duitse autoriteitcn slechts zullen worden vast-
gesteld in overleq met de autoriteiten van de krijgsmachten
die de manœuvres houden.
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Les autorités allemandes ne peuvent jamais interdire une
manœuvre, Elles peuvent seulement proposer qu'elle ait lieu
sur un autre terrain approprié,

c. qu'il établit une procédure de modification des exer-
cices se déroulant en dehors des plaines de manœuvres à
usage exclusif et permanent.

Un accord d'application a été négocié en cette matière. l
Dénommé « Accord portant application du paragraphe 5 de
l'article 45 de ]'Accord complétant la Convention entre les
Parties au Traité de ]'Atlantique Nord sur le Statut de
leurs Forces en cc qui concerne les Forces étrangères sta-
tionnées en République Fédérale d'Allemagne », il ne pré-
voit toutefois que des mesures d'exécution ne requérant
pas l'approbation du législateur belge.

Les délais de notification qui y sont prévus doivent per-
mettre aux autorités allemandes de prévenir la population
locale en temps utile, de présenter le cas échéant un terrain
de' remplacement et. en cas de contestation, de faire appel
aux échelons supérieurs jusques et y compris le secrétaire
général de l'OTAN; celui-ci ne peut cependant qu'émettre
un avis sur l'opportunité de la manœuvre. Pour éviter gue
ces délais de notification n'handicapent l'instruction des
petites unités, des zones seront créées, spécialement autour
des garnisons importantes, où une notification globale pour
une période déterminée sera suffisante.

d. qu'enfin il prévoit la création d'une commission pel'.
manente, afin d'harmoniser les intérêts privés avec ceux de
l'instruction des troupes.

Article 46. - Autorise les manœuvres aériennes au-des-
sus de l'ensemble du territoire de la République Fédérale,'
pour autant qu'elles s'inscrivent dans le cadre des ordres
ou recommandations émanant du Commandant Suprême
Alliê en Europe ou de toute autre autorité compétente de
rOT AN et s'exécutent conformément aux prescriptions
internationales sur la sécurité aérienne.

Des zones où les vols en-dessous de: la hauteur normale
sont autorisés sont créées par accord mutuel.

Article 53. - Dispose que. à l'intérieur et au-dessus des
biens immobiliers mis à leur disposition exclusive, une force
et un élément civil peuvent prendre toutes les mesures
nécessaires pour leur permettre de s'acquitter de: façon
satisfaisante de leurs responsabilités en matière de dé-
fense.

Admet qu'à l'intérieur de ces biens immobiliers une force
applique ses normes de: sécurité, pour autant qu'elles soient
égales ou supérieures aux normes allemandes.

Prévoit que la coopération nécessaire dans ces domaines
est assurée par des commissions mixtes qui assurent l'appli-
cation harmonieuse des prescriptions de sécurité des deux
parties intéressées.

Prévoit qu'autour de certaines installations militaires -et
pour en assurer la sécurité, des zones de servitudes peuvent
être créées à la demande d'une force; ces zones sont gre:-
vées des restrictions nécessaires à la protection de l'installa-
tian et au maintien de son efficacité.

Article 51. - Prévoit que, sauf à l'intérieur de ses mstal-
lations, une force et un élément civil respecteront les rèqle-
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De Duitse autoriteiten mogen nooit een manœuvre ver-
bieden. Zij kunnen slechts voorstellen dat zi] op een ander
geschikt terrein wordt gehouden,

c. bepaalt het een procedure: van ke nnisqevinq van de
oefeningen die worden gehouden buiten de exclusieve en
vaste oefenterreinen.

Een toepassingsakkoord werd ter zake bewerkt. Het
wordt genoemd Akkoord tot toepassing van § S van arti-
kel 45 van de Aanvullende overeenkornst bij het Verdrag
tussen de Staten die Parti] zijn bij het Noordatlantische
Verdrag nopens de Rechtspositie van de krijgsmachten
met betrekking tot de in de Bondsrepubliek Duitsland gesta.
tioneerde buiteulandse krijgsmachten en bepaalt slechts
uitvoeringsmaatregelen die de goedkeuring van de Bel-
gische wetqever niet vergen.

De termijrien van kennisgeving die hierin zijn bepaald,
moeten de Duitse autoriteiten in staat stellen om de plaat-
selijke bevolkin q te gelegener tijd te verwittigen, om in
voorkomend geval cen ander terrcin voor te stellen en om
in geval van betwisting een beroep te doen op de hogere
echelons tot en met de secretaris-qeneraal van de NAVO;
deze laatste kan echter slechts advics uitbrengen over de
opportuniteit van de manœuvre. Teneinde te voorkomen
dat deze terrnijnen van kennisgeving de opleiding van de
kleine eenheden zouden hinderen, zullen er zones worden
bepaald, voornamelijk' rond de belangrijke garnizoenen,
waar een globale: kennisgeving voor een bepaalde periode
zal volstaan,

d. voorziet het tenslotte in de: oprichting van een vaste
commissie, teneinde: de particuliere belangen met die van
de opleiding der troepen te doen overeenstemmen.

Artikel 46. - Laat manœuvres toe in het gezamenlijke
Iuchtruim boven het grondgebied van de Bondsrepubliek,
voorzover zij plaats hebben in het kader van de opdrachten
of aanbevelingen die uitgaan van de Geallieerde Opper-

. bevelhebber in Europa of van enige andere bevoegde auto-
riteit van de NAVO en 'overeenkomstig de internationale
voorschriften Inzake Iuchtverkeersveiliqheid worden uit-
gevoerd.

Na onderling akkoord worden gebieden aanqewezen
waarboven op geringere hooqte gevlogen mag worden dan
norm aal is toegestaan.

Artikel53. - Bepaalt dat een krijgsmacht en een ci·
viele dienst, blnnen en boven onroerende qoederen die voor
hun uitsluitend gebruik ter beschikking zijn gesteld, alle
noodzakelijke maatregelen mogen nemen ten behoeve van
een genoegzame. vervullinq van hun verdediqtnqsverpllch-
tinqen.

Laat toe dat een krijgsmacht binnen deze onroerende
goederen haar eige:n normen op het gebied van de veiliq-
heid tcepast, indien deze voorschriften gelijke of hogere
maatstaven inhouden, d'an die vervat in de: Duitse wetqe-
ving.

Bepaalt dat de nodige samenwerking op dit gebied wordt
verzekerd door gemengde commissies die: een welqeëven-
redigde toepassing van de veiliqheidsvoorschriften van
beide betrokken partijen verzekeren.

Bepaalt dat in de omge:ving van sommige militaire in-
richtingen en om de veiligheid hiervan te verzekeren. ge~
bieden van erfdienstbaarheld op verzoek van een krijqs-
rnacht mogen worden aangewezen; deze gebieden worden
bezwaard met de beperkingen die voor de bescherming
van de inrichting en het behoud van haar doelmatigheid
noodaakelijk zijn,

Artikel 51. - Bepaalt dat een krijgsmacht en een civiele'
dienst, behalve binnen hun eigen inrichtingen, de Duitse



ments allemands relatifs à la prévention des maladies con ta-
gieuses de l'homme, des animaux et des plantes, à la lutte
contre ces maladies ainsi qu'à la prévention de la propaga-
tion des insectes nuisibles aux plantes et à la lutte contre
ceux-ci,

Organise, dans les domaines ci-avant, la collaboration
entre les autorités des forces et les autorités allemandes.

Article 55. - Règle la collaborntion entre les autorités
des forces et les autorités fédérales dans l'étude et la
construction des ouvrages de défense nécessaires à l'exé-
cution des plans" OTAN pour la défense commune.

En principe ces ouvrages sont exécutés par les services
allemands sous le contrôle de la force qui a la responsa-
bilité de leur utilisation, sauf si le secret ou la sécurité
impose ]' exécution de la construction par le personnel de
la force ou avec le concours de spécialistes non allemands.
Dans ce cas, une consultation des autorités allemandes
reste nécessaire.

Article 57. - Règle la circulation des véhicules des for-
ces, des éléments civils, de leurs membres et des personnes
à charge.

Des accords spéciaux doivent cependant être conclus avec
les chemins de fel' fédéraux (Bundesbahn ) et avec les
propriétaires d 'aérodromes.

Cette circulation est autorisée sur l'ensemble du terri-
toire, à condition de: respecter les prescriptions allemandes
en la matière, y compris les barrières de dégel.

Certaines dérogations sont cependant prévues:

a. en faveur des forces:

- qui peuvent enfreindre ces prescriptions pour des rai-
sons militaires, si elles assurent la sécurité et l'ordre public;

- dont les véhicules hors gabarit ou ·d'un poids dépas-
sant les normes admises peuven t rouler sans autorisation
préalable sur un réseau militaire créé par accord bilatéral;
en dehors de: ce réseau. la circulation de semblables vêhi-
cules n'est pRS interdite mais réglementée:

b. en faveur des forces et des éléments civils, dont les
véhicules ne sont pas soumis aux prescriptions allemandes
concernant la construction, les caractéristiques et l' êquipe-
ment, s'il est tenu compte de: la sécurité et de: l'ordre public.

La République Fédérale étant un Etat souverain, il lui
appartenait de représenter les intérêts militaires des forces
en matière d'aviation face aux intérêts civils conformément
aux: accords internationaux en matière de: sécurité aérienne.
Les forces peuvent cependant faire valoir leurs remarques
à ce sujet. .

Enfin le texte: prévoit une coordination des services intë-
ressés afin d'assurer la sécurité de la navigation aérienne.

5. Satisfaction. des besoins.

Article 17. - Définit en matière de fourniture et presta-
tions effectuées conformément à l'article IX, § 2 (marchan-
dises achetées sur place) de la Convention OTAN sur le
Statut des Forces qui prévoit l'entremise des services com-
pétents en la matière pour les forces armées de l'Etat de
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voorschriften moeten toepassen ter voorkoming en bestrii-
ding van besmettelijke ziekten bij men sen, dieren en plan-
ten, alsmede ter voorkoming van de verbreiding en ter
bestrij ding van voor planten schadellj ke insekten.

, Organiseert in dit verband de samenwerking tussen de
autoriteiten van de krijgsmachten en de Duitse autoritei-
ten,

Artikel55. -- Regelt de sarnenwerkinq tussen de auto-
riteiten van de krijgsmachten en de autoritelten van de
Bondsrepubliek wat betreft de studie en de bouw van de
verdedigingswerken die voor de uitvoering van de NAVO~
plannen ten behoeve van de gemeenschappelijke verde-
dlqlnq noodzakelijk zijn.

In principe worden deze werken door de Duitse dlensten
uitgevoerd onder controle van de krijgsmacht die verant-
woordelijk is voor het gebruik ervan, behalve wanneer
geheinlhouding of beveiliging vereisen dat de werken door
personeel van de krijgsmacht of met medewerkinq van
niet-Duitse deskundigen worden uitgevoerd. In dit geval
blljft raadpleging van de Duitse autoriteiten noodzakelijk.

Artikel 57. -. Regelt het verkeer van de voertuiqen van
de krijgsmachten, van de clviele diensten, van hun leden
en gezinsleden.

Er moeren echter speciale overeenkomsten worden ge~
sloten met de spoorwegen van de Bondsrepubliek (Bun-
desbahn) en met de eigenaars van luchtvaartterreinen.

Dit verkeer is toegelaten op gans het grondgebied, mits
inach tneming van de ter zake geldende Duitse voor-
schriften, met inbegrip van de dooibarelen.

Er zijn echter sommige afwijkingen bepaald :

a. ten behoeve van dekrijqsmachten :

.- die deze voorschriften wegens militaire redenen mo-
gen overschrijden, indien zij de veiligheid en de openbare
orde verzekeren:

- waarvan de voertuigen met afmetingen of een to-
taalgewicht die de toeqelaten norrn en overschrij den, zon-
der voorafgaande toelating een bij bilaterale overeenkomst
aanqewezen militair weqennet mogen gebruiken; ,buiten
dit net is het verkeer van dergelijke voertuigen niet ver-
bcden doch gereglementeerd:

b. ten behoeve van de krijgsmachten en de civiele
dieristen , waarvan de voertuiqen niet zijn onderworpen
aan de Duitse voorschrlften inzake constructle, uitvoerinq
en uitrustinq, mits inachtneming van de veiligheid en de
openbare orde. I

Aangezien de Bondsrepubliek een soevereine Staat is
moet zij de militaire belangen van de krijgsmachten inzake
luchtvaart verteqenwoordtqen tegenover de burqerlijke be-
lan qen overeenkomstig de internationale' overeenkomsten
Inz ake luchtverkeersveiliqheid, De krijgsmachten mogen
echter dienaangaande hun standpun t uiteenzetten,

Tenslotte voorziet de tekst in een coördinatie van de
betrokken .diensten teneinde de luchtverkeersveiligheid te
verzekeren.

5. Voorziening in de behoeften.

Artikel 47 .. - Bepaalt inzake levering van goederen en
diensten overeenkomstig artikel IX, § 2 (ter plaatse aan-
gekochte goederen) van het NAVO-Status Verdrag, dat
voorziet in de tussenkomst van de terzake bevoeqde dien-
sten voor de krijgsmachten van de Staat van verblijf, de
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sejour, les modalités de la collaboration entre les autorités
des forces ou des éléments civils et les autorités allemandes,

Les dispositions de cet article, plus libérales que celles
de la Convention OTAN sur le Statut des Forees, permet"
tent en outre à une force ou à l'élément civil, sous certaines
conditions, de se procurer directement les fournitures et
prestations qui lui sont nécessaires.

Article 48. - Définit les modalités selon lesquelles la
République Fédérale mettra à la disposition des forces et
des éléments civils, conformément à l'article IX, § 3, de la
Convention OTAN sur le Statut des Eorces, les immeubles
et services y dfférents dont ils pourront avoir besoin.

Garantit au surplus le maintien à la disposition d'une
force ou d'un élément civil, aussi longtemps qu'ils leur
seront nécessaires, des biens immobiliers mis à leur disposi-
tian dans le cadre du statut actuel et qui se trouveront

• encore en leur possession au moment de l'entrée en vigueur
des accords.

Définit la responsabilité des forces et des éléments civils
en matière de réparation et d'entretien des biens immobi-
liers mis il leur disposition.

Artcle 49, - Etablit une procédure qui assure la satis-
faction des besoins des forces et des éléments civils dans
le domaine des constructions, Ces besoins peuvent être
satisfaits soit par la mise à disposition d'immeubles exis-
tants, soit par de nouvelles constructions. Cet article traite
de la deuxième manière; il se rattache étroitement aux arti-
eies 48, 53 et 55. Les travaux (constructions nouvelles ou
réparat ious] sont exécutés par les autorités allemandes
compétentes et conformément aux dispositions légales alle-
mandes et aux accords administratifs conclus avec les
forces. quelle que soit l'origine du financement des travaux,

Dans certains cas exceptionnels, ainsi que pour les tra-
vaux de peu d'importance, les forces ont sauvegardé le droit
de construire avec leurs moyens propres. à condition de
respecter la législation allemande et de consulter le? auto-
rités allemandes, Le programme de construction est établi
d'un commun accord; la part de chacune des parties dans
l'établissement de ce programme fait l'objet d'un accord
administratif très précis.

Article 50, - Règle le déplacement des accessoires et. du
mobilier appartenant à la République Fédérale et mis à la
disposition d'une force ou d'un élément civil et qui, en
principe, peuvent être transférés' d'un bien immobilier dans
un autre dans les limites du territoire de la République Fé-
dérale.

Article 51. - Original par rapport à la Convention
OTAN sur le Statut des Forces, cet article spécifie la desti-
nation à donner aux biens mobiliers acquis au moyen de
fonds mis à la disposition des forces étrangères par la
République Fédérale (budget des frais d'occupation, dés
dépenses imposées ou des frais d'entretien) lorsque les
autorités d'une force ou d'un élément civil n'en ont plus
besoin,

Le principe est que, même s'ils ont été transférés hors
du territoire fédéral, en raison des nécessités de la mission
de défense de rOTAN, ces biens - ou éventuellement le
produit de leur vente - doivent être remis à la disposition
des autorités allemandes sitôt qu'ils ne sont plus nécessaires
à une force ou à un élément civil pour l' accomplissement
de cette mission, L'article spécifie également les conditions

[ 20 ]

modaliteiten van de samenwerking tussen de autoriteiten
van de krijqsmachte n of van de civiele dienstcn en de
Duitse autoritelten.

De bepalingen van dit artikcl. die ruimer zijn dan die
van het NAVO~Status Verdraq verlenen boveridien aan
een krlj qsrnacht of aan een civiele dienst, onder bepaalde
voorwaarden. de toelating orn zich de noodzakelijke goe-
deren en diensten rechtstreeks aan te schaffen.

Artikel 48. - Bepaalt de modaliteiten volgens welke de
Bondsrepubliek, overeenkomstig artikel IX, § .3 van het
NAVO-Status Verdraq, de onroerende goederen en hier-
aan verbonden diensten die de krijgsmachten en civiele
diensten zouden kunnen nodig hebben, te hunn er beschik-
king zal stellen.

Waarborgt bovendien het ter beschikking van een krijqs-
macht of van een civiele dienst bltjven, zolang zulks nodig
is, van de onro erende goederen die te hunner beschikking
zijn gesteld in h et kader van het huidige krij qsrnachten-
verdrag en die bij de inwerkingtreding van de overeen-
komsten nog in hun bezit zijn.

Bepaalt de verantwoordelijkheid van de krijgsmachten
en van de civiele diensten inzake Iierstel- en onderhouds-
werkzaamheden aan de ter beschikkinq gestelde onroerende
goederen.

Artikel 49, - Stelt een procedure vast die aan de be-
hoeftcn voldoet van de krijgsmachten en van de civiele
diensten wat de bouw· betreft. Aan deze behoeften kan
worden voldaan hetzij door het ter beschikking stellen van
bestaande onroeren de goederen, hetzij door nieuwbouw.
Dit artikel behandelt de rweede manier: het staat nauw in
verband met de artikelen 48. 53 en 55, De werkzaarnhe-
den [nieuwbouw of herstellingen) worden door de be-
voegde Duitse autoriteiten uitgevoerd overeenkomstiq de
Duitse wetsbepalingen en de met de krijgsmachten. geslo-
ten adrninistratieve overeenkomsten, welke ook de her-
komst van de financiering der werkaaamhcden zi].

In sommige uitzonderlijke qevallen, alsmede voor de
werken van geringe omvang, behouden de krijgsmachten
het recht orn met eigen middelen te bouwen, op voorwaarde
dat de Duitse wetgeving wordt in acht genomen en dat
de Duitse autoriteiten worden qeraadpleeqd. Het bcuw-
program wordt in qerneenschappelijk overleg opgemaakt;
het aandeel van elk der partijen in het opmaken van dit
program wordt in een zeer nauwkeurige administratleve
overeenkomst behandeld.

Artikel50. - Regelt de verplaatsing van tot de inrich-
ting en inboedel behorende goederen die eigendom zijn

.van de Bondsrepubliek en ter beschikking van een krijqs-
macht of van een civiele dienst zijn gesteld en die, in
principe, binnen het grondgebied van de Bondsrepubliek
van een onroerend goed naar een ander kunnen worden
overgebracht.

Artikel 51, - Dit artikel is nieuw in verband met het
NAVO-Status Verdrag en bepaalt de bestemming die
moet worden gegeven aan roerende goederen die zijn aan-
geschaft met middelen die door de Bondsrepubllek ter be-
schikking van de vreernde krijgsmachten zijn gesteld (be-
grating van de bezettinqskosten, opgelegde uitgaven of
onderhoudskosten}, wanneer de autoriteiten van een krij qs-
macht of van een crviele.dtenst ze niet meer nodig hebben,

Als principe geldt dat deze goederen - of de netto-
opbrengst van de tegeldemaking ervan - zelfs indien zij
uit het grondgebied van de Bondsrepubliek worden ver-
wijderd omdat zulks noodzakelijk is in verband met de
vervulling van de verdedigingstaak van de NAVO - op-
nieuw ter beschikking van de Duitse autoriteiten moeten
worden gesteld zodra zij voor een krijgsmacht of voor een



dans lesquelles ces biens peuvent être transférés hors du
territoire fédéral, dans le cadre de l'accompli~sement de la
mission de défense de rOTAN.

Article 56. - Règle les modalités d'application de l'arti-
cie IX, § 4, de la Convention OTAN sur le Statut des
Forces, relatif il la satisfaction des besoins locaux en main-
d'œuvre civile d'une force ou d'un élément civil.

Le principe est l'application à cette main-d'œuvre de la
législation allemande du travail applicable aux employés
civils des forces armées allemandes, y compris celle relative
à la représentation du personnel.

Les autorités allemandes, en accord avec les autorités
de la lorce et de l'élément civil. concluant les conventions
collectives, fixent les conditions de travail, les salaires et
traitements et leurs modalités de paiement, ainsi que: les
échelles de classement des catégories professionnelles.

Les autorités d'une: force ou d'un élément civil fixent le
nombre d'emplois nécessaires et les classent dans les échel-
les de classement des catégories professionnelles: elles ont
le droit de procéder à l'embauchage, à l'affectation, à la
formation professionnelle, aux mutations, aux licenciements
et d'accepter les démissions de cette main-d'œuvre.

Les litiges découlant du contrat de travail et de l'assu-
rance sociale sont soumis à la juridiction allemande et les
actions en justice sont intentées à l'encontre de la Rëpu-
blique Fédérale ou introduites par elle (cf, art. 44).

Article 58, - Assure aux forces, aux éléments civils,
à leurs membres et aux personnes à charge- le droit d'utili-
sel' les moyens et le-s services de transport allemand; les
forces et les éléments civils bénéficieront d'un régime au
moins aussi favorable' que celui appliqué à la Bundeswehr,

Article 59. - Permet aux postes militaires de fonction-
nel' parallèlement à la poste fédérale (Bundespost). Ces
postes militaires peuvent effectuer les opérations habituelles;
seuls sont limités les envois de mandats postaux. Le courrier
acheminé par ces postes, militaires peut être affranchi au
moyen de timbres de l'Etat d'origine.

Article 60. - Cet article assure aux forces, aux éléments
civils, à leurs membres et aux personnes à charge le droit
d'utiliser les moyens de télécommunication de la République
Fédérale; les forces et les éléments civils bénéficieront d'un
régime au moins aussi favorable 'que celui appliqué à la
Bundeswehr.

Des accords bilatéraux règlent l'emploi du matériel des
forces ne répondant pas aux prescriptions allemandes en la
matière.

Le matériel organique des forces peut être mis en service
d'une façon permanente et aussi temporairement au cours
des manœuvres. Exception est faite pour les transmissions
par fil en dehors des installations militaires qui ne peuvent
être établies de façon permanente que pour assurer la sé~
curité militaire ou en cas de carence du service public.

L'article 60 règle également l'exploitation des stations
d'émission par radio et exonère les forces. les éléments

.civtls, leurs membres et les personnes à charge de toute
taxation radiophonique. Seules les fréquences radio attri-
buées par les autorités allemandes peuvent être utilisées.
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civiele dienst niet meer noodzakelijk zijn voor de verV111~
ling van deze taak. Het artikel bepaalt ook onder welke
voorwaarden deze goederen uit het grondgebied van de
Bondsrepubliek mogen worden verwijderd in verband met
de vervullmq van de verdedigingstaak van de NAVO.

Artikel56. - Regelt de toepassingsmodaliteiten van ar-
tikel IX, § 4 van het NAVO~Status Verdraq, betreffende
de voorziening in de plaa tselijke behoeften wat de bur-
gerwerknemers bij een krijgsmacht of een civiele dienst
betreft.

Als prîncipe geldt de toepassing op deze werkncmers
van de Duitse arbeidswetgeving die van toepassing is voor
de burgerwerknemers in dienst bij de Duitse strijdkrach-
ten, met ingebrip van degene 'die op de vertcqenwoordi-
ging van het personeel betrekking heeft.

De Duitse autoriteiten sluiten in overeenstemming met
de autoriteiten van de krij gsmacht of de civiele dienst de
collectieve overeenkomsten tot vaststellinq van de arbeids-
voorwaard en, de lonen en wedden en de wijze van beta-
linq ervan, alsmede de indeling in beroepsqroépen,

De autoriteiten van een krijgsmacht of van een clviele
dienst stellen het aantal benodiqde .arbeldsplaatsen vast
die zij in beroepsgroepen indelen; zi] hebben het recht van
indienstneming, van plaatsinq, opleiding, overplaatsinq,
ontslag en aanvaarding van dienstopzeggingen van deze
werknemers.

Geschillen voortvloeiend uitde arbeîdsovereenkomst of
uit sociale verzekering zijn onderworpen aan de Duitse
rechtspraak terwijl de rechtsvorderinqen tegen de Bonds-
republiek of door de Bondsrepubliek worden ingesteld (zie
art.' 44).

Artikel58. --- Verleent de krilqsmachten. de civlele
diensten, hun leden en gezinsleden het recht van de Duitse
.openbare vervoermiddelen en vervoersdiensten gebruik te
maken; de krijgsmachten en de civiele diensten genieten
een stelsel dat minstens zo gunstig als dat van de Bundes-
wehr moet zijn.

Artikel 59. - Stelt de militaire postdienst in de: qeleqen-
heid om parallel met de Duitse Bondsposterijen (Bundes-
post) te werken. Deze, militaire postdiensten mogen de
gewone verrichtingen uitvoeren: alleen het verzenden van
postwissels is beperkt. Postzendinqen die bij militaire post-
diensten worden bezorqd, kunnen met postzeqels van de
staad van herkomst worden gefrankeerd.

Artikel 60, -- Dit artikel ver leent de krijgsmachten, de
civiele diensten, hun leden en gezinsleden het recht gebruik
te maken van de openbare verreberichtgevingsdiensten van
de Bondsrepubliek; de krijgsmachten en de ctviele diensten
wordt rninstens een even gunstige behandeling toegekend
a.ls die welke de Duitse strijdkrachten genieten.

Bilaterale overeenkornsten regelen het gebruik van het
materieel der krijgsmachten dat niet aan de ter zake gel-
dende Duitse voorschriften beantwoordt.

Het organieke materieel der krijgsmachten mag bij ma-
nœuvres op blijvende wijze of ook tijdelijk in gebruik
worden genomen. Worden h iervan uitgezonderd de lijn-
verbindingen buiten de militaire installaties die slechts op
permanente wijze mogen worden geïnstalleerd om de mili-
taire veiligheid te verzekeren of wanneer deopenbare dienst
in gebreke blijft.

Artikel 60 regelt tevens het in bedrijfnemen van radio-
zendinstallaties en verleent aan de krijgsmachten, de ci-
viele diensten. hun leden en gezinsleden vrijstelling van
alle rechten op radio-ontvan qto estellen. Alleen de door de
Dultse autoriteiten toegekende radiofrequenties mogen
worden gebruikt.
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Les forces s'engagent de plus il respecter l' « Accord
international des Télécommunications », siqné à Buenos
Aires en 1952, sauf en ce qui concerne les prescriptions
dont la Bundeswehr elle-même est exemptée. De part et
d'autre on veillera à ce que les installations de télécorn-
munications ne se gênent pas mutuellement.

Article 61. - Spécifie que, sous réserve des exemptions
fiscales et douanières prévues par les accords, .lesprix payés
pour les fournitures et prestations effectuées pour le compte
d'une force ott d'un élément civil ne peuvent 'pas être plus
élevés que ceux admis pour les fournitures et prestations
effectuées pour le compte des autorités allemandes.

Article 62. -- Orqanise la collaboration entre les auto-
rités des forces ou des éléments civils et les autorités alle-
mandes dans l'application de la législation allemande en
matière de réquisition de prestations.

6. Questions financières.

Nous nous trouvons ici clans une matière où l'Accord
Complémentaire a non seulement complété la Convention
OT AN sur le Statut des Forces mais a même dérogé à
cette convention, en général d'ailleurs dans un sens favo-
rable aux Etats d'origine, Ceci résulte de deux faits essen-
tiels:

a. durant la périocle antérieure, spécialement durant la
période d'occupation. les forces des Etats d'origine ont
utilisé une partie importante des fonds mis à leur dispo-
sition par la République Fédérale à des constructions di-
verses;

b. la République Fédérale voit stationner sur son ter-
ritoire un contingent de forces étrangères infiniment supé-
rieur à celui stationné sur le:territoire des autres Etats mem-
bres de l'OTAN.

* .•.*

Article 41. - Cet article prévoit le règlement des dom-
mages, autres que ceux découlant de contrats ou de quasi-
contrats, causés par des actes ou omissions d'une force,
d'un élément civil ou de leurs membres. ou par d'autres
incidents dont une force ou un élément civil est légalement
responsable. Il adapte l'article VIII de la Convention
OTAN sur le Statut des Forces dans un sens gén,éralement
favorable à l'Etat d'origine, sauf en un point particulier
qui est expressément signalé au b. (1) (b) ci-après.

a. L'article VIII précité prévoit que dans la matière qui
nous occupe ici, les dommages causés :

(1) aux biens militaires d'un autre Etat, ne donnent pas
droit à indemnité pour autant toutefois qu'ils aient été
causés s'Oit par un membre ou un employé des Forces
armées dans l'exercice de ses fonctions, soit par un véhi-
cule, un navire ou ttn aéronef utilisé dans le cadre des
opérations du Traité de l'Atlantique Nord;

(2) aux biens d'un autre Etat. donnent droit à indem-
nité, sauf pour les petits dommages (c' est-à-dire moins de
70.000 fr.] et pour ceux faisant l'objet du (1) ci-avant;

(3) aux biens des tiers (p.ex. des particuliers), donnent
droit à indemnité, laquelle incombe à l'Etat d'origine pour
75 % et à l'Etat de séjour pour 25 %'
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De krij gsmachten verbinden zich bovendien ertce het
«Internationale Verdrag betreffende de verreberichtqe-
ving» ondertekend te Buenos Aires in 1952 na te leven,
hehoudcns wat betreft de voorschriften waarvan de Bun-
deswehr zelf is vrijqesteld. Van beide zijden wordt ervoor
gezorgd dat de verreberichtgevingsinstallaties elkaar niet
storcn.

Artikel 61. -- Bepaalt dat, onverrninderd de vrijsrellin-
gen op het gebied van belastingen en douanerechten die
bl] de overeenkomsten zijn vastgesteld, de prijzen voor de
Ieverantiën en diensten aan een krijq srnacht of een civiele
dienst, de voor de leveranties en diensten aan de Duitse
autoritelten toelaatbare prijzen niet mogen te boven gaan,

Artikel 62. - Regelt de samenwerking tussen de auto-
riteiten der krijgsmachten of civiele dlenst en en de Duitse
autoriteiten voor de toepassing van de Duitse Wetgeving
inzake de opeising van diensten,

6. Financiële Investies.

Het betreft hier een kwestie waar in de Aanvullende
Overeenkomst niet alleen het NA VO~Status Verdrag heeft
aangevuld doch zelfs van dit verdrag is afgeweken, over
't algemeen, overigens, ten gunste van de Staten van her-

.komst, zulks vloeit voort uit twee belangrijke feiten:

a, in de vorige periode, inzonderheid gedurende de be-
zettingstijd, hebben de krijgsmachten van de Staten van
herkomst een aanzienlijk gedeelte der middelen, die door
de Bondsrepubliek te hunn er beschikking waren gesteld,
ten behoeve van allerlei bouwwerken aangewend;

b. de Bondsrepubliek heeft op haar grondgebied de le-
gering gekend van een veel groter contingent vreemde
strijdkrachten dan dit gestationeerd op het grondgebied
van de andere Staten-leden van de NAVO.

* .•. *

Artikel 41. -- Dit artikel bepaalt de regelin g van vor-
deringen terzake van schade die niet voortvloeit uit con-
tracten of oneigenlijke contracten , en veroorzaakt door een
handelen of nalaten van een krijgsmacht, een civiele dienst
of van hun leden, of door andere voorvallen waarvoor een
krijgsmacht of een civiele dienst wettelijk aansprakelijk is.
Het past artikel VIII van het NAVO-Status Verdrag toe
in een over 'r algemeen gunstige zin voor de Staat van
herkornst, op één uitzondering na die uitdrukkelijk in hier-
navolgende b, (1) (b) is vermeld.

a. Bi] voormeld artikel VIII wordt bepaald dat in de
kwestie die wij hier beh andelen, de schade:

(1) aan de militaire eigendommen van een andere Staat
geen recht geeft op schadeloosstelling voorzover de schade
evenwel veroorzaakt is door een lid of een werknemer van
de krijgsmachten, in de uitoefening van hun dienst, ofwel
door een voertuiq, vaartuig of luchtvaartuig bij de operaties
van de Noordatlantische Verdragsorganisatie;

(2) aan de eigendommen van een andere Staat, recht
geven op schadeloosstelling, behalve bij geringe schade
(d.i. van minder dan 70.000 fr.) en met uitzondering van
de schade die hiervoren onder 1 is omschreven:

(3) aan de eigendommen van derdcn (bij voorbeeld van
particulieren ) recht geeft op schadeloosstelling, die ten
bedrage van 75 % ten laste van de Staat van herkomst
en voor 25 % ten laste van de Staatvan verblijf valt. '



b. Compte tenu de l'Accord Complémentaire, l'applica-
tion des principes exposés cl-dessus donne lieu au régime
suivant:

( 1) Dommages causés aux biens appartenant à la Répu-
blique Fédérale.

(a) La République Fédérale renonce à 'toute indemnisa-
tion pour:

(ij les dommages causés par une circulation normale aux
chemins, routes, ponts, voies navigables et autres voies
de communication publique;

(il) les pertes et détériorations causées aux biens
construits ou acquis au moyen de fonds mis à la disposition
des forces étrangères par la République Fédérale;

(iii) les pertes et détériorations causées aux biens appar-
tenant à la République Fédérale et mis à la disposition
exclusive d'une ou de plusieurs forces ou utilisés conjointe-
ment par les forces et l'armée allemande. sauf dans les
cas où les dommages résulteraient de l'inexécution de l'obli-
gation acceptée en matière de réparation et d'entretien ou
seraient causés intentionnellement ou résulteraient d'une
négligence grave.

(b) Par dérogation à la Convention OTAN sur le Statut
des Forces, tous les dommages causés aux chemins de fer
fédéraux et aux postes fédérales, ainsi qu'aux routes Ièdé-
l'ales en cas de circulation anormale, seront indemnisés,
même s'ils n'atteignent pas le montant de 70.000 francs.
Nous nous trouvons ici en présence de la disposition plus
défavorable que l'article VIII précité. (Cette aggravation
du régime prévu par la Convention OTAN sur le Statut
des Forces est motivée par la situation particulière de la
République Fëdërale.)

(2) Dommages causés aux biens des Länder.
La République Fédérale dégage les Etats d'origine de:

toute responsabilité pour les dommages causés avant ren-
trée en vigueur de: l'Accord Complémentaire.

(3) Dommages aux tiers.
Ici s'applique le régime de l'article VIII précité, prévoyant

une répartition de l'obligation de réparation entre l'Etat
d'origine et l'Etat de séjour à concurrence respectivement
de 75 % et 25 %' Cependant la République Fédérale sup-
porte 50 '% du montant des dommages causés aux biens
mis à la disposition exclusive d'une force ou d'un élément
civil ava;nt le: 5 mai 1955 et rendus après la mise: en vigueur
de l'Accord Complémentaire.

Remarque générale visant les rubriques( 1) à (3) ci-
avant:

Au lieu de verser une indemnité, l'Etat d'origine: peut.
dans certains cas et dans certaines conditions. réparer
lui-même les dommages causés.

(4) Dommages causés aux forces, aux éléments civils
ou à leurs membres.

(a) Les dommages causés par un Etat d'origine 'aux
biens d'un autre Etat d'origine utilisés par les forees armées
de celui-ci donnent lieu à renonciation conformément à l'ar-
ticle VIII de la Convention OTAN sur le Statut des
Forces.

(b) Les dommages que se causent entre eux les membres
. d'une force ou d'un élément civil d'une même nationalité
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b. Met inachtneming van de Aanvullende Overeenkornst
leidt de toepassing van de hierboven uiteenq ezette begin-
selen tot navolgend stelsel :

( 1) Schade veroorzaakt aan de: eigendommen van de
Bondsrepubliek,

(a) De Bondsrepubliek doet afstand van elke schade-
loosstelling voor :

(i) schade aan wcqen, bruggen, bevaarbare waterwe-
gen en an dere openbare verkeerswerken, veroorz aakt door
een normaal verkeer: •

(iJ) verlies van en schade aan eige:ndommen die zijn
opgericht of aangeschaft ten laste van de middelen welke
door de Bondsrepubliek ter beschikking van de vreemde
krij gsmachten werden gesteld;

(iii) verlies van en schade aan eiqendommen van de
Bondsrepubliek die uitsluitend ter beschikking van êén 'of
m eer dere krijgsmachten zijn gesteld of die gezamenlijk
door de krijgsmachten en door ' de Duitse strijdkrachten
worden gebruikt. behalve in gevallen waarin de schade
voortvloeit uit het nier nakomen van de verbintenis die
inzake herstelling en oriderhoud werd aangegaan of op-
zettelijk of door grove nalatigheid is veroorzaakt.

(b) In afwijking van het NA Va-Status Verdrag, moet
elke schade, veroorzaakt aan de Duitse Bondsspoorwe:gen
en Duitse Bondsposterijen, alsmede aan de Bondswegen
bij abnormaal verkeer worden vergoed. zelfs wanneer de
schade geen 70.000 fr. bedraagt. Wij worden hier vóór
een bepaling geplaatst die ongunstiger is dan vôórm eld ,
artikel VIII. (Dit strengere voorschrift vall h et stelsel, als
bepaald bij het NA VO~Status Verdrag wordt verant-
woord door de bijzondere toestand waarin de Bondsre-
publiek zich bevindt).

(2) Schade veroorzaakt aan eigendommen der Länder.
De frondstepubliek vrijwaart de Staten van herkomst

voor elke aansprakelijkheid voor schade veroorzaakt vóór
de inwerkingtreding van de Aanvullende Overeenkomst.

(3) Schade aan derden.
Hier wordt het stelsel van voormeld artikel VIII toe-

gepast waarbij verdeling der verplichtlnq tot schadeloos-
stelling tussen de Staat van herkomst en de Staat van ver-
blijf ten bedrage van respecttevelijk 75 % en 25 % is
voorqeschreven. De Bondsrepubliek neern.t nochtans voor
haar rckeninq 50 % 'van het bedrag der schade veroor-
zaakt aan eigendommen die vöôr 5 mei 1955 uitsluitend
ter beschikking werden gesteld van een krijgsmacht of een
civiele dienst en die na de inwerkingtreding van de Aan-
vullende Overeenkomst werden vrijgegeven.

Algemene opmerking in verba~d met voorafgaande ru-
brieken (1) tot (3) :

In sommige gevallen en onder bepaalde voorwaarden
mag de Staat van herkomst, in plaats van een vergoeding
te betalen, de veroorzaakte schade zelf herstcllen.

(4) Schade aan de krijqsmachten, aan de civiele dien-
sten of aan hun Ieden.

(a) De schade, veroorzaakt door een Staat van her-
komst aan eigendommen van een andere Staat van her-
komst, die door de krijgsmacht van deze laatste worden
gebruikt, geeft aanleiding tot afstand overeenkomstig arti-
kel VIII van het NAVO-Status Verdraq. '

(b) De schade welke de leden van een krijgsmacht of
van een civiele dienst van dezelfde nationaliteit elkaar be-
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sont soumis au droit commun et échappent à l'application
de l'article VIII et de ]'article 41.

(c) Les Etats d'origine renoncent à tout droit à indernni-
sa tian pour des dommages qui seraient causés à leurs biens
par les forees armées allemandes et leurs membres ou leurs
employés dans l' exercice de leurs fonctions, sauf si ces
dommages ont été causés intentionnellement ou par néqli-
gence grave.

(d) Tout dommage causé à un Etat d'origine par un
tiers ouvre dans le chef de l'Etat d'origine un droit à indem-
nisation que feront valoir, sur demande, les services alle-
mands.

(e) Les dommages que se sont causés mutuellement par
un même fait d'une part une force ou' un élément civil
et d'autre part un tiers, sont compensés à due concurrence,

(5) Les associations à but non lucratif assimilées aux
forces bénéficieront de l'article 41, sauf convention con-
traire.

(6) Comme la responsabilité des Etats intéressés n'est
engagée que par les actes de service, la question se posera
de savoir si un acte dommageable a été ou non commis en
service; cette question sera tranchée par un certificat qui,
délivré pal' les autorités de la force, s'imposera aux instan-
ces allemandes sauf recours éventuel.

* * *

Remarquons de façon générale que.l'article 41 sera appli-
cable seulement aux dommages causés après J'entrée en
viqueur "de. l'Accord Complémentaire.

* * *

Article 52. - Original tant par rapport à la Convention
OTAN sur le Statut des Forees que par rapport au statut
actuel, cet article règle la question de la valeur résiduelle
des investissements de fonds nationaux faits par une force
ou un élément civil dans les biens immobiliers mis à sa dis-
position, et appartenant juridiquement à la République Fë-
dérale ou à un Land.

Cet article dégage au surplus les Etats d' oriqine de
l'obligation d'enlever des biens appartenant juridiquement
à la République Fédérale ou à un Land, les aménagements,
l'équipement et les stocks qu'ils y auraient apportés.

* * *

Les articles 63 et 64, originaux par rapport à la Conven-
tian OT AN sur le Statut des" Forces sont en faveur des
Etats d'origine. Ils spécifient les biens et prestations que "la
République Fédérale met gratuitement à la disposition des
forces et les éléments civils (art. 63), de leurs membres
et des personnes à charge (art. 64).

* * *

Article 63, - Assure aux forces et aux éléments civils:

"- l'utilisation gratuite des routes, voies de co mmunica-
tion et ponts;

-" la gratuité des prestations et de l'assistance des ser-
vices administratifs allemands dans une mesure au moins
égale à celle accordée aux forces armées allemands;

- sauf en ce gui concerne les biens appartenant à, ou
placés sous, l'administration des chemins de fer fédéraux
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rokkenen valt onder de toepassing van het gemene recht
en is onttrokken aan de toepassinq van artikel VlIr en
van artikel 41.

(c) De Statcn van herkomst doen afstand van elk recht
op schadeloosstellinq voor schade aan hun eigendommen
veroorzaakt door de Duitse strijdkrachten of door hun le-
den of werknemers, in" de uitoefening van hun dienst, be-
halve wanneer deze schade opzettelijk of door grove na-
latigheid is veroorzaakt.

(d) Elke sch ade veroorzaakt aan een Staat van her-
kornst door een derde persoon opent voor de Staat van
herkomst hct recht op schadeloosstelling welke de Duitse
diensten op verzoek van de. Staat van herkomst, geldend
zullen maken.

(e) De schade die een krij qsrnacht of een civiele dienst
eensdeels en een der de persoon anderdeels elkaar, tenqe-
volge van een zelfde voorval, hebben toegebracht, wor-
den tot het verschuldiqde bedraq gecompenseerd.

(5) De verenigingen zonder winstoogmerken die gelijk...,
gesteld zijn met de krij qsrnacht genieten, behoudens een
andersluidende overeenkornst, het voordeel van artikel 41.

(6) Aangezien de betrokken Staten slechts voor dienst-
handelingen verantwoordelijk zijn, zal de vraag worden
gesteld of de handeling, waardoor schade is veroorzaakt,
al dan niet tijdens de dienst werd verrlcht: deze kwestie
zal worden opgelost door mlddel van een door de autori-
reiten van de krijgsmacht verstrekte verklaring die, be-
houdens eventueel beroep, voor de Duitse autoriteiten bin-
dend is,

* " *
Op te merken valt dat artikel 41, over het algemeen

slechts zal worden toegepast op de schade veroorzaakt na
de inwerkingtreding van de. Aanvullende Overeenkomst,

* * *

Artikel52. - Dit artikel dat nieuw is, zowel in ver-
band met het NAVO-Status Verdrag als met de huidige
Status, regelt de kwestie van de restwaarde der Investe-
ringen van eigen fondsen door een krijgsmacht of een ci-
viele dienst in de onroerende goederen die voor hun gebruik
ter beschikking zijn gesteld en die rechtens eigendom zijn
van de Bondsrepubliek of van een Land.

Dit artikel stelt bovendien de Staten van herkornst vrij
van de verplichtinq de aangebrachte verbetèrlnqen, de uit-
rustingsgoederen en de voorraden, van de goederen die
rechtens eigendom zijn van de Bondsrepubliek of van een
Land te verwijderen.

* * "

Artikelen 63 en 64, "die nieuw zijn in verband met het
NA VO-Status Verdrag, zijn gunstig voor de Staten van
herkomst. Zij bepalen de goederen en diensten die door de
Bondsrepubliek kosteloos ter beschikking van de Krijqs-
machten en van de civiele diensten (art. 63}, van hun le-
den en gezinsleden (art. 64) worden gesteld.

* * *

Artikel 63. ~- Waarborgt aan de krijgsmacht en aan
de civiele diensten :

"c"- het kosteloos gebruik van openbare wegen, hoofdver-
keerswegen en bruggen;

- het kosteloos gebruik van de diensten en bijstand der
Duitse openbare dïenscen, in tenrn inste dezelfde mate als
aan de Duitse strijdkrach ten:

- behoudens wat betreft de goederen die in eiqendorn :
toebehoren aan of in beheer zijn bi] de Duitse Bonds-



et de la poste fédérale, la gratuité d'utilisation des biens
appartenant à la République Fédérale ou aux Länder et
des biens acquis ou construits au moyen des fonds mis à
la disposition des Forces étrangères par la République
Fédérale. Cette gratuité ne s'étend toutefois pas aux frais
de réparation et d'entretien, aux impôts et t.axes publics
courant sur la propriété foncière et aux autres frais d'ex-
ploitation,

Dispense les forces et les éléments civils du paiement:

-~ du prix d'achat ou du montant de l'indemnit.é d'ex-
propriation des biens immobiliers qui leur sont nécessaires;

- des indemnités pour envoi en possession anticipé
(stade préliminaire ft l'expropriation) des biens immobiliers
qui serontdemanclés après l'entrée en viqueur des ac-
cords;

- d'une partie des indemnités compensatoires des ser-
vitudes imposées aux biens appartenant aux Länder, à la
demande d'une force ou d'un élément civil:

- des dépenses occasionnées par les évacuations de ter-
rains provoquées ou entraînées par des travaux de construc-
tian exécutés par une force ou un élément civil

Prévoit de plus la possibilité, dans des cas particuliers,
de procéder à des négociations et de conclure des arran-
gements visant ft partager certaines dépenses exception-
nelles consécutives à ]'acquisition de terrains Olt à l'exë-
cution de travaux au profit d'une force Olt d'un élément
civil entre la République Fédérale et l'Ètat d'origine dont
relève la Force (lU l'élément civil considéré.

Article 64. - Assure aux membres. d'une foree ou ·d'un
élément civil et aux 'personnes à charge la gratuité des pres"
tations et de l'assistance des services administratifs alle.
mands dans la mesure où cette gratuité est assurée à d'au-
tres personnes sur le territoire fédéral.

Article 70. - Prévoit, moyennant la conclusion d'accords
spéciaux, que les fonds en Deutsche Mark. acquis dans la
monnaie de l'Etat d'origine et déposés à vue dans des
comptes ouverts près de la Banque fédérale: allemande, sont
productifs d'intérêt.

7. Douane et fiscalité -- Monnaies et change.

Les articles 65 à 68 fixent dans le cadre des articles X,
XI et XII de la Convention OTAN sur le Statut des
Forc~s les privilèges douaniers et fiscaux accordés par la
République Fédérale aux forces, aux éléments civils, à leurs
membres et aux personnes à charge.

" " "
Article 65. - S'applique aux forces ou aux éléments

civils.

Définit

- les exemptions douanières dont bénéficient une force
et un élément civil stationnés sur le territoire fédéral;

- les principes régissant le contrôle des expéditions
d'une force et d'un élément civil par les autorités alle.
mandes.
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spoorwegen of Bondsposterijen, het kosteloos gebruik van
goederen die eigendom zijn van de Bondsrepubliek of van
een Land of van goederen welke aangeschaft of vervaar-
digd zijn met fondsen die door de Bondsrepubllek tel' bE'·
schlkkinq van de buitenlandse Krijgsmachten zijn gesteld.
Deze. kosteloosheid is evenwel niet uitgebreid tot de kesten
voor de herstelling en het onderhoud, noch tot de gewone
belastingen en heffingen op de grondeigendom noch tot
andere bedrij fskosten.

Verleent aan de krijgsmachten en aan de civiele diensten
vrijstelling der betaling van:

- de aankoopprijs of het bedrag van de schadeloos-
stellinq verschuldlqd voor de onteigening van de onroerende
goedel'en die zij nodig hebben;

-- de vergoedingen voor de voorlopige inbezitneming
(fase die aan de onteigening voorafgaat) van de onroe-
rende goederen die zullen worden aangevraagd na de in-
werkingstreding van de overeenkomsten:

-- een gedeelte der schadeloosstelling terzake van op-
gelegde beperkingen teri aanzien van eigendommen van
een Land, op verzoek van een krijgsmacht of civiele dienst:

- de uitgaven veroorzaakt door de ontruiming van ter-
reinen welke door de oprichting van bouwwerken, door
toedoen van een krijgsmacht of door een civiele dienst
wordt teweeggebracht,

Biedt bovendien de mogelijkheid om, in afzonderlijke
gevallen, te onderhandelen en overeenkomsten te sluiten
met het oog op de verdeling van sommige uitzonderlijke
uitqaven, voortvloeiende uit de verwerving van gronden of
als gevolg van bouwwerkzaamheden ten behoeve van een
krijqsmacht of van een civiele dienst, tussen de Bonds-
republiek en de Staat van herkomst waarvan de betrokken
krijgsmacht of civiele dienst afhanqen,

Artikel 64, - Verleent aan de Ieden van een krijqs-
macht of van .een civiele dienst en aan hun gezinsleden
het kosteloos gebruik van de diensten en de bijstand der
Dultse openhare diensten in dezelfde mate als andere per-
sonen op het gebied van de Bondsrepubliek.

Artikel 70. -. Vergoedt, overeenkomstig te sluiten bi]-
zondere overeenkomsten, een rente over tegoeden in Duitse
marken, die met valuta van de Staat van herkomst zijn
verworven en die op rekening bij de Duitse Bondsbank als
daggeld zijn gedepone~rd.

7. Douane en belastinoen - Valuta en ioissel.

Artikelen 65 tot 68 bepalen in het kader van artikelen X,
XI en XII van het NA VO.Status Verdrag de douane- en
belastinqvoorrechten die door de Bondsrepubliek aan de
krijgsmachten, aan de civiele diensten en aan hun gezins-
leden worden verleend.

" * "
Artikel 65. - Is van toepassing op de krijgsmachten en

op de civiele diensten.

Bepaalt:

- de vrijstellingen van douanerechten welke een krijqs-
macht en een civiele dienst die op het gebied van de
Bondsrepubliek gestationeerd zijn, genieten;

- de beginselen volgens welke de controle der verzen-
dingen van een krijgsmacht of een civiele dienst door de
Duitse autoriteiten wordt geregeld.
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Dispose également que, moyennant des accords à con-
clure, une force et un élément civil sont autorisés à céder
des marchandises sur le territoire fédéral à des personnes
autres que les membres d'une force ou d'un élément civil
et les personnes il charge. Dans le cas de telles ventes, il
appartient à l'acquéreur de remplir les obligations qui, aux
termes de la législation douanière allemande, résultent de
la cession des marchandises.

Article 66. - S'applique aux membres d'une force ou
d'un élément civil et aux personnes il charge.

Définit le régime douanier auquel sont soumises ces per-
sonnes et notamment les exemptions douanières auxquelles
élles peuvent prétendre dans le cas d'importation de biens
ou marchandises destinés à leur consommation ou usage
personnel ou domestique.

Précise les principes régissant le contrôle douanier de ces
personnes ainsi que les cas d'intervention des agents de liai.
son frontaliers des forces.

Article 67. - Il s'agit ici du traitement fiscal des forces
ou des éléments civils.

L'exemption d'impôt est reconnue aux forces en ce qui
concerne les faits relevant exclusivement de leurs activités
propres et les biens affectés à ces activités. '

En ce qui concerne les fournitures ou prestations, une
foree ou un élément civil peut prétendre

- à l'exemption de l'impôt sur le chiffre d'affaires et au
bénéfice des remboursements prévus, en cas d'exportation,
par la loi allemande relative à l'impôt sur le chiffre d'af-
faires:

- à l'exemption de l'impôt sur les transports lorsque ces
services sont effectués pour leur compte par les chemins de
fer fédéraux allemands ou par des entreprises commerciales
de transport; . '

- sur les marchandises en libre pratique, aux exonéra-
tions ,ou remboursements des droits et taxes et des réduc-
tions de prix 'prévus, en cas d'exportation, par la législation
sur les douanes, les impôts de consommation et Ies mono-
poles, à condition que ces fournitures ou prestations soient
commandées par un service d'achat officiel de la force ou
de l'élément civil, destinées à être utilisées ou consommées
par la force. l'élément civil, leurs membres ou les personnes
à charqe et payées dans la monnaie de l'Etat d'origine:.

Article 68. -- Pose le: principe que les membres d'une
foree ou d'un élément civil et les personnes à charge ne sont
pas privés des avantages fiscaux prévus par un accord
international conclu avec la République Fédérale. Il défi-
nit, en outre, dans quelle mesure ces personnes sont
soumises ou échappent à la législation interne allemande
en matière de fiscalité.

Article: 69. - Instaure: en faveur des forces, des élé-
ments civils. de leurs membres et des personnes à charge un
régime de liberté quasi complète en matière de contrôle des
changes et par là, augmente considérablement les privi-
lèges accordés par l'article XIV de la Convention OTAN
sur le Statut des Forces.

Prévoit la coopération entre les autorités des forces et de
la République Fédérale. en vue de prendre éventuellement
les mesures nécessaires pour réprimer les abus en matière
de change et assurer le respect des règlements pris par la
République Fédérale en cette matière.

Article 71. ---- Original par rapport au Statut OTAN
des Forces, l'article 71 règle le statut des organisations
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Bepaalt eveneens dat, een krijgsmacht en een civiele
dienst uit hoofde van te sluiten contracten, goederen in hel'
gebied van de Bondsrepubliek mogen vervreemden aan per.
sonen die geen lid van de krijgsmacht of van de civiele
dienst of geen gezinslid zijn, Bij derqclijke verkoop is de
verwerver verantwoordelijk voor de naleving van de krach-
tens de Duitse douanewetgeving uit de vervreemding van
goederen, voortvloeiende verplichtingen:

Artikel 66. - Is van toepassing op de leden van ecn
krijgsmacht of van een civiele dienst en op de gezinsleden.

Bepaalt het douanestelsel waaraan deze personen onder-
worpen zijn en inzonderheid de vrijstellingen van douane-
rechten waarop zl] aanspraak kunnen maken bij het in-
voeren van voorwerpen of goederen, bestemd voor hun per-
soonlijk of huishoudeltjk gebruik of verbruik.

Vermeldt de beginselen volgens welke de douanecontrole
van deze personen geschiedt alsmede de gevallen waarin
het grensliaisonpersoneel van de krijgsmachten inqescha-
keld wordt.

Artileel 67. - Het betreft hier de behandeling van de
krijgsmachten en civiele diensten inzake belastingheffing.

De vrijstelling van belastingheffing wordt verleend aan
de krijgsmachten met betrekking tot aangelegenheden die
uitsluitend in het kader van hun werkzaamheden als zoda-
nig vallen en met betrekking tot de voor die werkzaam-
heden bestemde goederen.

Wat de leveranties der diensten hetreft, mag een krijgs~
macht of een civiele dienst aanspraak maken op :

-- de vrijstelling van de omzetbelasting en op het voor-
deel van de in de Duitse Wet op de omzetbelasting voor
het geval van uitvoer voorgeschreven terugbetalingen;

-- de vrijstelling van vervoersbelasting wanneer deze
diensten voor hun rekening worden verricht door de Duitse
Bondsspoorweqen of andere commerciële transportonder-
nemingen;

- de voor het geval van vervoer verleende vrijstellingen
of terugbetalingen van rechten en heHingen en de prijs-
verlagingen die voor goederen uit het niet aan douane-
toezicht onderworpen verkeer, die in de douane. accijns en
kartelbelastingwetgeving voor het geval van uitvoer zijn
voorqeschreven, mits deze Ieveranties of diensten dom een

, officïêle aanschaffingsdienst van de krijqsmacht of van de
civiele dienst worden besteld en bestemd zijn voor het
gebruik of verbruik door de krijgsmacht, de civiele dienst,
hun leden of gezinsleden., onder voorwaarde dat de beta-
ling geschiedt in de valuta van' de staat van herkomst.

Artikel 68. - Huldigt het beginsel volgens welk de
leden van een krijgsmacht of van een civiele dienst en de
gezinsleden geen belastingvoorrechten verliezen waarop zij
ingevolge een met de Bondsrepubliek gesloten internationale
overeenkomst recht hebben. Het bepaalt bovendien in welke
mate deze personen aan de Duitse Wetgeving inzake be-
lasting onderworpen of ervan vrijgesteld zijn,

Artileel 69. - Hierbij wordt ten gunste van de krijqs-
machten, de civiele diensten, hun leden en gezinsleden een
systeem van- een haast volkomen vrijheid ingesteld met be-
trekking tot de controle op de, wisselhandel, waardoor de
bij artikel XIV van het NAVO-Status Verdrag verleende
voorrechten in aanzienlijke mate worden uitgebreid.

Schrijft de' samenwerking voor tussen de autoriteiten
van de krijgsmachten en van de Bondsrepubliek ten einde
de nodige maatregelen te nemen om elk mlsbrulk inzake
wisselhandel te beteugelen en de naleving van de door de
Bondsrepubliek terzake getroffen regelingen te waarborqen.

Artileel 71. - Artlkel 71, dat nieuw is in verband met de
NAVO.Rechtspositie van de Krijgsmachten, regelt de



non allemandes à but non lucratif au service d'une foree,
d'un élément civil et de leurs membres. Le principe est
que pour l'accomplissement de leur mission auprès d'une
force, ces organisations bénéficient des privilèges et exernp-
tians accordés à la force aux termes de la Convention
OTAN sur le Statut des Forces et de l'Accord Cornplé-
mentaire, Ces organisations ne sant au surplus en principe
pas assujetties aux prescriptions allemandes relatives aux
activités commerciales et professionnelles. D'autre part les
personnes employées à leur service exclusif sont à quelques
exceptions près (apatrides, allemands, etc ... ) considérées
et traitées comme « membres d'un élément civil ».

(En ee qui concerne la Belgique, sont considérés comme
assimilées aux forces : la Cantine militaire centrale et les
associations sportives, culturelles et d'entraide sociale.]

Article 72 ..... Règle le statut de certaines organisations
à but lucratif américaines et canadiennes.

Article 73. - Règle le statut des experts techniques dont
les services sont nécessaires à une foree et qui, sur le terri-
taire fédéral, travaillent exclusivement pour cette foree.

Article 74. - Organise. ·dans le cadre des articles XII
et XIII de la Convention OTAN sur Ie Statut des Forees,
la collaboration entre les autorités des forces. ou des élé-
ments civils et les autorités allemandes, dans le but d'empê-
cher les abus qui pourraient résulter de l'octroi des privi-
lèges en matière douanière et fiscale.

8. Litiges nés de contrats ou de quasi-contrats.

Rappelons que sont exclus. du champ d'application de
l'article 41 les dommages nés de contrats et de quasi-
contrats. Le règlement des indemnités dues en vertu d'un
contrat est visé par l'article 44 surtout en ce qui concerne
le règlement. des contrats dit « indirects », et par des
conventions conclues entre la République Fédérale et cha-
cun des Etats d'origine séparément, en ce qui concerne
plu? particulièrement les litiges nés de contrats « directs » :
l'analyse de la convention bilatérale belqo-allemande est
reprise au chapitre III ci-après, La distinction entre d'une
part les contrats indirects, c'est-à-dire ceux conclus par la
force ou l'élément civil en matière de fournitures ou d'entre-
prise de travaux par l'entremise des autorités fédérales et
d'autre part les contrats directs, c·est-à-dire les contrats
conclus en ces matières par la force ou l'élément civil
dirèctement avec le fournisseur ou l'entrepreneur, est établie
dans les articles 47 et 49 de l'Accord Complémentaire: ees
deux articles se rapportant respectivement aux fournitures

.et aux entreprises de travaux prévoient comme règle géné-
rale le contrat indirect passé par l'entremise des autorités
fédérales avec la possibilité toutefois pour la force ou l'élé-
ment civil de passer directement le contrat avec le Iournis-.
seur ou l'entrepreneur. Lesdits articles prévoient en outre
lors du recours aux contrats directs, des modalités particu-
lières de collaboration et/ou cie consultation des autorités
allemandes.

Par contre les articles 47 et 49 ne parlent pas du sort
des contrats qui donnent lieu à litige, De toute évidence.
le fournisseur ou l'entrepreneur se trouvera dans chacune
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rechtstocstand van de niet-Duitsc niet-cornrnerciëlc orqa-
nisaties die in dienst zijn van een krijgsmacht, cen civiele
dienst en hun .leden, Naar het hier gehuldigd beginsel qe-
nieten deze orqanisaties, voor de vervulling van hun op ..
dracht bij een krijqsmacht, dezelfde voon-echten en vrij -
stellingen als deze welke aan de krijgsmacht ingevolge het
NAVO-Status Verdrag en de Aanvullende Ovcreenkomst
zijn toeqekend, In principe zljn. deze orqarnsa ties boven-
dien niet onderworpen aan de Duitse voorschrtften inzake
handel en nijverheid. Verder worden de werk nemers die
uitsluiterid in dienst zijn van bedoelde orqanisaties, op
enkele uitzonderingen na [staatloz en. Duttsers, enz.) als
« leden van een crviele dienst» beschouwd en behandeld,

(Voor België worden met de krijgsmacht gelijkgesteld:
de Militaire Hoofdkantine, de sport- en kulturele vereni-
gingen en de verenigingen voor sociaal hulpbetoon.)

.ArtikeI72. - Regelt de rechtspositie van sommige Ame-
rikaanse en Canadese commerciële ondernemingen.

Artilcel 73. - Regelt de rechtspositie van de technische
deskundiqen wier diensten nodig zijn voor een krijgsmacht
en die op het gebied van de Bondsrepubliek uitsluitend
die krijgsmacht dienen,

Artikel 71:. - Regelt overeenkomstiq artikelen XII en
XIII van het NAVO~Status Verdrag, de samenwerking
tussen de autoriteiten van de krijgsmachten en de civiele
diensten en de Duitse autoriteiten ten einde eventuele mis-
bruiken te voorkomen die zouden kunnen voortkom en uit
de toekenning van voorrechten op het gebied van de
douanerechten en belastingen.

8. Uit Contracten of oneiqenliike Contracten
ontstan« geschillen.

Wi] vestigeh er noqmaals de aandacht op dat van het
toepassingsgebied van artikel 41 zijn uitgesloten de scha-
den die uit contracten en oneigenlijke contracten voort-
vloeien. Bij de: regeling van de zoqenaamde « onrecht-
streekse » contracten, wordt de vereffening der verqoe-
dingen, die krachtens een contract zijn verschuldtqd hoofd-
zakelijk door artikel 44 bepaald, terwijl bij uit «recht-
streekse » contracten ontstane geschillen bedoelde vereffe-
ning meer in 't bijzonder door tussen de Bondsrepubliek
en elke Staat van herkomst afzonderlijk gesloten overeen-
komsten wordt geregeld: de ontleding van het bilaterale
Belqtsch-Duïtse verdrag wordt in navolgend hoofdstuk III
opqcnomen. Het onderscheid .tussen de onrechtstreekse
contracten eensdeels, dit zijn de contracten gesloten door
de Krijgsmacht of de civiele dienst inzake Ieveranties of
uitvoering van werken door bemiddeling van de autoriteiten
der Bondsrepubliek en de rechtstreekse contracten , ander-
deels, d.w.z. de contracten die terzake door de krijgsmacht
of door de civiele dienst rechtstreeks met de leverancier of
de aannemer worden gesloten is in artikelen 47 en 49 van
de Aanvullende Overeenkornst vastgelegd: deze beide ar-
tikelen die respecttevelijk betrekking hebben op Ieveranties
en op de uitvoering van werken stellen als algemene regel
voorop het verlijden van het onrechtstreeks contract door
bemiddeling der autoriteiten van de Bon dscepuhliek met
dienverstande evenwel dat de krijgsmacht of de civiele
dienst het contract rechtstreeks met de Ieverancier of met
de: aarmerner kan sluiten. Bedoelde artikelen schrijven ho-
vendien bi] het sluiten van rechtstreekse contracten bij-
zondere modaliteiten voor met het oog op de medewer-
king en/of de raadpleging van de Duitse autoriteiten.

Artikelen 47 en 49 daarentegen handelen niet over de
afwikkelinq der contracten die aanleiding qeven tot. be-
twisting. Het Iijdt geen twijfel dat de leverancier of de
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des deux hypothèses (contrat indirect ou contra t direct)
devant 11n autre co-contractant, à savoir la République
Fédérale s'il s'agit d'un contrat indirect (en effet, en ce
cas, la République Fédérale a agi pour la force: ou l'élément
civil. mais c'est elle qui est partie contractante envers le
particulier), ou la force ou l'élément civil s'il s'agit d'un
contrat direct. De prime abord, on voit que les instances
éventuelles en 'justicc concerneront en matière de contrats
indirects la République Fédérale, et en matière de contrats
directs la force où l'élément civil, A vrai dire, il s'agit là
d'un problème ressortissant au droit privé et rien n'est
changé quant aux droits civils d'origine contractuelle des
parties en cause, La nécessité de régler par des dispositions
particulières le sort des litiges ne résulte pas de la nature
des droits en cause: elle est la conséquence du fait d'une
part qu'il faut régler la coopération des administrations
intéressées dans les contrats indirects (c' est-à-dire la force
ou l'élément civil pour lequel le contrat est conclu, et la
République Fédérale qui a effectivement conclu le contrat
avec le particulier), et du fait d'autre part que, dans la
matière des contrats directs, il faut prévoir la possibilité
'pour l'Etat cl'origine de Faire valoir ses droits et. le cas
échéant, de se défendre dans un litige ayant une origine
contractuelle et se situant sur le plan du droit interne alle-
mand.

Cependant, en cette matière des contrats directs, les
Etats d'origine participant à la conférence n'avaient pas
d'attitude commune : c'est ainsi que la France cherche le
règlement du contrat direct 'par voie de procédure admi-
nistrative, conformément à ce qui se passe en France, et
que les autorités britanniques veulent faire arbitrer le litige
par un arbitre, procédé que le droit interne belge ignore
en matière contractuelle où l'Etat est partie, A cause de
cette divergence d'attitudes entre les Etats d'origine, il fut
décidé d'abandonner le rèfjlement des litiges et des accords
particuliers avec chacun des Etats d'origine; lesquels pour~
raient dès lors prévoir un régime différent dans le sens
voulu par chacun d'entre eux.

* * *

Article 44. - a. En ce qui concerne les litiges nés
de contrats indirects, comme il s'agit en l'occurrence de
contrats conclus par les autorités allemandes pour le compte
d'une force ou d'un élément civil. c'est d'une part l'autorité
allemande qui sera partie au litige mais, d'autre part, tout
le procès devrait être conduit de commun accord avec la
force ou l'élément civil qui est au fond directement inté-
ressé.

En fait l'article 44 revient à fixer les modalités de cette
coopération constante entre les administrations intéressées,
C'est ainsi que, en ce qui concerne les instances introduites
contre l'administration allemande pour un contrat indirect,
la force ou l'élément civil est immédiatement informé de
l'introduction de pareille instance, et est consulté sur l'exer-
cice éventuel d'un recours; dans l'hypothèse où l'administra-
tion serait plaignante, pareille consultation porterait sur
l'introduction d'une instance en justice. L'article 44 a prévu
la possibilité d'une divergenee d'opinions entre les autorités
allemandes et les autorités de l'Etat d'origine en ce qui con-
cerne la conduite du procès: en ce cas, sera adoptée la ligne
de conduite proposée par l'administration qui déclare avoir,
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aannemer in beide gevallen (rechtstreeks of onrechtstreeks
contract) tegenover een andere mede-contractant, namelijk
teqenover de Bondsrepubliek zal komen te staan, in het
geval van onrechtstreeks contra ct (immers in dit qeval. is
de Bondsrepubllek opqetreden namens de krijqsmacht of
de civiele dienst, doch is zij niettemin contractsluitende
parti] ten aanzien van de particulier), of tegenover de
krijgsmacht of de civiele dienst in het geval van recht-
streeks contract, Onmiddellijk kan hieruit wordcn afge~
leid dat bij eventuele rechtsvorderingen inzake onrecht-
streekse contracten de Bondsrepubliek zal en bij recht-
streekse contracten de krijgsmacht of de civiele diensten
zullen betrokken worden. In Feite staa n wij hier voor een
aangelegenheid die tot het privaatrecht behoort en de
contractuele burqerrechten van de betrokken partijen wer-
elen geenszin::: çrewijzigd. De noodzaak om de afwikkeling
der geschillen door bijzondere bepalingen te regelen vloeit
niet voort uit de aard der besproken rechten: doch eens-
deels uit het feit dat een regeling dient te worden bepaald
voor de: sarnenwerkinq der bij de onrechtstreekse contrac-
ten betrokken administraties (d.w.z. de krijgsmacht of de
civiele dienst waarvcor het contract Is gesloten en de
Bondsrepubliek die het contract met de particulier eigen-
lijk heeft ondertekend), en anderdeels uit het feit dat
inzake rechtstreekse contracten aan de Staat van herkomst
de gelegenheid moet worden rregeven om zijn rechten te
doen gelden en, in voorkomend geval. zijn verdediging
voor te dragen bij een geschil van contractuele aard dat
tot het gebied van het Duitse nationale recht behoort.

De Staten van herkomst die aan de conferentie hebben
dcelqenomen, hadden evenwel niet dezelfde zienswijze
inzake rechtstreekse contracten: zo streefde Frankrijk naar
de regeling van het rechtstreeks contract door middel van
een adrninistratieve procedure, die in Frankrijk gebruikelijk
îs, terwijl de Britse autoriteiten het geschil door een scheids-
gerecht wensten te doen beslechten: dit procédé is in het
Belgische nationale recht niet bekend voor contractuele
zaken waarin de Staat partij is. Daar de Staten van her-
komst er een verschillende mening op nahielden werd
besloten dat de afwikkeling der qeschillen "door- afzonder-
Iijke overeenkomsten met elke Staat van herkomst zou
worden geregeld, zodat elke Staat van. herkomst een ver-
schillend systeem, dat : hij wenselijk acht, zou kunnen
uitwerken.

'* * *

Artikel 41. - a. Wat de geschillen betreft die uit recht-
streekse contracten zi]n ontstaan , welke, in casu, door de
Duitse autoriteiten voor rekening van een krijgsmacht of
van een civiele dienst worden gesloten, zal eensdeels de
Duitse autoriteit partij z ij n in h et ~eschil hoewel ander-
deels het gehele geding, in gemeen overleg met de krijqs-
macht of de civiele dienst die er Feitelijk rechtstreeks be-
lang bij hebben, zou moeten worden afgehandeld,

In feite bepaalt artikel 44 slechts de modaliteiten van
deze voortdurende samenwerking onder de betrokken ad-
ministraties. Zo worden, wanncer rechtsgedingen naar aan-
leidinq van een onrechtstreeks contract tegen de Duitse
administratie zijn ingesteld, de krijgsmacht of de civiele
dienst onverwijld in kennis gesteld van de indiening van
derqelijke eis, en worden ze geraadpleegd nopens het even-
tueel aantekenen van bero ep: indien de administratie aan-
klager is, wordt het advies over het al dan niet instellen
van een rechtsgeding ingewonnen, In artikel 4:4: werden
eventuele meningsverschillen tussen de Duitse autoriteiten
en de autoriteiten van de Staat van herkomst aangaande
de in het geding te volgen proce-dure in overweging gena,.



pour des raisons de principe ou autres, un intérêt essentiel
en l'occurrence.

Enfin. l'article 44 prévoit expressément que l'issue du
'procès profite à on est à charge de l'Etat d'origine, ce qui
est normal puisque c'est l'Etat d'origine qui est vraiment
intéressé au procès.

b. En ce qui concerne les litiges nés de contrats directs,
l'article 44 prévoit une procédure soit d'arbitrage, soit de
représentation en justice par la République Fédérale, étant
entendu que des accords particuliers pourront adopter un
autre régime.

La Belgique a conclu, à la même date que l'Accord Corn-
plémentaire, un accord dans ce sens.

Vu l'incidence financière possible de cet accord particu-
lier, l'approbation du législateur est requise. Pour cette
raison. le dit accord particulier est présenté conjointement
avec l'Accord Complémentaire et sa portée est expliquée
dans le présent exposé après le commentaire de l'Accord
Complémentaire et du Protocole de Signature.

9. Dispositions transitoires.

Article 75. - Organise la période transitoire en matière
pénale. Le principe est que toutes les procédures en cours
à la date d'entrée en vigueur du Statut OT AN des Forces
et de l'Accord Complémentaire resteront soumises aux
règles prévues par le statut antérieur, pour autant gue ces
affaires aient été notifiées aux autorités allemandes dans
les dix jours suivant la mise en vigueur de I'Accord Corn-
plérnentalre.

Les infractions commises antérieurement à cette date et
n'ayant pas encore fait l'objet d'un acte d'instruction seront
soumises aux règles prévues par le nouveau statut.

Article 76 . .--:. Prévoit que les. ouvraqes de défense dont
les plans ont été approuvés par la République Fédérale
ou qui sont en cours de réalisation avant l'entrée en vigueur
de l'Accord Complémentaire seront achevés comme prévu.

Article 77. - Maintient en fonction la « Commission
permanente» prévue à I'article 17, § 8, de la Conve.ntion
sur les Forces en attendant que la « Commission allemande
pour la coordination de l'aviation civile et militaire» prévue
à l'article 57, § 7, soit mise sur pied.

Article 78. - Organise une période transitoire en ce qui
concerne l'activité de la « Commission mixte» créée en vertu
du § 8 de l'article 44 de la Convention sur les Forees.
commission qui n'est plus prévue dans les nouveaux accords.

Le principe est que cette commission reste compétente
pour les demandes de licenciement pour motifs de sécurité
qui lui seront parvenues avant l'entrée en vigueur de J'Ac-
cord Complémentaire.

Article 79. - Maintient les exonérations fiscales prévues
dans le statut actuel en faveur des fournitures et autres
prestations financées par les reliquats des fonds mis à la
disposition des forces étrangères par la République Fédé-
raIe:
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men; in dit geval wordt de procedure gevolgd welke voor-
gesteld is door de administratie die verklaart. om princi-
piële o I andere redenen, essentie el belang bij de zaak te
hebbcn.

Te nslotte bepaalt artikel 44 uitdrukkelijk dat de naar
aanleiding van het geding bekomen uitspraak ten goede
komt a an of teri laste valt van de Stan t van herkomst, wat
normaal is. aangezien de Staat van herkomst werkelijk bi]
het geding belang heeft.

b. Wat de geschillen betreft die uit rechtstreekse con-
tracten voortvloeien, schrijft a rt ik e] 44 ofwel een schcids-
rechterliike procedure voor, ofwel het optreden van de
Bondsrepubliek in het geding, met dien verstande echter
dat een ander systeem door middel van particuliere over-
eenkomsten kan worden aanqenornen.

België: heeft een gelijkaardige overeenkomst op dezelfde
datum als de Aanvullende Overeenkomst gesloten.

Wegens de eventuele Hnanciële weerslag van deze parti-
culiere overeenkom st, wordt de goedkeuring van de wet-
gever vereist, Om deze reden moet bedoelde particulière
overeenkomst samen met .de Aanvullende Overeenkornst
worden voorgelegd en wordt de draagwijdte ervan in deze
uiteenzetting na de comrnentaar over de Aanvullende Over-
eenkomst en het Protocol van Ondertekening toegelicht.

9. Ovel'gflngsbepalingen.

Arlilœl 75. - Regelt de overqanqsperiode inzake straf-
procedures. Volgens het gehuldigde principe blijven de
strafprocedures, die op datum van de inwerkingtreding van
het NAVO~Status Verdraq en de Aanvullende Overeen-
komst aanhangig zijn, aan de in het voormalig Statuut
vastgestelde bepalinqen : onderworpen, voorzover binnen
tien dagen na de inwerkingtreding van de Aanvullende
Overeenkornst aan de Duitse autoriteiten mededeling van
deze zaken wordt gedaan.

De inbreuken, die vóôr deze datum werden gepleegd en
waarvoor nog geen rechterlijk onderzoek werd ingesteld,
moeten aan de bij dit nieuwe statuut bepaalde voorschrif-
ten worden onderworpen.

Artikel 76. - Bepaalt dat de verdedigingswerken, waar-
van de plannen door de Bondsrepubliek werden goedge-
keurd of met de uitvoering waarvan vóôr de inwerkinqtre-
ding van de Aanvullende Overeenkorn st is begonnen, vol-
gens de plannen worden voltooid.

Artikel 77. - Bijdit artikel wordt bepaalddat de « Per-
manente Commissie» hedoeld in artikel 17, achtste lid van
het Krijgsmachtenverdrag haar werkz aamheden blij It voort-
zetten in afwachting dat de «Duitse Commissie voor 'de
coördinatie tussen de burgerluchtvaart en de militaire lucht-
macht» bedoeld in artikel 57, zevende lid opgericht .is.

Artikel 78 .. _.. Bepaalt een overgangsperiode voor de
werkzaamheden van de « Gemengde Cornmissie » ingesteld
ingevolge artikel 44, achtste lid van het Krljqsmachtenver-
drag: Comrnissie die .niet L~er vermeld wordt in de nieuwe
overeenkomsten.

Volgens het gehuldigde principe blij It de Commissie be-
voeqd om te beslissen over de aanvragen om ontslag we~
gens veihqheidsredenen, die ztj vöör de inwerkingtreding
van de Aanvullende Overeenkomst heeft ontvanqen,

Artikel 79. - Handhaaft de toekenning van de belas-
tingsvrijstel1ingen, bedoeld in het huidige statuut met be-
trekking tot leverantiën en andere diensten, die met het
overschot der fondsen. welke door de Bondsrepubliek ter
beschikking van de buitenlandse krijgsmachten werden
gesteld, worden betaald :



432 (1961" 1962) N. 1

"-- avant le 5 mai 1957 au titre de frais d'occupation,
des dépenses imposées ou de frais d'entretien,

- entre cette date et la mise en application de l'Accord
Complémentaire au titre de l'aide mutuelle aux fins de
défense.

10, Dispositions finales.

Article 80. - Applique à l'Accord Complémentaire les
dispositions de l'article XV de la Convention OTAN sur
le Statut des Forces, concernant le sort de ladite convcn-
tion en cas d'hostilités.

Article 81. - Lie la durée de validité de l'Accord C011l~
plêmentaire au stationnement des forces en République
Fédérale conformément à la Convention sur la Présence
des Forees étrangères en République Fédérale.

L'accord cessera d'être en vigueur à l'égard de toutes
ces Forces si la République Fédérale dénonce la Conven-
tian OTAN sur le: Statut des Forces, ou bien, seulement
à l'égard de la Force qui viendrait à dénoncer unilatérale-
ment cette dernière convention.

Article 82. -- Fixe les conditions d'un réexamen de la
Convention,

Article 83. - Prévoit la nécessité de la ratification ou de
l'approbation de l'Accord Complémentaire. ainsi que le
délai de sa mise en vigueur. (II est à remarquer que la
République Fédérale ne pourra, en vertu de la résolution
du Conseil de l'Atlantique Nord du 5 octobre 1955, dépo-
ser san instrument d'accession à la Convention OTAN sur
le Statut des Forces qu'après le dépôt des instruments de
ratification ou d'approbation de l'Accord Complémentaire
par les autres Etats signataires - cf. à l'Annexe n° 1, le
texte de la résolution prêcitêe.)

CHAPITRE III.

L'accord entre le royaume de Belgique et la République
Fédérale dtAllemagne relatif au règlement de litiges
résultant de contrats passés. directement.

SECTION 1.

Généra.lltés.

~ Il s'agit en l'occurrence du règlement de litiges nés de
contrats de fournitures ou d'entreprise conclus directement
par la force ou l'élément civil avec un fournisseur ou entre-
preneur. Nous avons vu, lors du commentaire de l'arti-
cle 44, que la possibilité d'accords particuliers entre la
République Fédérale et chacun des Etats d'origine en
matière de litiges nés de contrats directs était le résultat
de la divergence d'attitude des Etats d'origine, L'accord
précité reflète l'attitude belge, qui peut fondamentalement
se.résumer dans les deux principes suivants, à savoir d'une
part le refus d'un arbitrage (sauf une exception expliquée
plus loin), et d'attre part la représentation en justice de
l'Etat belge par la République Fédérale.

Le premier principe, c'est-à-dire l'exclusion d'un arranqe-
ment par voie d'arbitrage, trouve son origine dans le droit
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-- vóór 5 mei 1957 wegens beaettingskosten, opgelegde
uitgaven of onderhoudskosten,

- tussen deze datum en de: inwerkingtreding van de
Aanvullende Overcenkomst als wederzijdse verdediqinqs-
hulp.

10, Slotbepelinqen,

Artikel 80. - Bepaalt dat de voorschriften van arti-
kel XV van het NAVO~Status Verdrag van toepassing
zijn op de Aanvullende Overeenkomst, wat betreft de na-
leving van deze overeenkomst in geval van vijandelijkheden.

Artikel 81. -- Bepaalt dat de geldigheidsduw." van de
Aanvullendc Overeenkornst afhankelijk is van de legering
der krijgsmachten in de Bondsrepubliek overeenkornstiq de
Overéenkomst inzake de aanwezigheid van buitenlandse
krijgsmachten ill de Bondsrepubliek.

De overeenkomst treedt buiten werking voor al deze
krijgsmachten, indien de Bondsrepubliek het NAVO~
Status Verdrag opzegt, of alleen voor de Krljqsmacht die'
dit Iaatste verdrag eenzijdig zou opzeggen.

Artikel 82. - Stelt de voorwaarden vast onder welke
de Overeenkomst kan worden herzien.

Artikel 83. - Schrijft voor dat de Aanvullende Over-
eenkomst dient te worden bekrachtigd of goedgekeurd en
bepaalt de termijn na welke zij in werking treedt. (Op te
merken valt dat ingevolge de resolutie van de Noord-
atlantisch e Raad van 5 october 1955, de Bondsrepubliek
haar akte van toetreding tot het NAVO~Status Verdraq
slechts zal mogen nederleggen nadat de akten van be-
krachtiging of goedkeuring van de Aanvullende Overeen-
kornst doorde andere ondertekenende Staten zijn neder-
gelegd - cf. in bijlage n" 1, de tekst van voormelde beslis-
sing) .

HOOFDSTUK III.

Overeenkomst tussen het koninkrijk België en de Bonds-
republiek Duitsland met betrekking tot het regèlen van
de geschillen die uit rechtstreeks gesloten contracten
voortvloeien,

AFDELING 1.

Algemeen.

Het gaat hier om de regeling der geschillen voortvloeiend
uit contracten inzake leveranties en ondernemingswerken
die rechtstreeks door de krijgsmacht of de civiele dienst
met de Ieverancier of de aannemer worden gesloten, In
het cornmentaar op artikel 44 wordt gezegd dat de moqe-
lijkheid, die aan de Bondsrepubliek Duitsland en aan de
Staten van herkomst wordt geboden orn onder elkaar
afzonderlijke overeenkomsten inzake uit rechtstreekse con-
tracten gerezen qeschillen te sluiten, naar aanleiding van de
meningsverschillen tussen de verschillende Staten werd
ingegeven, In voormelde overeenkomst wordt het Belqi-
sche standpunt weergegeven, dat fundamenteel in de twee
volgende principes kan worden sarnenqevat, eensdeels na-
melijk de afwijzing van een scheidsgerecht (op éèn uit-
zondering na, die verder wordt uiteengezet), en anderdeels
het optreden in recht van de Bondsrepubliek in het belanq
van de Belgische Staat.

Het eerste principe, te weten de uitsluiting van een re-
geling door scheidsqerecht, vindt zijn· oorspronq in het



interne belge, qui écarte toute possibilité d'arbitrage clans
le procès où l'Etat belge est partie (Code de procédure
civile, article 83 et 1004). Cependant. lorsque ne sont en
cause que des gouvernements, les principes du elroit des
gens permettant l'arbitrage, remportent sur le droit interne
belge, et c'est là la raison pour laquelle en l'occurrence une
possibilité d'arbitrage: est prévue pour les litiges contrac-
tuels avec les chemins de fer fédéraux ou la poste: Iédé-
l'ale, services faisant partie de l'Etat de la République Fédé-
l'ale (article 8),

Remarquons que d'autres Etats d'origine n'ont pas cette
répugnance à soumettre les litiges nés de contrats directs
à une procédure: générale: d'arbitraqe : c'est ainsi que les
accords en matière de litiges nés de contrats directs conclus
par la République Fédérale respectivement avec le Royau-
me Uni de Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord et avec
les Etats-Unis d'Amérique prévoient une procédure d'ar-
bitrage. Même l'accord germano-français fait état d'une
possibilité d'arbitrage.

Le deuxième principe, à savoir la représentation en [us-
tice de l'Etat helge par la République Fédëeale, est inspiré:
d'une pratique de droit international dont résulte l'immu-
nité d'un Etat devant la juridiction nationale d'un autre
Etat. Sur ce point, les Etats d'origine ont adopté: la même
attitude : ils ont tous, pour autant qu'ils aient admis la
possibilité d'un recours devant la juridiction allemande, falt
prévoir dans leur accord particulier avec la République
Fédérale que celle-ci les représenterait devant les juridic-
tions allemandes.

Rêsumé et analyse succincte des artâeles,

Article 1'", - Limite la portée de l'accord aux contrats
passés directement par les autorités de la force ou de
l'élément de l'Etat belge.

Article 2, - Prévoit l'intervention des autorités' alle-
mandes offrant leurs bons services en vue du règlement
des litiges.

Article 3. - Prévoit la compétence des tribunaux alle-
mands, et dispose que ces tribunaux appliqueront le droit
allemand sauf si les parties en ont convenu autrement
dans leur contrat.' Cet article prévoit enfin que c'est en
son nom propre que la République Fédérale mène l'affaire
en défendant les intérêts de l'Etat belge: en effet, la Répu-
blique Fédérale ne peut pas agir en l'occurrence au nom
de l'Etat belge, en vertu du principe précité qui veut que
l'Etat belge ne peut pas être justiciable des tribunaux alle-
mands.

Articles 4 et 5. - Fixent les détails de la coopération
entre les autorités belges et allemandes: plus particulière-
ment, l'article 5 renvoie aux dispositions similaires de l'arti-
de 44 de l'Accord Complémentaire traitant du règlement
des litiges nés de contrats indirects,

Article 6. - Prévoit la possibilité pour le fournisseur
ou I'entrepreneur de porter le litige devant un tribunal
belge,
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Belqisch« nationale recht, dat elke mogelijkheid tot scheids-
gerecht in een rechtsgeding waarin de Belgische Staat
partij is, uitsluit, (Wetboek van burgerlijke rechtsvordering,
artikel 83 en 1004). Wanneer echter alleen regeringen in
de zaak betrokken zijn , hebben de beginselen van het
.volkenrecht, waarbi] het scheidsgerecht is toeqestaan, voor-
rang hoven het Belgische nationale recht. en dit verklaart
waarom men in dit geval zijn toevlucht tot het scheidsqe-
recht zou nernen bij coritractuele geschillen met de Bonds~
spoorwegen of Bondsposterijen, een dienst die deel uit-
maakt van de Staat der Bondsrepubliek [artikel 8).

Op te: merken valt dat andere Staten van herkornst zich
niet verzetten tegen het voorleggen van de uit recht-
streekse coritracten gerezen geschillen aan een algemeen
scheidsgerecht: aldus wordt door de overeenkornsten tus-
sen de: Bondsrepubliek en respectievelijk het Verenigd Ko-
ninkrijk van Groot-Brtttanniê en Noord-Ierland en de
Verenigde Staten van Amerika inzake uit rech tstreekse
contracten gerezen geschillen, in een scheidsrechterlijke
procedure voorzien, Zelfs in het Duits-Frans Akkoord
wordt melding gemaakt van een mogelijke arbitrage,

Het tweede beqinsel, namelijk het optreden 'in rechte
van de Bondsrepubliek, in het belang van België, is inge-
geven door een toepassing van het internationale recht
waaruit de irnrnuniteit van een Staat ten opzichte van de
nationale rechtsmacht van een andere Staat voortvloeit. De
Staten van herkomst hebben op dat gebied hetzelfde stand-
punt ingenomen: allen hebben z ij, voorzover zij de moge-
lijkheid van een rechtsvo-rdering voor de Duitse recht-
banken hebben aanvaard, in hun afzonderlijke overeén-
komst met de Bondsrepubliek doen bepalen dat deze
laatste in hun plaats voor de Duitse rechtbanken ZOtt

optreden.

Al<~DELING 2.

Samenvatting en belmopte ontleding der artlkele»,

Artikel 1. - Beperkt de draagwijdte van de overeen-
komst tot de contracten die rechtstreeks door de autori-
teiten van de krijgsmacht of van de civiele dienst van de
Belgische Staat worden gesloten.

Artikel 2. --- Voorziet in de bemiddeling van de Duitse
autortteiten die hun, goede diensten aanbieden tel' regeling
van de geschillen.

Artikel 3. - Verklaart dat de Duitse rechtbanken be-
voegd zijn en bepaalt dat deze rechtbanken het Duitse
recht dienen tee te passen, behoudens anders door de
partijen in hun contracten vastgelegde overeenkomsten. In
dit artikel wordt tenslotte bepaald dat de Bondsrepubliek
in eigen naam in 'de zaak optreedt terwijl zij de belangen
van de Belgische Staat verdedigt: de Bondsrepubliek mag
in dit qeval, inderdaad niet haridelen namens de Belgische
Staat, ingevolge voormeld beginsel volgens welk de Bel-
gische Staat niet aan de rechtsrnacht van de Duitse recht-
banken kan onderworpen worden.

Artikelen 4 en 5. - Bepalen in bijzonderheden de sa-
menwerking tussen de Belgische en de Duitse autoriteiten:
op meer hepaalde wijze, verwijst artikel 5 naar de gelijk-
aardige bepalingen van artikel 44 van de Aanvullende
Overeenkomst over de regeling der geschillen die uit on-
rech tstrcekse contracten voortvloeien.

Artikel 6. - Bepaalt dat de leverancier of de aanne-
mer het geschil bij een Belgische rechtbank kan aan-
hangig maken,
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Article 7. ~ L'objet cle eet article est de faire bénéficier
l'Etat belge ou de mettre à charge de l'Etat belge, selon
le cas, les décisions judiciaires intervenues, d'après les
modalités similaires à celles prévues en matière de règle-
ment des litiges nés de contrats indirects.

Article 8. ~ Instaure une procédure cl'arbitrage pour le
règlement des litiges avec les chemins de fer fédéraux et
avec la poste fédérale : l'arbitrage est celui prévu par la
Convention OT AN sur le Statut des Forees pour le règle-
ment de dommages causés par un Etat aux biens non mili-
taires d'un autre Etat.

Article 9, ~ Dispose que raccord s'applique aux litiges
en cours au moment de son ëntrée en vigueur.

. Article 1O.~- Prévoit la nécessité de ratification ou d'ap-
probation et dispose que cet accord particulier entrera en
vigueur le même jour que l'Acord Complémentaire.

Le Vice-Premier Ministre et Ministre
des Affaires étrangères,
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Artikel 7." Het cloel van dit artikel is de rechterlijke
uitspraken, naar gelang van het qeval. in het voordecl
van de Belgische Staat te docn uitvallen of ten laste te
leggen van de Belgische Staat overeenkomstig dezelfde
modaliteiten als deze bepaald inzake de regeling der uit
rechtstreèkse contracten voortvloeiende geschillen.

Artikel 8. -. Stelt een scheidsrechterlijke procedure in
voor de regeling der geschillen met de Bondsspoorwegen
en de Bondsposterijen: in het NAVO~Status Verdrag
wordt het scheidsgerecht aangewezen dat belast is met de
regeling der schade door een Staat aan de niet-militaire
goederen van een andere Staat veroorxaakt.

Artikel 9. --. Bepaalt dat ·de overeenkomst van toepas-
sing is op de geschillen die aanhangig zijn op het ogenblik
van haar inw,erkingtreding.

ArtikellD. - Bepaalt dat de bekrachtiging en de goed~
keuring noodzakelijk zijn en dat deze bijzondere overeen-
komst op dezelfde dag als de Aanvullende Overeenkomst
in werking treedt.

De Vice-Eerste-Minister en
Minister van Buitenlendse Zeken,

P.-H. SPAAK.

Le Ministre de la Justice, De Minister van [ustitie,

P. VERMEYLEN.

Le Ministre de la Dëlensenetionele, De Minister !Jan Lendsoerdediginq,

P.~W, SEGERS.



ANNEXE l

RESOLUTION

relative à l'accession de la République fédérale d'Allemagne
à la Convention entre les Etats Parties au Traité

de l'Atlantique Nord sur le Statut de leurs Forces.

(Adoptée par le Conseil de l'Atlantique Nord,
le 5 octobre 1955),

Le Conseil de rAtlantiqne Nord:

Vu l'article 8, paragraphe 1 (b] de la Convention sur les relations
entre les trois puissantes et la République Fédérale d'Allcmaqnc,
amendée par l'annexe I au protocole Sur la cessation du régime d'occu-
pation dans la République Fédérale d'Alleruaqne, signé à Paris, le
23 octobre 1954, et prévoyant la négociation de nouveaux arrange-
ments définissant les droits et obligations des forces étrangères sur le
territoire fédéral;

Considérant qu'un accord sur la procédure, selon laquelle doit se
dérouler la négociation des nouveaux arrangements, est intervenu entre
le Gouvernement de la République Fédérale d'Allemagne et les Gou-
vernements des Etats ayant des forces Sur le terrltoire de la République
Fédérale d'Allemagne, il savoir, la Belgique, le Canada, le Danemark,
les Etats-Unis, la France, les Pays-Bas et 'le Royaume-Uni, et que les
négociations s'ouvriront à Bonn au début du mois d'octobre 1955.

Invite le Gouvernement de la Répnbligue Fédérale d'Allemagne et
les Gouvernements desdlts Etats ayant des forces SUL' le territoire
fédéral. à entamer les négociations et à informer en temps voulu le
Conseil de leurs résultats:

Désigne, sur la' recommandation de ces gouvernements, Monsieur
Georges Kaeckenbeeck pour assurer la présidence de ces négociations:

Approuvè, conformément, au paragraphe 3 de l'article XVIII de la
Convention entre, les Etats parties au Traité de l'Atlantique Nord
sur le Statut de leurs forces. J'accession de la République Fédérale
d'Allemagne à la Convention précitée, étant convenu que la République
Fédérale d'Allemagne ne déposera son instrument d'accession audit
accord que lorsque les parties aux arrangements complémentaires visés
à l'article 8, paragraphe 1 (b), de la convention sur les relations auront
déposé leurs instruments de ratification on d'approbation desdits arran-
gements;

Invite les organismes compétents de l'OTAN à apporter dans les
négociations toute l'uide en .Ieur pouvoir, à la demande des gouver-
nements intéressés.
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BIJLAGE 1.

RESOLUTIE

inzake de toetreding van de Bondsrepubliek Duitsland
tot de Overeenkomst tussen de Staten Ieden

van het Noordatlantische Verdrag nopens de rechtspositie
van hun Krijgsmacht.

(Aangenomen door de Noordatlantische Raad
op 5 oktober 1955),

De Noordatlentische Raad:

Geld op artikel 8, paragraaf 1 (b) van de Overeenkomst nopons de
betrekkingen tussen de drie mogendheden en de ßondsre publtck Duits ..
land, gewijzigd door bijlage 1 hi] he t Protoco! tot beëindiging van het
bezcttinqsreqime in de Bondsrepubliek Duitsland, ondertekend te Partjs
op 23 oktobcr 1954,_ waarbi] bepaald wordt dar nieuwe regelingen
door onderhandclmqcn kunnen worden tot stand qebracht om de
rechten en verpllchtlnqen van de buttenlandse krijqsmachtcn op het
qrondqebied van de Bonds~epubliek te omschrtjven:

Overwegende dat een overeenkornst over de bi) de bespreklnq der
nieuwe regelingen te volgen procedure gesloten werd tussen de Bonds-
republlek Dultsland en de Reqerlnqen der Staten waarvan 'strljd-
kruchtcn op het grondgebied van de Bondsrepubliek Duitslaud gelegerd
z.ijn, te weten, België, Canada. Denernarken, de Verenigde Staten,
Frankrijk, Nederland en het Vereniqd Koninkrijk en dat begin oktober
1955 onderhandelingen te Bonn zullcn worden aanqeknoopt:

Nodigt de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland alsmede de
Regeringen van voornoemde Statcn die strljdkrachton in de Bands"
republlek hebben, ult om onderhandelingen aan te knopen en te gepas-
ten tilde het berelkte resultant aan de Raad mede te dclcn:

Steli, op aanbevellnq van deze regeringen, de Heer Georges Kaec-
benbeeck aan om bij deze onderhandelingen het voorzlttërschap waar
te ne-men;

Keurt, overeenkomstiq paraqraaf 3 van artikel XVIII der -Overeen-
kornst tussen de Staten die Parti] zljn bij het Noordatlantische Verdraq
nopons de rechtspositie van hun krijqsrnachten, de toestreding van de
Bondsrepubliek Duitsland tot voorrnelde Overeenkomst goed, met de
verplichtlnq voor de Bondsrepubliek Duitsland, de akte van toetredinq
tot voormelde Overeenkomst slechts neer te leggen nadat de partljen
bij de aanvullende regelingen als bepaald in artikel 8, lid 1 (b) van
de Overeenkornst Inzake de betrekkingen hun oorkonden van bekrach-
tiging of van goedkeuring van bedoelde regelingen hebben neergelegd.

Nodigt de bevoegde organismen van de NAVO uit om op verzoek
van de betrokken regeringen de qrootst mogelijke hulp bij de onder-
handelinqen te verlenen,
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ANNEXE 2,

ACCORD
portant abrogation de la Convention relative aux droits

et obligations des Forces, de la Convention financière
et de l'Accord fiscal.

La République Française,
Les Etete-Unis d'Amél'ique,
Le Royaume,Uni de Grende-Breteqne et J'Irlande du Nord
et
La République Fédérale d'Allemagne,

Considérant que les Arrangements prévus à l'alinéa rb) du para-
graphe I de l'Article 8 de la Convention sur les Relations 'entre les
Trois Puissances et la République Fédérale d'Allemagne, 'en date du
26 mai 1952 (amendée par le Protocole signé il Bonn le 26 juillet 1952
et par le Protocole sur la Cessation du Régime d'Occupation dans la
République Fédérale d'Allemagne, signé il Paris le 23 octobre 1954)
ont été conclus il la date de ce jour entre les Etats intéressés:

Considérant d'autre part, que les conditions stipulées il l'alinéa tc)
du paragraphe I de l'Article 8 de ladite Convention sur les Relations
entre les T'rots Puissances et la République Fédérale d'Allemagne
peuvent, du fait de la conclusion desdits Arrangements et d'autres
accords d'ordre financier, être considérées comme l'emplies;

Sant convenus de ce qui suit ;

Article

La conventlon relative aux Droits et Obligations des Perces étran-
gères et de leurs Membres sur le Territoire de la République Fédérale
d'Allemagne (texte amendé conformément à l'Annexe II du protocole
sur la Cessation du Régime d'Occupation dans la République Fédérale
d'Allemagne, signé à Paris le 23 octobre 1954), l'Accord relatif au
Régime fiscal applicable aux Forces et aux Membres des Forces
(texte amendé conformément à l'annexe V du Protocole sur la Cessa-
tion du Régime d'Occupation duns la République Fédérale. d'Alle-
magne, signé à Paris le 23 octobre 1954), et la Convention Finan-
cière [texte amendé conformément à l'Annexe III du Protocole sur la
Cessation du Régime d'Occupation dans la République Fédérale d'AUe-
magne, signé à Paris le 23 octobre 1954) cesseront d'être en vigueur
au jour de l'entrée en vigueur de l'Accord complétant la Convention
entre les Etats Parties au Traité de l'Atlantique Nord sur le Statut de
leurs Forces, en ce qui concerne les Forces étrangères stationnées en
République Fédérale d'AUemagne, signé à Bonn. le 3 août i959 (dé-
nommé ci-après « l'Accord Complémentaire »), conformément à l'Arti~
cIe 83 dudit Accord.

Article 2

Le présent Accord sera ratifié ou approuvé. Les instruments de ratl-
fication ou d'approbation seront déposés par les Etats signataires
auprès du Gouvernement de la République Fédérale d'Allemagne. qui
notifiera la date de ces dépôts à chaque Etat signataire,

Article 3

Le présent Accord. qui entrera en vigueur en même temps que
l'Accord Complémentaire. sera déposé dans les archives du Gouverne-
ment de la République Fédérale d'Allemagne, qui en remettra des
notifiera la date de ces dépôts à chaque Etat signataire.

En foi de quoi, les Plénipotentiaires soussignés, dûment autorisés à
dt effet, ont apposé leurs signataires au bas du présent Accord,

Fait il Bonn, le troisième jour du mois d'août 1959, en trois textes,
en langues allemande, anglaise et française, les -trois versions faisant
également foi,

Pour la République Française:
François SEYDOUX.

Pour la République Fédérale d'Allemagne
A. H, van SCHERPENBERG,

Pour lé Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
Christopher STEEL.

Pour les Etsts-Llnis d'Amédque :
David BRUCE,
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BIJLAGE 2,

OVEREENKOMST
tot huitenwerl<ingstelling van het Verdrag

inzake de rechren en verplichtinqen der Krijgsmachten,
van her Financleel Verdrag en van de Overeenkomst

lnzake de belastingregeling.

De Frense Republiek,
De Verenigde Staten van Amerike,
Het Vcreni qd Konlnkriik vnn Grooi-Brittennlê etl Noord-Ierlend
en
De Bondsrepubliek Duitsland,

Overwegende dat de Regelingen bedoeld in lld (b) van paraqraaf I
van Artikcl 8 van het Verdrag inzake de betrekklnqen tussen de Drle
Mogendheden en de Bondsrepubliek Du its land, dd. 26 me i 1952 (ge-
wijz iqd bi] het Protocol ondertekend te Bonn op 26 [uli 1952 en bij
het Protocol tot Beëindiging Van het Bezettlnqsreqlmo in de Bonds-
republick Duitsland, ondertekend te Parijs op 23 oktober 1954), op
datum van vandaaq tussen de betrokken Staten werden getroffen;

Ooertueqende, anderz.tjds, dat ingevolge het treffen van voorrnelde
Reqellnqen en het sluiten van andere overeenkornsten van Hnanclële
aard de voorwaarden bepaald in lid (e) van paragraaf 1 van Artikel 8
van voorrneld Verdrag inzake de betrekkingen tussen de Drie Moqend-
heden en de Bondsrepubliek Duitsland mogen worden geacht te zijn
vervuld:

Zijn ov ereenqekomen omirent het oolsjende t

Artikel 1

Het Verdraq lnzake de Rechten en Verplichtingen van de Buiten-
landse Krijgsmachten en van hun Leden in de Bondsrepubllek Duits"
land (tekst gewijzigd overeenkomstlq Bijlage II van het Protocol tot
beëindiging van het Bezettingsregime in de Bondsrepubliek Duitsland
ondertekend te Parijs op 23 oktober 1954), de Overeenkomst inzake
de Belastlnqsreqelinq van toepassing op de Krijgsmachten en op de
Leden der Krijgsmachten (tekst gewijzigd overeenkomstiq Bijlage V
van het Protocol tot beëindiging van het Bezettingsregime in de Bands.
republiek Duitsland, ondcrtekend te Parljs op 23 oktober 1954) en
het Financieel Verdrag [tekst gewijzigd overeenkomstig Bijlage Hl
van het Protocol tot beëlndiqmq van het Bezettingsregime in de Bonds-
republiek Dultsland, ondertekend te Parijs op 23 oktober ·1954) zullen
butten werking treden de' dag van de Inwerklnqtredinq van de Aan-
vullende Overeenkornst hi] het Verdrag tussen de Staten die Partij zijn
hij het Noordatlantische Verdrag nopens de Rechtspositie van hun
Krljqsmachten, met betrekking tot de in de Bondsrepubliek Duitsland
gestationeerde buitenlandse Krijgsmachten. ondertekend te Bonn, op
3 auqustus 1959 (hterna te noernen : « Aanvullende Overeenkomst »),
overeenkomstig Artikel 83 van bewuste Overeenkomst.

Artikel 2

Deze Overeenkomst client te worden bekrachtlqd of qoedqekeurd,
De akten van bekrachtiging of qoedkeurlnq worden door de onderteke-
nende Staten neergelegd bi] de Regering van de Bondsrepubliek Dults-
land. die elke ondertekenende Staat in kennis stelt Van de datum van
neerlegg ing.

Artikel 3

Deze Overeenkomst die in werkinq treedt op dezelfde datum als de
Aanvullende "Overeenkomst dient te worden neerqeleqd bij het archief
van de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland, die aan Iedere
ondertekenende Staat voor eensluidend gewaarmerkte afschrlften moet
overhandigen.

'l'en blijke waan>an de onderqetekende Gevolmachtiqden, daartoe
behoorlljk bevoeqd verklaard, hun handtekening onder deze Overeen-
komst hebben geplaatst.

Opgemaakt te Bonn, de 3d• augustus 1959, in drie tekstcn, in de
Duitse, Enqelse en Franse taal, - zijnde de drle tcksten qelijkelljk
authentiek.

Voor de Frense Re rnibitek t
François SEYDOUX.

Voor de Bondsreoubliek Duëslonâ
A, H. van SCHERPENBERG.

Voor het. Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittennië en Ncord-Iedend :
Christopher STEEL.

Voor de Verenigde Staten van Amerika
David BRUCE.



AVIS DU CONSEIL D'ETAT,

LI; CONSEIL D'ETAT, section de législa tian, première chambre des
vacations, saisi pm' le Vice-Premier Mlnistrc et Minist re des Affaires
étranqères, le 18 juillet 1962, d'une demande d'avis sur un projet de
loi «portant approbation des actes internationaux suivants:

a) accord complétant la convention ent re les Etats parties au Traité
de I'Atlantique Nord sur le statut de leurs forces, ell ce qui concerne
les forces étrangères stationnées en République fédérale d'Allemagne;

b) protocole de signature à l'accord complémentaire;
e) accord entre le Royaume de Belgique et la République fédérale

d'Allemagne l'datif au règlement des litiges résultant de contrats passés
directement,

signés à Bonn, le 3 août 1959 », a donné le 5 septembre 1962 l'avis
suivant:

Le projet ne soulève pas d'observations,
Il convient toutefois d'attirer l'attention sur l'article I er de l'accord

relatif au règlement de litiges résultant de contrats passés directement,
. qui confère aux règles de procédure, de compétence et de fond que cet
accord établit, une portée particulièrement large: en disposant que C('S

règles s'appliqueront « au rèqlernent des litige:s découlant de fournitures
et autres prestations effectuées sur le territoire fédéral à la suite de
contrats passés directement par les autorités de la force ou cie l'élément
civil de J'Etat belge », .

Cet article Inclut donc dans son champ d'application les contrats pas-
sés directement, en Allemagne ou même en Belgique, entre des entrcpre-
neurs ou fournisseurs de nationalité belge et les autorités de la force ou
l'élément clvll de l'Etat belge, dès l'instant où cès contrats sont destinés
à recevoir leur exécution en Allemagne.

La chambre: était composée de:

Messieurs: J.' Snetens, premier président,
P. De Bock et K. Mees. conseillers d'Etat,
P. De Vlsscher et J. Roland, assesseurs de la section de:

législation,
G, De Leuze, greffier adjoint, qreffler,

La concordance entre la version française et la version néerlandaise
a été vérifiée sons le contrôle cie M. J. Suetens,

Le rapport a été présenté par M, W. Lahaye, auditeur général
adjoint.

Le Greiiter, Le: Président,

(s.) G. DE LEUZE. (s.) J. SüETENS,
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

De RAAD VAN STATE, afdeling wetqevlnq, eerste vacanttekamer,
de 18" juli 1962 door dc Vtce-Eerste-Minister en Mlnistor van Butten-
landse Zaken verzocht hem van advies te dienen over een ontwerp van
wet «houdende qoedkeurtnq van de volgende internationale akten :

a) aanvullende overeenkomst bi] bet verdraq tusson de Staten die
parti] ztjn bij het Noord-Atlunttsche verdraq nopens de rechtpositle van
hun krtjqsmachtcn, met betrckklnq tot de in de Bondsrepnbllek Duitsland
qestattonee rde bulteulandse krljqsrnachten:

b) protocol van ondertekening bij de aanvullende overeenkomst:
c) overeenkomst tusson hct Koninkrijk Belqië en de Bondsrepublrek

Duitsland met betrekkinq tot de: regeling van de geschillen die ult
rechtstreeks qesloten contractcn voortvloelen,

ondertekend op 3 augustus 1959 te Bonn », heeft de 5' september 1962
hct volqcnd advies gegeven:

Bij het ontwerp zijn geen opmerkingen te maken.
Toch dient de aandacht te worden gevestigd op artikelIvan de

overeenkomst met betrekking tot de regeling van de geschll1en die uit
rechtstreeks gesloten contracten voortvloeten, Dit artikel geeft de proce-
dure-, bevoeqdheids- en gl'ondregelen van de overeenkomst een bijzon-
der ruime strekkinq, waar het hepaalt dat zij van toepassing zijn «op
andere diensten die op het qrondqebled van de Bondsrepublick ingevolge
door de autorltelten van de krljqsmacht of crvlele diensten van de
Belgische Staat rechtstreeks qesloten contracten wordcn ultqevoerd »,

Dit artikel betrekt In zijn werkingssfeer dus ook de in Dultsland of
zelfs in België tussen aannerners of leveranciers van Belgische nationall-
teit en autorlteiten van de: krijqsrnacht of ctviele dienst van de: Belgische:
Staat rechtstreeks qesloten contracten, van zodra die: in Duitsland
moeren worden uitqevoerd,

De kamer was samenqestcld uit :

De Heren : J. Suctens, eerste-voorzttter,
P. De Bock et K, Mees, raadsheren van State,
P, De Vtsscher en J, Roland. bijzitters van de afdeling

wetgeving,
G. De Leuze, adjunct-qriffer, qriffier.

De: overeënstemrninq tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd
naqezien onder toezlcht van de H, J, Suetens.

Het ve:rslag werd uitgebracht door de H. W. Lahaye:, adjunct-
auditeur-qeneraal,

Dé Griffier. De Voorzitter,

(get.) G. DE LEUZE. (qet.) J. SUETENS,
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PROJET DE LOI

BAUDOUIN,

Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Vice-Premier Ministre et
Ministre des Affaires étrangères. de Notre Ministre de la
Justice et de Notre Ministre de la Défense nationale,

Nous AVONS ARRÊTÊ ET ARRÊTONS :

Notre Vice~Premier Ministre et Ministre des Affaires
étrangères, Notre Ministre de la Justice et Notre Ministre
de la Défense nationale sont chargés de présenter, en
Notre-nom, aux Chambres législatives, le projet de loi dont
la teneur suit:

Article unique.

Les actes internationaux suivants :

a) Accord complétant la convention entre les Etats par-
ties au Traité de l'Atlantique Nord sur le statut de leurs
forces, en ce qui concerne les forces étrangères stationnées
en République' Fédérale d'Allemagne;

b) Protocole de signature à l'accord complémentaire;

c) Accord entre le Royaume de Belgique et la République
Fédérale d'Allemagne relatif au règlement des litiges résul-
tant de contrats passés directement,

signés à Bonn, le 3 août 1959, sortiront leur plein et entier
effet.

Donn~ à Bruxelles, le 3 octobre 1962.
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WETSONTWERP

BOUDEWIJN,

Koning der Belgen,

Aan allen die nu zijn en hierne wezen zullen, ONZE GrWE'!',

Op de voordracht van onze Vtce-Eerste-Mintster en
Minister van Buitenlandse Zaken, van Onze Minister van
[ustitie en van Onze Minrster van Landsverdediging,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

Onze Vice-Eerste-Minister en Minister van Buitenlandse
Zaken, Onze Minister van justine en Onze Minister van
Landsverdediging zijn gelast, in Onze naarn, bij de Wet~
gevende Kamers het wetsontwerp in te dienen, waarvan de
tekst volgt:

Enig artikel.

De volgende internationale akten :

a) Aanvullende overeenkomst bij het Verdraq tussen de
Staten die parti] zijn bij het Noordatlantische verdrag
nopens de rechtspositie van hun krijgsmachten, met betrek-
king tot de in de Bondsrepubliek Duitsland gestationeerde
buitenlandse krijgsmachten;

b) Protocol van ondertekening bij de 'aanvullende over-
eenkomst:

c} Overeenkomst tussen het Koninkrijk België en de
Bondsrepubliek Duitsland met betrekkinq tot de regeling
van de geschillen die uit rechtstreeks gesloten contracten
voortv loeien,
ondertekend op 3 augustus 1959, te Bonn, zullen volkornen
uitwerking hebben.

Gegeven te Brussel, 3 october 1962.

PAR LE ROI:

BAUDOUIN.

VAN KONINGSWEGE:

Le Vice-premier Ministre
et Ministre des Affaires étrangères,

De Vice-Eerste~Minister,
en Minister van Bultenlendse Zaken,

Le' M lnistre de la Iustice,

P.~H. SPAAK.

De Minister van [ustitie,

P. VERMEYLEN.

Le Ministre de la Défense Nationale, De Minister: van Landsoerdcdiqinq,

P.~W. SEGERS.



MINISTERE DES A.FfAIRES ETRANGERES
ET DU COMMERCE EXTERIEUR

Accord complétant la Convention entre les Etats parties au Traité
de l'Atlantiqlte Nord sur le statut de leurs forces, en ce qui
concerne les forces étrangères stationnées en République fédérale
d'Allemagne;

Protocole de signature à l' Accord complémentaire;

Accord entre le Royaume de Belgique et la République fédérale
d'Allemagne relatiî au règlement des litiges résultant de contrats
passés directement,

signés à Bonn, le 3 août 1959.

Accord complétant la Convention entre des Etats parties au Traité
de t'Atlantiouc Nord sur le statut de leurs forces, en ce qui COf/-
cerne les forces étrangères stationnées Cil République Fédérale
ä'Attemagne.

La République Fédérale d'Allemagne,

Le Royaume de Belgique,

Le Canada,

Les Etats-Unis d'Amérique,

La République Française,

Le Royaume des Pays-Bas, et
Le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande dt! Nord,.

Considérant que l'alinéa (b) du paragraphe 1 cie l'article 8 de
la Convention sur les Relations entre les Trois Puissances et la
République Fédérale d' Allemagne, dans 'le 'texte amendé conformé-
ment à l'Annexe I du Protocole sur la Cessation du Régime d'Occu-
pation dans la République Fédérale d'Allemagne signé à Paris
le 23 octobre 1954, prévo it la conclusion de nouveaux arrangements
définissant les droits et obligations des forces des Trois Puissances
et des autres Etats ayant des forces stationnées sur le territoire
fédéral;

Considérant qu'aux termes de ladite disposition, les nouveaux
arrangements seront fonclés sur la Convention entre les Etats
Parties au Traité de l'Atlantique Nord sur le Statut cie teurs
Forces, signée à Londres le 19 juin 1951, complétée par les dispo-
sitions rendues nécessaires en raison des conditions spéciales exis-
tantes en ce qui concerne les forces stationnées en République
Fédérale d'Allemagne;

Considérant que le Conseil de 'l'Atlantique Nord a décidé d'ap-
prouver, conformément au paragraphe 3 cie l'Article XVlll de la
Convention entre les Etats Parties au Traité de 'l'Atlantique Nord
sur le Statut de leurs Forces, l'accession de la République Féclérale
d'Allemagne à ladite Convention, à la condition que cette accession
ne prenne effet que lorsque tous les Etats Parties aux nouveaux
arrangements les auront ratifiés ou approuvés;

Considérant qu'au second paragraphe du Préambule de laclite
Convention entre les Etals Parties au Traité cie l'Atlantique Nord
sur le Statut de leurs Forces, des accords particuliers la complétant I

sont également prévus;

Considérant qu'aux termes de l'Accord signé à Bonn le
3 août 1959, par les Puissances signataires du Protocole sur la
Cessation du Régime d'Occupation clans 'la République Fédérale
cl'Allemagne, signé à Paris le 23 octobre '1954, la Convention relative
aux Droits et Obligations des Forces étangères et de leurs Membres
sur le Territoire de/a République Fédérale d'Allemagne, la Con-
vention Financière et 'l'Accord relatif au régime fiscal applicables
aux Forces et aux Membres des Forces, tels qu'ils ont été amendés
par ledit Protocole, cesseront d'être en vigueur au moment de
l'entrée en vigeur des nouveaux arrangements;
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MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN
EN BUITENLANDSE HANDEL

Aanvullende Overeenkomst bi] het Verdrag tussen de Staten die
parti] zijn bij het Noordatlantische Verdrag nopens de rechtspositie
van hun krijgsmachten, met betrekking tot de in de Bonds-
republlek Duitsland gestationeerde buitenlandse krijgsmachten;

Protocol van ondertekening bij de Aanvullende Overeenkomst;

Overeenkomst tussen het Koninkrijk België en de Bondsrepubliek
Duitsland met betrekklng tot de regeling van de geschillen die
uit rechtstreeks gesloten contracten voortvloeien,

ondertekend op 3 augustus 1959, te Bonn.

(Vertaling.)
Annvullemie Overeenkomst bi] het Verdrag iussen de Staien die

parti] zijn bii het Noortiattantische verdrng nopetis de rechtspositic
l'lin hun. kriigsniachtcn, met beirekking tot de in de Bondsre publick
Duitsland gestationeerde buitcnlandsc krijgsmachten,

Het Koninkrijk België,

Canada,

De Franse Hepubliek,

De Bondsrepubliek Duitsland,

Het Koninkrijk der Nederlandcn,

Het Verenigd Koninkrijk van Gruot-Bri ttanulë en Noord-
Ierland, en

De Verenigde Staten van Arnerika,

Overwegende, dat artikel 8, ccrste lid onder (b ) van liet Verdrag
inzak e de betrekkingen tussen de Drie MOg'cndheden en de Bonds-
republiek Duitsland, zoals die is gewijzigd bij bijlage I van het op
23 oktober 1954 te Parijs ondertekende Protocol tot beëindiging
van het bezettingsregime in cle ßondsrepubliek Duirsland, voorziet
in het sluiten van nicuwe regelingen tot vaststetling van de rechten
en verplichtingen van de krijgsrnachten van de Drie Mogendheden
en van andere Staten die krijgsmachten op het grondgebied van
de Bondsrepubliek Duitsland hebben:

Ov crwcgcndc, dat volgens die bepalinp. de nieuwe reg-elingell
dienen te worden gebaseercl op het Vcrdrag tussen de Staten die
parti] zijn bij het Noordatlantische Verdrag nopcns de rechtspo-
sitie van hun krijg srnachten, ondertekend te Londen op 19 juni 1951,

.aang cvuld met die regelingen die noodzakelijk z ijn met het oog
op lie bijzondere ornstandigheden clic zich voordoen met betrck-
king tot de in de Bnndsrepubliek Duitsland gelegerde krijgsmacl1ten;

Overweg ende, dat de Noord.atlantische Raad, in overeenstemming
met artikel XVIII, LIerde !ici, van het Verdrag tussen dc Statcn die
partij zijn bij het Noordatlantische Verdrag nopons de rechtspo-
sitie van hun krijgsmachten, heeft besloten de toetreding van cie
Hondsrepubliek Duitsland tot clat Vcrdrag goed te keuren, onder
hel voorbehoud d at deze toetrcdinrr eerst van kracht wordt, nadat
alle Staten die parti] zijn bii de nieuwe overeenkornstcr dcz e over-
eenkornstcn hcbben bekrachtigd of goedgekeurd;

Overwegene!e, dat het tweede lid van de Preambule van het
Verdrag tusson de Staten die parti] zijri hi] het Noordatlantischc
Verdrag nopens de rechtspositie van hun krijgsmachren evenecns
voorziet in de mogelijkheid van afzonderlijke ovcrecnkornsten ter
aanvulling van clat Verdrag ;

Overweuende, dat volgens het Verdrag dat op :l augustus 195!J
te Bonn is ondcrtek end door de mogendheden die op 23 okto-
ber 1954 te Parijs het Protocol tot beëiudiging van het bezettings-
regime in cie Bondsrepubliek Duitsland hebben ondertekcnd, h et
Verclrag inzake cle rechten en vcrplichtingen van buitenlandsc
krijgsmachten en hun leden in de Bondsrepubliek Duitsla nd, het
Financië!e Vcrdra g en de overeenkomst inz akc xie belastingregeling
voor cie krijgsmachten en hun leclen, zoals gewijzigd bij da!
Protocol, buiten werking zullen treclen bij de inwerkingtrecling van
de nieuwe overcenkornsten ;
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Désireux de continuer .rins! il renlo ncr la Conuuunantè Atlrut- i Vcrlauuemle daarmedc de Noorclatlantischc Gerne enschap verdet
tique Nord; i te verste;'ken;

Sont convenus de ce qui RU it

Article l ,

La Convention entre les Etats Parties au Traité de l'Atlantique
Nord SlIT le Statut de leurs Fo rcos, signée il Londres le 19 juin 1951
(dénommée ci-après « la Convcnion O.T.A.N. sur le statut des
Forces ») est complétée, en ce qui concerne les droits et obligations
des Forces du Royaume de Belgique, du Canada, des Etats-Unis
d'Amérique, de 'la République Française, du Royaume des Pays-
Bas ct du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
sur le territoire cie la République Fédérale li'Allemagne (dénommée
ci-après « la République Fédéralc ») par les dispoaitions du présent
Accord Complémentaire,

Article 2.

1. Dans le présent Accord, les termes:

(a) « Allemand» signific lin Allemand au sens du droit allemand;

(ob) « Protocole de Signature:» signifie le Protocole de Signature
du présent accord;

(c) « Convention relative aux Droits et Obligations des Forces »
.signifie la Convention relative aux Droits et Obligations des Forces
étrangères et de leurs Membres sur le territoire cie 'la République
Fédérale cl'Allemagne, amendée conformément à 'l'annexe Il du
Protocole sur la Cessation du Régime d'Occupation elans la Répu-
btique Fédérale li'Allemagne, signé à Paris le 23 octobre 1954;

(d) « Loi fédérale sur les réquisitions » signifie lá loi fédérale
sur les réquisitions (Bundcsleisttmgsl;esetz) du 19 octobre 19'56
(Bundesgesetzblatt 1956 Teil l, page 815);

(e) « Loi relative aux zones de servitudes» signifie la loi' relative
à la restriction apportée à 'la propriété immohilière dans l'intérêt
de la Défense (Gesetz über die Beschränkung von Grundeigenturn
für die militârische Ver teidigung - Schutzbereichgesetz) du
7 décembre 1956 (Bundesgesetzblatt 1956 Teil l, page 899);

(f) « Loi concernant l'acquisition ele terrains » signifie la loi
concernant l'acquisition de terrains pour les besoins de la Défense
(Gesetz über die Landbeschaffung für Auîgaben der Verteidigung
Landbeschaffungszesetz) du '23 février 1957 (Bundesgcsetzblatt
1957 Teil I, page 134);

(g) « Loi relative à, la circulation 'aérienne »signifie la loi relative
à la' circulation aérienne (Lu fverkehrsgesctz) telle que publiée dans
l'Avis (Bekanntrnachung) du 10 janvier 1959 (Bundesgesetzblatt '1959
Teil I, page 9). .

2. (a) Tout proche parent d'un membre d'une force ou d'un
élément civil, non compris dans la définition donnée à l'alinéa (c)
du paragraphe 1 de l'article 1 de la Convention O.T.A.N. sur 'le
Statut des Forces, qui dépend de ce membre, soit économiquement,
soit pour des raisons <le santé, est effectivement à sa charge, partage
le logement occupe par cc membre et se trouve sur le territoire
fédéra'! avec l'autorisation des autorités de la force, est considéré et
traité comme personne à charge au sens cie la disposition précitée

(b) En cas cie décès d'un membre d'une force ou d'un élément
civil ou de départ du territoire fédéral par suite d'une mutation,
\es, p~r~onnes à sa charge, y compris les proches parents mentionnés
a I alinea (a) du present paragraphe, continuent, pendant une période
de quatre-vingt-dix jours à compter de la date du décès ou de la
mutation. si elles séjournent sur le territoire fédérai à être con-
sidérées et traitées comme personne à charge au sens de l'alinéa (c)
du paragraphe 1 de l'article 1 de la Convention O.T.A.N. sur le
Statut cles Forces.

Article 3.

i. Conformément aux obligations d'assistance mutuelle qui dans
le cadre du Traité de 'l'Atlantique Nord, incombent aux partie's à ce
traité, les autorités allemandes et les autorités des forces coopèrent
étroitement pour assurer l'application cie la Convention O.T.A.N.
sur le Statut des Forces et celle du présent Accord.

Zijn ovcrccugckorucn als volg-t :

Artikel I.

Het op 19 [uni 1951 te London ondertekende Venlrag tussen de
Staten die parti] zijn bi] hct Ncordatlantische Verdrag nnpens de
rechtspositie van hun kriigsmachten (hierna te noernen «NAVO-
Status Verdrag »}, wordt voor wat betreft LIe rechten en verplich-
tingen van de krijgsmachton van het Koninkrijk België, Canada,
cie Fransc Republiek, het Koninkrijk der Nedertanden, het Verenigd
Koninkrijk van Grcot-Brittannië en Noord-Ierland en de Verenigde
Staten van Amerika op het grondg-ebied van de Bondsrepubliek
Duitsla nd (hierna te noemen «de Bondsrepubliek ») aangevuld
met de bepalingen van deze Aanvuilende overeenkornst.

Artikel 2.

I. ln deze ovcrcenkomst wordt verstaan onder:

(a) « een Duitser ,>: een Duitser volgens het Duitse recht;

(b ) «Protocol van ondertekening»: het Protocol van onder-
tekening bij deze overeenkornst:

(c) <1. .l<rijgsmachtenverdrag»: het verclrag inz ake de rechten en
verplichtingen van buitenlandse krijgsrnachten en IHm leden in de
Bondsrepubliek Duitsland, zoals dat is gewijzigd bij bijlage Il van
het Protocol inzake de beëindigina van het bezettingsregirne in de
Bondsrepubliek Duitsland, ondertekenel te Pariis op 23 oktober 1954;

(d) «Bondsvorderingswet » ; de Bondsvorderingswet (Bundes-
leïstungsgesetz ) van 19 oktober 1956 (Bundesgesetzblatt 1956,
deel t', hlz, 81'5);

(e) « Wet beperking grondeigendom» : cie wet inzake de beper-
'king van de rechten van de groncleigenaar ten behoeve van mili-
taire verdedigingseloeleinden (Gesetz über die Beschränkung von
Gru ndeigentum fiir die militärische Verteidigung- Schutzbereichpe-
setz) van 7 decernber 1965 (Bundesgesetzblatt 1956, deel ;0,
blz. gg9);

(f) «Wet inzake de verwerving van terreinen » : cie wet inzake
de verwerving van tcrreinen ten behoeve van vercledigingsdoel-
einden (Gesetz über die Landbeschaffung für aufgaben des ver-
teidigung- Lnndbeschattungsgesetz ) van 23 Iebru ari 1957 (Bundes-
gesetzblatt 1957, deell,blz. 134);

(g) «Luchtverkeerswet »: de Luchtverkeerswet (Luïtverkehrs-
gesetz) volgens de tekst van de bekendmaking (Bekanntmachung)
van 10 januari 1959 (ßundesgesetzblatt 1959, deel I, blz.O).

2. (a) Eenvnaaste bloedverwant van een lid van een krijgsrnacht
of van een civiele dienst, die niet valt onder de definitie, gegeven
in artikel l, eerste lili, onder c van het NAVO-Status Verdrag,
die financiëel of om gezondheidsredenen afhankelijk is van,en
ondersteurrd worclt door, een zodanig lid en die bij een zodanig
lid woont en zich op het grondgebied van de Bondsrepubliek
bevindt met toestemming van de autoriteiten van de krij gsmacht,
wordt geacht te zijn en behandelcl als een gezinslid in de zin
van hovengenoernde bepaling.

(b) Indien een lid van een krijgsmacht of van een civiele dienst
overilijdt of het grondgebied van de Boridsrepubliek als gevolg van
overplaatsing verlaat, worden de gezinsleden van een zodanig
lid, met inbegrip van naaste bloedverwanten als bedoeld in dit
lid onder a, nog gedurende negentig dagen na dat overlijden ot
die overplaatsing geacht te zijn, en behandeld, als gezinsleden
in de zin van artikel l, eerste li el, oneler c van het NAVO-Status
Verdrag, indien zij zich op het grondgebied van de Bondsrepubliek
bevinden.

Artikel 3.

l. In overeenstemming met ele krachtens het Noordatlantische
Verdrag op de partijen bij dat Verdrag rustende verpiichtlngen orn
elkaar huln te vertenen. werken de Duitse autoriteiten en de
autoriteiten van de krijgsmachten nauw samen ter verzekering
van de ultvoerlng van het NAVO-Status Verdrag en van deze
Overeenkornst.



2. La coopération prévue au paragraphe I du présent article
s'étend notamment aux domaines suivants:

(a) renforcer et sauvegarder la sécurité de la Républiqnc Fédérale,
des Etats d'origine et des forces, protéger leurs biens et en parti-
culier rassembler, échanger et protéger tous les renseignements qui
présentent de l'importance à ces fins;

(b) renforcer ct sauvegarder la sécurité des Allemands, des mem-
bres des forces, des membres des éléments civils et des personnes
à charge, ainsi que des ressortissants des Etats d'origine qui n'en-
trent pas dans ces catégories, et protéger lems biens.

:1. Dans le cadre de la coopération prévue aux paragraphes I et2
du présent article, les autorités allemandes et les autorités d'Une
force assurent. par des mesures appropriées, une liaison réciproque
étroite.

4. Les autorités allemandes et les autorités d'un Etat d'origine
prennent toutes les mesures administratives nécessatres pour l'appli-
cation de la Convention O.T.A.N. sur le Statut des Forces ainsi que
du présent Accord et concluent, en cas de nécessité, des accords
administratifs Oll autres arrangements à cette fin.

5. (a) Lorsqu'elles appliquent les dispositions relatives à J'aide
matérielle qui figurent dans la Convention O.T.A.N. sur 'le Statut
etes Forces et etansle présent Accord, les autorités ailemandes
accordent à une force ou un élément civil le traitement nécessaire
pour leur permettre de s'acquitter de façon satisfaisante de leurs
responsabilités en matière de défense.

(b) Lorsqu'el'les font valoir les droits qui leur sont conférés en
vertu des dispositions visées à l'alinéa (a) du présent paragraphe,
les autorités d'une force et d'un élément civil, en vue de parvenir
à une harmonie raisonnable entre leurs besoins et ceux de la Répu-
blique Fédérale, tiennent dûment compte 'des intérêts allemands
publics et privés.

6. Les autorités allemandes et 'les autorités d'une force déter-
minent d'un commun accord les postes frontières auxquels etes
agents de 'liaison de l'Etat d'origine sont mis en place. Ces agents
assistent les autorités allemandes dans leurs opérations de contrôle
en vue d'assurer le passage sans retards ni heurts de la force, de
l'élément civrl, de leurs membres et des personnes à charge, de leurs
bagages accompagnés, ainsi que des envois de marchandises et
matériels effectués par la force, en son 110m Oll pour son compte,
à son usage ou à celui de l'élément civil, de lems membres et des
personnes à charge.

7. Si, à I'occasion de l'application de la Convention O.T.A.N. sur
le Statut des Forces et du présent Accord, un accord entre les auto-
rités allemandes et les auto rltès -d'une force n'est intervenu ni à
l'échelon local, ni à I'échelon régional, la question est renvoyée 'à
I'autoritè fédérale centrale compétente et à J'autorité supérieure de
la force, à moins qu'une procédure spécia'le ne soit prévue dans la
Convention. O.T.A.N. sur le Statut des Forces ou dans le présent
Accord. Le Gouvernement fédéral ou l'autorité supérieure de la force
don ne respectivement atlx autorités allemandes ou à celles de ta
force et de l'élément civil toutes instructions spéciales éventuellement
nécessa ires. .

Article 4.

1. L'exercice de droits et la prise en charge d'obligations conférés
à till Etat d'origine en vertu de fa Convention O.T.A.N. sur le
Statut des Forces et du présent accord peuvent avec l'approbation
du Gouvernement fédéral, être effectués par d'autres Etats d'origine
conformément à des accords administratifs it conclure entre les Etats
d'orighe intéressés.

2. Jusqu'à l'entrée en vigueur des accords administratifs prévus
au paragraphe 1 du présent article, les accords qui régissent
l'exercice cie droits et la prise en charge d'obligations entre les
Etats d'origine intéressés lors de l'entrée en vigeur du présent accord
restent applicables dans les domai nes auxquels ils se rapportent
sauf si l'Etat d'origine intéressé notifie à l'autre Etat d'origine
intéressé et àla République Fédérale son intention de ne plus
appliquer ces derniers accords.
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2. De samenwerking aIR bedoeld ill het ecrstc lid van dit artikel
strekt zich in het bijzonde r uit :

(a) tot de bevordering en de waarborging va.n de velligheld
van ete Bondsrepubliek, van de staten van herkornst en van de
krijgsmachten, atsmede tot de bescherming van hun eigendomrneu,
en met narnc tot het vcrzamclcn, uitwisselen en beveiligen van
alle inlichtingen die voor deze doeleinden van belang zijn ;

(b) tot de hevorder ing en waarborging van de veilipheid van
Duitsers, van leden van de krijgsrnachten, van leden vau de
civiele diensten en gezinsleden en van niet tot deze categorieën
behorende onderdanen van de Staten van herkomst, alsmede tot
de bescherming van hun eigendornrnen.

3. In het leader van de in het eerste en tweede lid bedoelde
sarnenwerking verzekeren de Duitse autoriteiren en de autoriteitcn
van een krijgsmacht,door het nernen van passende rnaatregelen,
een nauw en weclerkerig contact.

4. De Duitse autoriteiten en de autoritciten van een Staat van
herkornst nernen alle adrninistr atieve rnaatregelen die nodig zijn
voor de uitvoering van het NAVO-Status Verdrau en van deze
Overeenkomst en sluiten tc dien cinde, indien nodig, administra-
tieve of andere overeenkomsten.

5, (a) Bij de uitvoeririg van de bepalingen op het gebied van cie
verzorging, neergelegd in het NAVO-StafLls Verdrag en in deze
Overeeenkornst, kermen de Duitse autoriteiten een kri] gsmacht en
een civiele dienst een zodanige behandeling toe als nodig is voor
een bevredigende vervulling van hun taak ten aanzien .van de
verdediging.

(b) Bij het doen gelden van de rechten die hun krachtens de
onder a bedoelde regelingen zij n toegekeml houden de autoriteiten
van een krijgsmacht en van een civiele dienst, teneinde te geraken
tot een redelijke afweging van hun behoeften en die van de Bonds-
republiek, met de Duitse openbare en particuliere belangen naar
behoren rekening.

6. De Duitse autoriteiten en de autoriteiten van een krijgsmacht
wijzen g erneenschappelijk grensoverschrijdingspasten aan, waar
liaison-personeel van de Staat van herkomst zal worden gesta-
tioneerd. Dit pcrsoneel staat de Duitse autoriteiten bij in hun
controlewerkzaarnheden ter verzekering van 'de snelle en onge-
hinderde doortocht van de krijgsmacht, de civiele dienst, hun
leden en gezinsleden en hun rnedegcvocrdc ha gage, alsmede van
goederen en materialen die door de krijgsmacht of te haren
behoeve of voor haar rekening ten gebruike door 'de krijgs-
rnacht of de civiele dienst, hun leden en gezinsleden worden
verzonden.

7. Indien bij de uitvoering van het NAVO-Status Verdrag en
deze Overeenkomst noch op plaatselijk, noch op regionaal niveau
tussen .ete Duitse autoriteiten en de autoriteiten van een krijgsrnacht
overeenstemming wordt hereikt, wordt de zaak, tenzij het NAVO-
Status Verdrag of deze Overeenkornst een bijzondere procedure
voorschrij ft, verwezen naar de hevoegde hoogste autoriteit van
de Bondsrepubliek en de hogere autoriteit 'van de krijgsmacht,
De Bondsregering of de hogere autoriteit van de krijgsmacht ver-
strekt onderscheidenlijk aan de Duitse autoriteiten of aan de
autoriteiten van de krijgsrnacht en dc civielc dienst alle in dat
geval eventueel nodige instructies.

Artikel 4.

I. De uitoefeninu van rechten en de vcrvulli tz van verplichtiupeu
door een Staat van herkornst ingevolge het NA Va-Status Vcrdrag
en deze Overeenkomst kunnen met toestemming van de Bondsre-
gering plaatsvlnden door andere Staten van herkomst, in over-
eenstemming met tussen de betrokken Staten van herkomst re
sluiten administratieve overeenkornsten.

2. Tot aan de inwerkingtrcuing van de in het eerste lid van dil
artikel bedoelde administratieve overeenkornsten blijven de over-
eenkomsten tussen de betrokken Staten van herkornst die de uit-
oefening van rechten en de vervulling van verplichtingen op het
tijdstip van de inwerkingtreding van deze Overeenkomst beheersen,
van toepassing op cie gcbleden waarop zij betrekking hebben, tenzi]
de betrokken Staat van herkomst de andere hetrokken Staat
van herkomst en de Bondsrepubliek in kennis stelt van zijn vonr-
nemen de laatstgenoemde overeenkornsten niet langer toe te passen.
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Article 5.

I. En cc qui concerne les pièces d'identité il l'intérieur dl! terri-
toire Iédérul, les dispositions suivantes s'appliquent:

(a) les ordres de mission ne sont pas nécessaires pour les meru-
bres d'une force;

(b) les membres d'une force circulant en uniforme, en détache-
ment et sous commandement militaire, ne sont pas tenus de justifier
de leur identité, Le chef d'un détachement présente sa carle d'identité
personnelle, sur demande des autorités allemandes, dans les cas
exceptionnels où il s'avérerait nécessaire d'établir immédiatement
l'identité du détachement;

(c) les membres d'un élément civil et les personnes à charge,
qui ne sont pas porteurs d'un passeport ou 'd'un document reconnu
comme équivalent en droit allemand, justifient de leur identité au
moyen d'lm document d'identité établi par les autorités de l'Etat
d'origine et comportant le nom, 'la date de naissance et IR photo-
graphie du titulaire, un numéro ou la désignation cle l'nutor ité
émettrice, ainsi qu'une mention indiquant il qnel 'titre le détenteur
séjourne sur 'le territoire fédéral;

(cl) dans les cas exceptionnels, où un membre d'une force, d'un I
élément civi'l Oll une personne à charge n'est pas en possession des I
documents d'identité prévus à l'article III de 'la Convention O.T.A.N.
allemandes acceptent l'attestation pruvisoire établie par les au torités
de la force, selon laqueilc la personne intéressée est un membre
de la force, Lie l'élément civil ou une personne à charge. Les auto-
rités 'de la force rernptacent dans les meilleurs dé/ids, cette attesta-
tian par les documents d'identités visés à l'article III de ta Con ven-
tian O.T.A.N. sur le Statut des Forces ou dans le présent article
et en informent les au tari tés allemandes,

2. Au passage de la frontière, les dispositions suivantes s'appli-
quent:

(a) en règle générale, les ordres de mission individuels Oll col-
lectifs comportent,en langue allemande, 'les indications visées à
l'alinéa (b) du paragraphe 2 de l'article III de la Convention O.TAN.
sur te Statut Lies forces. La validité des ordres de mission qui,
dans des cas exceptionnets, ne comportent pas ces indications en
langue atlernande est néanmoins reconnue par les autorité" alle-
mandes. Les ordres de mission peuvent être établis soit pour un seul
voyage, entrée ou sortie, ou un seul voyage, entrée et sortie, soit
pour une durée limitée. Les autorités d'urie force peu l'l'nt prolonger
la durée ide validité d'un ordre de mission. L'ordre de mission
individuel peut être remplacé par une annotation portée sur la carte
d'identité personnelle et comportant une date d'expiration;

(b) l'identité d'un détachement qui franchit la frontière sur ordre
de mission collectif et sous commandement militaire est établie par
son chef, qui présente sa carte d'identité personnelle, ainsi que
l'ordre de mission collectif. Dans les cas exceptionnels où les auto-
rités allemandes estimeraient nécessaire de faire vérifier l'identité
de certains 'membres d'un détachement, pour des raisons particu-
lières qui seront indiquées par Jes fonctionnaires allemands de
contrôle au chef du détachement, ce dernier leur présente les cartes
d'identité personnelles de ces membres. Cette vérification ne doit
pas entraîner de retard important pour le détachement.

(c) en cas de départ ou d'arrivée sur les aérodromes mhitaires
d'une force, le contrôle d'identité s'effectue en principe de la même
manière que le 'contrôle d'identité exercé Jars du franchissement
de la frontière terrestre. Toutefois, en ce qui concerne les arrivées
et les départs de membres d'une force, d'un élément civil et de
personnes à charge, qui ont lieu sur de tels aérodromes militaires,
les autorités allemandes se contentent de contrôles occasionnels
qu'elles effectuent après avoir pris contact avec les autorités de
l'aérodrome en question; un contrôle d'identité régulier est exercé
par les autorités de la force. Le contrôle d'identité des personnes
dont J'arrivée sur le territoire Iédéral ou le départ hors de celui-ci
s'effectue sur des aérodromes militaires d'une force et qui n'appar-
tiennent pas aux catégories visées à 'la deuxième phrase du présent
alinéa est exercé par les autorités allemandes, qui sont informées
par [es autorités de la force de l'arrivée de telles personnes. Ce
contrôle s'effectue à l'entrée ou à la sortie de l'aérodrome.

Article 6.
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Artikel 5.

!I1et hetrekking tot de legimitatieplicht op het grondgebied van
Lie Bondsr cpubliek gelclen de votlgende hepalingen :

(a) Ledcn van een krijgsmach! behoeven gccen rciswijzer te
hcbbcn.

(b) In uniform geklede leden van een krijgsmacht die zich in
het verband van een onderdeelonder militair commando ver-
pla atsen, behoeven hun identiteit niel te bewijzen. Indien het bij
uitzondering noodzakclijk is onmiddellijk de identiteit van eell
eenheid vast te stellen, toont de commandant van de ecnheid, op
verzcek van de Duitse autor iteitcn, zijn persoonlijk identiteitsbewijs.

(c) Leden van een civiclc dienst en gezinsleden clic geen pas-
poort of ccn naar Duits recht gelijkwaardig document bij zich heb-
ben, bewijzen hun irlentiteit door rniddel van een door de autori-
teiten van de staat van herkomst afgegeven identiteitsbewijs, waarop
voorkornen de naam, de geboortedatum en een foto van de heurter,
een volgnummer of de aanduiding van de autoriteit die het bewijs
heelt afgegeven en de hoedanigheid waarin cie houder op hot
grondgebied van de Bondsrepubliek verblijit.

(li) Indien bij uitznnrlering een lid van een krijgsmacht of van
een civiele dienst of een gezinslid niet in het bezit is van de
docurnenten bedoeld in artikel lil van het NAVO-Status Verdrag
of in dit artikel, nemen de Duitse autoriteiten genoegen met een
tijdelijke schriftelijke vcrklaring van de autoriteiten van de krijgs-
ma cht, volgens welke de betrokken persoon een lid van de krijgs-
rnacht of van de civiele dienst of een gezinslid is.

De autoriteiten van de krijgsmacht vervangen een zodanige
verklaring zo spoerlig mogelijk door de documenten, bedoeld in
artikel [][ van het NAVO-Status Verdrag of in dit artikel en
stellen de Duitse autoriteiten daarvan op de hoogte.

2. Met hetrekking tot grensoverschrtjdingen gelden de volgende
bepalingen:

(a) lndividuele of collectieve reiswijzers behelzen als regel in
het Duits de g:egevens bedoeld in artikel 111, tweede lid, onder IJ
van het NAVO-Status Verdrag, Reiswiizers waarin bij uitzoudering
deze gegeve:Js niet in het Duits verrneld staan, worden nietternin
door de Duitse autoriteiten als .t:elclil' herkend. Reiswiiz ers worden
afgegeven voor één in- of uitreis of voor beide, of zijn geldig gedu-
rende een beperkte periode. De autoriteiten van een krijgsrnachr
kunnen de geldigheidsdutlr van een reiswijz er verlengen. De indivi-
duele reiswijzer kan worden vervangen door een op het persoonlijke
identiteitsbewijs gestelde aantekening dit: de datum aangeeft waarop
de geldig-heicl afloopt.

(b) De identiteit van een onderdeel dat de grens op een collee-
tieve reiswijzer onder militair commando overschrijdt, wordt aan-
getoond door zijn commandant die zijn persoo nlijk identiteits-
bewiis en de collectieve reiswijzer overlegt. Indien de Duitse auto-
riteilen het bij uitzondering in verband met bijzondere redenen die
door het Duitse grenscontrolepersoneel aan de commandant van
de eenheid worde.i medegecleeld, nodig achten de idcntiteit van
bepaaïde leden van een eenheid vast te stellen, Jegt de comman-
dant l'an de eenheid de persoonlijke identiteishewijzen van die
leden over. Dit onderzoek !lIag voor de eenheid geen aanrnerkelijke
vertragi n.g ten gevoJge hebben.

(c) De controle van identiteitsbewijzen bij binnenkornst of ver-
trek via militaire vliegvelden van een kriigsrnacht is 'in beginsel
gelijk aan de grenscontrole bij grensoverschrijdingen ove!' land.
Bi] binnenkomst of vertrek via militaire vliegvelden van leden van
een krijgsmacht of een civiele dienst of gezinsJeden, volstaan de
Duitse autoriteiten echter met steekproeven die plaatsvinden na
overleg met de autoriteiten van het betrokken vliegveld; een
regelmatige controle van de identiteit van zulke personen wordt
uitgevoerd dcor de autoriteiten van de krijgsmacht. De controle
van de identiteitsbewijzen van personcn nier behorend tot de
categorieën bedoeld in de vorige volzin, die lier grondgebied van
de Bondsrepubliek binnenkomen of verlaten via militaire vlieg-
velden van een krijgsmacht, wordt uitgevoerd door de Duitse
autoriteiten, die door de autoriteiten van de krijgsrnacht op de
hoogte worden gcsteld van de aankomst van die personen, Deze
controle vindt plaats bij het betreden of het veriaren van het
vliegveld.

Artikel 6.

L Les membres d'une force, d'un élément civil et les personnes I. Leden van een krij gsrnacht of ccn civicle dienst en gezinsledeu
à charge ne sant pas soumis aux prescriptions aldernandes dans zijn niet onderworpen aan de Duitse voorschriften op het gebied
les domaines de la déclaration de résidence (Meldewesen) et du van de aanrnelding (Meldewesen) en de vreemdelingencontrole
c?ntr~le . des étrangers (Auslän?erp?lizel), exception fait~ de I (Allsländerpolizei\ b~ha~ve. met betrekking tot de. inschrijving in
l'inscription de présence dans les etablissements a usage hôtelier, hotels en soortgelijke inrichtingen (Beherbergungsstätten).
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2. Les autorites d'une force tiennent it jour un recensement de I 2. De autorite.ten van ecn krijgsmacht houden tot op de dag
la totalité des membres de l'élément civil et des personnes it charge, I bijgewerkte Ilijsten aan van alle lcdcn van de civiele dienst eil
Di~IIS des ;:~s individuel~ et à la llel1lan.d~ des autorités allcm~1I1des I van aile g·c.zinsleden .. De autoriteiten van de krijgsmacht verstrek-
qui en precisent les rarso ns, les autorites xie la force touruisseut ken de Duitse autorltciten op een met redenen ornkleed verzoek
les renseignements prévus aux termes des prescr ipfions visées au ; V<111 die autcriteiteu ill bijzoudere gevallen de inlichtingen die
paragraphe I du présent Article. i vereist z ijn ingevolge de ill het ccrste lid bedoelde voorschrilten.

3. A la demande des autorites allemandes, les autorités de la
force leur comruuniquent il'effectif des membres til' l'élément civil
et des personnes it charge.

Article 7.

Lors de l'application tics accords internationaux ou des autres
dispositions en vigueur sur le territoire fédéral en matière de
séjour (Aufenthalt) et d'établissement (Niederlassunu), il n'est pas
tenu compte du temps passé par une personne sur le territoire fédé-
rai en tant que membre d'une lorre, d'un élément civil ou en tant que
personne à charge, dans la mesu re où ces dispositions sc rapportent
au rapatriement, à l'expulsion, it la prolongation du permis de séjour
ou it l'exercice d'une activité proiesaionnulle.

I. Lorsqu'une autorité allemande compétente se propose de
prendre l'une des mesures réservées à la compétence cie l'Etat cie
séjour et visées il la première phrase du paragraphe 5 de
l'Article ill de la Convention OT AN sur le Statut des Forces, elle
informe de cette intention l'autorité compétente de l'Etat d'origine
intéressé, en exposant les motifs invoqués à l'appui de la mesure
envisagée, et donne à cette autorité la possibilité, dans un délai
raisonnable, de manifester son opinion ou de prendre elle-même les
mesures qui lui paraîtra ient opportunes. Les autorités allemandes
tiennent compte avec bienveillance de lia prise de position éven-
tuelle de l'Etat d'origine, ainsi que des mesures que ses autorités
ont éventuellement prises.

2. La notification de l'intention de prendre l'une des mesures
visées au paragraphe 5 de l'Article III de la Convention OTAN sur
le Statut des Forces est effectuée par le Ministre de l'Intérieur du
Land intéressé ou, dans le cas de Brême et de Hambourg, par le
Sénateur chargé des affaires intérieures.

3. Les demandes d'éloignement ne sont présentées et 'les arrêtés
d'expulsion ne sont pris que si l'autorité allemande compétente
estime que le fait que la personne en question continue à être pré-
sente sur le territoire fédéral constitue effectivement, au moment
où la demande est présentée ou l'arrêté pris, un danger pour l'ordre
public ou la sécurité publique.

Article 9.

l. Le permis ou toute autre autorisation, délivré par une autorité
d'un Etat d'origine à un membre d'une force ou d'un élément civil,
habilitant son titulaire à conduire des véhicules automobiles mili-
taires ou à pirloter des bateaux et. des aéronefs militaires, est valable
pour la conduite de tels véhicules ou le pilotage des bateaux et
des aéronefs militaires sur le territoire fédéral.

2. Le permis délivré dans un Etat d'origine autorisant son titu-
laire à conduire des véhicules automobiles privés dans cet Etat,
est valable sur le territoire fédéral pour la conduite de tels véhicräes
par un membre d'une force ou d'un élément civil ou par une
personne à charge. Les règlements allemands relatifs à la durée de
validité d'un tel permis sur le territoire fédéral et à son invalidation
par une autorité administrative atlemande ne s'appliquent pas si
son titulaire est en possession d'un certificat délivré par une autorité
de la force établissant sa qualité de membre de la force, de
l'élément civil ou de personne à charge et qu'il possède une connais-
sance suffisante des règles allemandes de la circulation. Le certificat
est accompagné d'une traduction en langue allemande.

3. Les autorités d'une force peuvent délivrer aux membres de
la force ou de l'élément civil Olt aux personnes à charge, pour la
conduite des véhicules automobiles privés, des permis civils tra-
duits en langue allemande, après s'être assurées que l'intéressé
est non seulement apte à conduire un véhicule automobile, mais
qu'il possède également une connaissance suffisante des règles
allemandes de la circulation. Elles veillent à ce que les personnes
apprenant à conduire soient instruites et constamment accompagnées,
lorsqu'elles conduisent sur la voie publique, par une personne qui
remplit les conditions visées dans la première phrase du présent

3. De autoriteiten van de krijgsrnacht delcn de Duitse autori-
teitcn up hun verzock het aa ntal lcdcn van de civiele dienst en
hct a antal gezinsleden mede.

Artikcl 7,

Bij toepasslng van internationale overeenkornsten of andere op
het grondgebied van de Bondsrepubliek van kracht zijnde rege-
lingen betreffencle vcrblijf (Aufcnthalt) en vestiging (Nicderlas ..
sung), voor zover zij betrekking liebben op repatriëring, uitwijzing,
vcrlenging van verblijlsvergunniur-en of de uitoefening van een
berocp, wordt de tijd, doorgebracht op het grondgebied van de
Bondsrepubliek als lid van een krijgsrnncht of een clviele dienst
of als g ezinslid, buiten beschouwing gclatcn.

Artikel 8.

I. Indien een bevoegde Duitse autoriteit voornemens is een van
de rnaatregulen te nernen, waartoe een staat van verblijf bevoegd
is ingevolge a rtikel llI, vijfde rlid, eerste volz in, van het NAVO-
Status Verdrag, stelt die aurortteit de bevoegde autoriteit van
de betrokkcn Staat van herkornst van dit voornemen in kennis,
onder mededeling van de rcdencn waarop de voorgenomen maat-
regel is gebaseerd en stelt die autoriteit in de g eleg enhetd binnen
een redelijke termijn haar mening hierover kenbaar te maken dan
wel zell de maatregelen te nemen die zi] gepast acht, De Duitse
autoriteiten nernen het eventueel door de Staat van herkornst inge-
nornen sta ndpunt en de eventueet door de autoriteiten van die
Staat genomen maatregclen in welwillcnde overweging.

2. De kennisgeving van het voornemen tot het neruen van een
van de maatregelen, bedoeld in artikel III, vijfde lid van het
NAVO-Status Verdraz, wordt gedaan door de Minister van Bin-
nenlandse Zaken van het betrokken Land of, indien het Harnburg
en Bremen betreft, door de Senator voor Binnenlanclse Zaken
(Senator tür innere Anzelegenheiten).

3. Verzoeken orn verwijdering en uitwijzingsbevelen worden
slechts gedaan, onderscheidenlijk gegeven, indien de bevoegdc
Duitse autoriteit van mening is, dat op het tijdstip dat het verzoek
of het bevel wordt gedaan, onderscheidenlijk gegeven, Iret verdere
verblijf van de betrokken persoon op het grondgebied van de

, Bondsrepubliek de openbare orde of veiligheid daadwerkelijk in
i gevaar brengt.

Artikel 9.

I. Een bewijs of andere machtiging, afgegeven door een auto-
riteit van een Staat van herkornst aan een lid van een krijgsmacht
of van ecn civiele dienst, op grond waarvan cie houcler bevoegd
is dienstvoertuigen, -vaartuigen of -luchtvaartuigen te besturen, is
geldig voor het besturen van die voertuigen, vaartuigen of lucht-
vaartuigen binnen het gebied van de Bondsrepubliek.

2. De houder van ecn rijbewijs, afgegeven in een Staat van her-
komst, op grond waarvan de houcler bevoegd is particuliere molor-
voertuigen in die Staat te besturen, is bevoegd tot het besturen
van zodanige voertuigen op het grondgebied van cie Bondsrepubliek,
indien hij Iid is van cen krijgsmachr of een civiele dienst, of cen
gezinslid is. De Duitse voorschriften betreffende de geldigheids-
duur van een zodanig rijbewijs op het grondgebied van de Bonds-
republiek en de ongeldigverklaring ervan door een Duitse administra-
tieve autoriteit zijn niet van toepassing, indien de houder in het bezit
is van ecn verklaring, afgegeven door cen autoriteit van de krijgs-
maclrt, waaruit blijkt clat hij lid is 'van ·de krijgsmacht of de civiele
dienst dan wel een gezinslid is en dat hij voldoende kennis bezit
van de Duitse verkeersvoorschrlîten. Deze verklarinz wordt voorzien
van e en Duitse vertaling.

3. De autoriteiten van cen krijgsrnacht kunnen aan leden van
de krijgsrnacht en de civiele dienst en aan gezinsleden rijbewljzcn,
voorzien van een Duitse vertaling, atgeven voor het besturen van
particulicrc motorrijtuigen, nadar deze autoriteiten zich ervan heb-
ben overtuigd, dat de betrokkenen niet alleen de geschiktheid tot
het besturen van rnotorvoertuigen, doch ook voldoende kennis van
de Duitse verkeersvoorschriften bezitten. Zij zien erop toe, 'clat
leerling-bestuurders worden onderricht door een pèrsoon die vol-
doet aan de voorwaarden, bedoeld in de eerste volzin van .dit lid
en in het bezit is van een geldig rijbewijs en dat zij wanneer zij
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paragraphe et qui est titulaire d'un permis de conduire valable. I
Cette personne est responsable de la conduite du véhicule et doit
être en possession d'une attestation écrite délivrée par les autorités
de la force et traduite en langue allJcmande l'habilitant il instruire
la personne apprenant il conduire.

4. Le brevet de pilote aéronautique civil délivré par les autorités
d'un Etat <d'origine il un membre d'une force ou d'un élément civil
ou à une personne il charge autorise son titulaire il piloter des
aéronefs privés dans le territoire fédéral, si .ce brevet répond aux
Standards et Pratiques recommandées de l'Organisation Inter-
nationale de l'Aviation Civile.

5. (a) Les autorités d'une force veljlent il ce que les pilotes cie
navires militaires visés au paragraphe I du présent Article possè-
dent, lorsqu'ils naviguent sur les voies fluviales, une connaissance
suffisante du parcours il effectuer et des prcscrtptlons appropriées
cie la police fluviale.

(b) Les autorités d'une force peuvent délivrer des certificats de
capacité pour la conduite des bâtiments fluviaux non militaires
d'une force après s'être assurées que l'intéressé possède les connais-
sances exigées il l'alinéa (a) du présent paragraphe. Les parcours
à effectuer figurent sur le certificat. Il n'est pas porté atteinte aux
dispositions applicables dans le cadre des conventions interna-
tionales.

6. (a) Les autorités d'une force ,procèdent au retrait des permis
de conduire admis sur le territoire fédéral en vertu des para-
graphes I et 3 du présent Article ou du certificat mentionné au
paragraphe 2 de cet Article, si des doutes fondés s'élèvent quant
à l'honorabilité du titulaire ou il son aptitude il conduire un véhi-
cule automobile. Elles examinent avec bienveillance les demandes
présentées par les autorités atlcrnandes en vue dIL retrait de ces
documents. Les permis de conduire ou le certificat précités peuvent
être rendus à leurs 'titulaires soit pour des raisons impérieuses
d'ordre militaire, soit pour leur permettre de quitter le territoire
fédéral. Les autorités d'une force informent les autorités allemandes
de tout retrait effectué aux termes du présent alinéa, ainsi que de
toute restitution du permis ou du certificat à son titulaire après
un tel retrait.

(b) Dans les cas où les tribunaux allemands exercent lieur juridic-
tion en vertu de l'Article VII de la Convention OTAN sur le Statut
des Forces et des Articles 17, 18 et 19 du présent Accord, les
dispositions du droit pénal allemand relatives au retrait de l'auto-
risation de conduire demeurent applicables il l'égard des permis de
conduire visés aux paragraphes 2 et 3 du présent Article. Le retrait
de !l'autorisation de conduire fait l'objet d'une mention sur le permis
de conduire qui doit demeurer en la possession du titulaire.

7. (a) L'alinéa (a) du paragraphe 6 du présent Article s'applique
mutatis mutandis aux brevets de pilote aéronautique et aux certi-
ficats de capacité visés au paragraphe 4 et à l'alinéa (b) du para-
graphe 5.

(b) Les autorités d'une force examinent avec bienveillance les
communications des autorités allemandes concernant les cas dans
lesquels le titulaire d'un brevet de päote valable pour le territoire
fédéral, conformément au paragraphe 1 du présent Article, n'aurait
pas observé les règles de la navigation aérienne et prennent les
mesures qui s'avéreraient nécessaires.

Article 10.

1. Les autorités d'une force peuvent enregistrer et autoriser les
véhicules automobiles et remorques de la force, de l'élément civil,
des membres de Ia force ou de l'élément civil ainsi que des
personnes à charge. Sous réserve des dispositions applicables dans
le cadre des conventions internationales, cette règle s'applique éga-
Iement aux bateaux d'une force. Les aéronefs d'une force, d'un
élément civil, des membres d'une force ou d'un élément civil ou des
personnes à charge sont enregistrés et autorisés 'par les autorités de
l'Etat d'origine conformément aux règlements internationaux appli-
cables. .

2. Les autorités d'une force n'enregistrent et n'autorisent des
véhicules automobiles ct des remorques privés que si une assurance-
responsabülté a été conclue, conformément aux dispositions de
l'Article Il du présent Accord. Elles retirent ou invalident cet
enregistrement ou cette autorisation lorsque cette assurance n'est
plus valable.
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op een opcnbarc wcg rijden te allen tijde JOOl' ccn zodanige per-
soon worden vergezeld. Deze is verantwoordelijk voor de bestu-
ring van hct voertuig en moet in het hez it zijn van cen schritte-
lijke verklaring, afgegeven door cie autoriteitcn van de krijgsmacht
en voorzien van een Duitse verlaling, die hem bevocgd verklaart
de leerling--bcstullt'ller les tc gevcn,

4. Een burgervtiegbrevet, afgegeven door de autorltelton van
ecn Staat van herko mst aan een lid van een krijgsmacht uf van
een clvlele dienst of aan een gezinslid, machtiut de houder binnen de
ßondsrcpubllck particuliere Iuchtvaartuigcn tc bcsturen indien dil
brevet beantwoordt aan de Norrnen en Aanbevolen Werkwijzen van
de Inlernationale Burgerluchtvaartorganisatie.

5. (a) De autoriteiten van een krijgsmacht zien erop toc dat
personen die dicnstvaartulgen besturcn als bedoeld in het eerste
lid van elit artikel, bi] het bevaren van binnenwateren voldoende
kennis bezitten van het te bevaren trajcct en van de terzake gel-
dende rivierpolitiereglementen.

(b ) De autoriteiten van een krijgsmacht kunnen hewijz en van
bekwaarnheid algeven voor de besturing van andere dan dienst-
binnenvaartuigen van de krljgsmacht nadat zij zieh er van hebben
overtulgd, dat de aanvrager de in dit lid onder a voorg eschreven
kennis bezit. De wateren welke mogen worderi bevaren worden in
het bewijs aangegeveu, De in het kadcr van internationale over-
eenkomsten toepasselijke voorschriften blijven onvermuiderd van
kracht.

G. (a) De autoriteiten van een krijgsmacht trekken rijbewijzen
die op het grondjrebied van de Bondsrepubliek geldig zijn inge-
volge het ecrste en het derde lid van dit artikel, of bewijzen bedoeld
in het tweede lid, in, indien er gerede twijfel bestaat aangaande
de betrouwbaarheid of de geschiktheid van cie houder voor het
bestur en van een motorvoertuig. Zij nernen verzoeken van de
Duitse autoriteiten om intrekking van zulke rijbcwijzen of bewij-
zen in welwillende overweging. Rijbewijzen of bewijzen kunnen
opnieuw worden afgegeven wegens dringende militaire redenen of
om de bouder in de gelegenheid te stellen het grondgebied van de
Bondsrepubliek te verlaten. De autoriteiten van een krijgsmacht
stcllen de Duitse autoriteiten in kennis van iedere intrekking op
grond van deze alinea en van ieder geval waarin na een zodanige
intrekking een rijbewijs of bewijs opnieuw is afgegeven.

(b) In cie gevallen waarin Duitse rechtbanken rechtsmacht uit-
oefenen op grond van artikel Vil van het NAVO-Status Verdrag
en de artikelen 17, 18 en '19 van deze overeenkornst biijven de
bepalingen van de Duitse strafwetgeving inzake de intrekking van
de rijbevoegdheid van toepassing met betrekking tot rijbewijzen
bedoeld in het tweede en het derde lid van dit artikel. Van cie
intrekking van de rijbevoegdheid wordt melding gernaakt in, het
rijbewijs, dat in het bezit van de houder wordt gelaten.

7. (a) Alinea (a) van het zesde lid van dit artikel is van overeen-
kornstig e toepassing op vliegbrevetten en bewijzen van bekwaarn-
heid als bedoeld in het vierde lid en alinea (b) van het vijlde Iid.

(b) De autoriteiten van een krijgsmacht nernen rapporten van
de Duitse autoriteiten omtrent het niet in acht nernen van Iucht-
verkeersvoorschriften door houders van vliegbrevelten die inge-
volge het eerste lid van dit artikel in het gebied van de Bonds-
republiek geldig zijn ill welwillende overweging en nemen de uond-
zakelijke maatregelen.

ArtikellO.

1. Motorrijtuigen en aanhangwagens van motorrijtuigen van ccn
krijgsmacht of een civiele dienst, van leden van een krijgsmacht
of een civiele dienst of van gezinsleden kunnen door de auroriteiten
van die krijgsrnacht worden gereglstreerd en to egelaten, NIet inacht-
neming van de ill het kader van internationale overeenkomsten toe-
passelijke voorschriften geldt hetzelfde tell aanzien van vaàrtuigen
van een krijgsrnacht. Luchtvaartuigen van een krijgsmacht of cell
civiele dienst, van leden van een krijgsmacht of een civieie dienst,
of van gezinsleden worden door de autoriteiten van cie Staat van
herkomst geregistreerd en toegelaten in overeenstemming met de
toepasselijke internationale voorschriften.

2. Particuliere motorrijtuigen en aanhangwagens daarvan worden
door de autoriteiten van ccn krijgsrnacht slechts geregistreerd en
toegelaten, indien zc in overeenstemming met artikel 11 van deze
overeenkomst zijn verzekerd tegen aansprakelijkheid. Deze, regis-
tratie en toelating wordt door hen irigetrokken of oni{elctig verklaard
wanneer deze verzekering eindigt.
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3. Les véhicules automobiles, les remarques, les bateaux et les i 3. Motorrijtuiuen, aa nhn ngw agens, vaartuigen eu luchtvaartuigcn
aéronefs enregistrés et autorisés conformément au paragraphe I du : die ovcreenkomstig het ccrste lid van dit artikel ziju geregistreerd
présent Article ou utilisés par une force sur le territoire fédéral en toegl:l<lten of dil: wordcn gebruikt door l'en krijgsmacht op het
sont munis, en ptus de leur numéro d'immatriculation ou de toute grondgebied van de Bondsrepub liek, voeren behalve een reuistratie-
antre marque d'identification appropriée, d'une marque distinctive nummer of een ander passend herkenningstoken een duidelijk
Je leur nationalité. Les marques d'identification des véhicules auto- l narloualitcitskcntckcn. Hcrkenningstekens op particuliere motorrij-
mobiles et des remorques privés doivent se distinguer clairement I tui;:;en en aanhnngwagene moeten duidelijk verschillen van dit:
etes marques d'identification réservées aux véhicules ct remorques I welkc gebruikt worden op dienstvcerruigen en -aanhangwagens. De
de service. Les autorités d'une force notifient aux autorités alle- ' nutoritciten van een krijgsmacht lichten dl' Duitse autoriteiten in
mandes Ie système d'identification qu'elles utilisent pour les véhi- orntrent het systeem van kentekens dat wordt gebruikt voor de
cules automobiles, les remorques et les bateaux enregistrés et auto- door hen geregistrcerde en toegelaten motorrijtuigen, aanhang-
risés par l'Irles, Dans des cas individuels et il la demande des wagons en vaartuigen. Op een met redenen orukleed verzoek van
autorités allemandes, qui en précisent les raisons, les autorités de de Duitse autoriteiten verstrekken de autoriteiten van de krijgs-
la force fournissent les noms et les adresses des personnes au macht in inrllviduele gevallen lie narnen en adressen van de personen
nom desquelles des véhicules automobiles, remorques au aéronefs op wier naarn particuliere motorrijtuigen, nanhaugwagens of lucht-
privés ont été enregistrés et autorisés conformément au para- vaartulgeu zijn geregistreenl e n toegelaten in overeenstemming met
graphe 1 du présent Article. het eerste lid van dit artikel.

'4. Le certificat d'immatriculation d'un véhicule automobile ou
d'une remorque privé comporte le numéro d'immatriculation, le
nom ou la marque du constructeur du véhicule, le numéro de
fabrication ou le numéro de série du constructeur, la date de la
première immatriculation sur le territoire fédéral, ainsi que le nom
et le ou les prénoms 'du détenteur. Ce certificat est accompagné
d'une traduction en langue allemande. Le certificat d'irnrnatricula-
tian des aéronefs privés doit s'inspirer des Standards et Pratiques
recommandées de l'Organisation Internationale de l'Aviation Civile.
Les bâtiments fluviaux non militaires d'une force, d'un déplacement
de quinze tonnes ou plus, doivent avoir à bord un certificat de
navigabilité qui peut être délivré par les autorités de la force.

5. Les autorités d'une force prennent les mesures de sécurité
appropriées à l'égard des véhicules automobiles, des remorques,
des bateaux et des aéronefs enregistrés et autorisés par elles Oll
utilisés par ria force sur Je territoire fédéral. .

Article il.

I. Les membres d'une force, d'un élément civil ainsi que les
personnes àeharge ne sont autorisés à ntiliser ou à permettre
l'utilisation de véhicules automobiles, de remorques et d'aéronefs
sur le territoire fédéral que si les risques résultant de l'utilisation
de tels vehicules et aéronefs sont couverts par une assurance-respon-
sabitité conformément au droit allemand.

2. Lorsqu'un véhicule automobile, une remorque ou lin aéronef
est enregistré ou autorisé par les autorités d'une force, l'assurance-
responsabilité peut être contractée auprès d'une compagnie auto-
risée à établir des assurances-responsabilité dans un Etat d'origine,
si, en outre, un assureur ou une association d'assureurs habilité à
exercer sur le territoire fédéral prend à sa charge les obligations
qui incombent à une compagnie d'assurance-responsabilité à l'égard
des dégâts résultant d'accidents survenus sur le territoire fédéral.
Les exigences du droit allemand relatives au tiers sinistré ne sont pas
affectées par les dispositions de l'assurance ainsi conclue.

3. Dans la mesure où une réglementation interne en matière de
contrôle des changes est en vigueur dans les Etats d'origine, ceux-
ci prennent toutes les dispositions nécessaires afin que tous les
paiements qui doivent être effectués par a'assureur Oll les asso-
ciations d'assureurs habilités à exercer sur leur territoire, puissent
être exécutés sur le territoire fédéral dans la monnaie de la Répu-
blique Fédérale.

Article 12.

I. Les autorités d'une force peuvent autoriser des membres de
['élément civil et d'autres personnes employées au service de la force
à détenir et à porter des armes pour autant que ces personnes I
.sont responsables de la protection de sommes d'argent ou de biens I
ou que le caractère particulier de leur mission Olt activités officielles
entraîne pour elles un danger spécial.

2. En ce qui concerne l'usage des armes par les personnes auto-
risées conformément au paragraphe 1 du présent Article, les auto-
rités de la force arrêtent des dispositions qui doivent rester dans
le cadre du droit allemand en matière de légitime défense (Not-
wehr).

4 .. Het kentekeubewijs van een particuller motorrijtuig of een
particuliere aauhangwagen verrneldt het registratienurnmer, de naarn
of het handelsrncrk van de fabrikant, het iabrieks- of serienurnmer,
de daturn van de eerste registratle op het grondgebied van de
Bondsrepublie.: en de naam en voornamen van de houdar. Het
bewijs dient te zijn voorzien van een Duitse vertaling. Het bewijs
van inschrijving van een particulier luchtvaartulg dient te worden
g ebaseerd op de Nor men en Aanbevolen Werkwijzen van de Inter-
nationale Burgertuchtvaartorganisntie. Andere dan dienst-hinnen.,
vaartuigen van een krijgsmacht met een watervcrplaatsing van
vij!tien ton of meer voeren aan boord l'Cil bewijs van deugdelijk-
heid, dat kan worden algegeven door de autoriteitcn van de krijgs-
macht,

5. De autoriteiten van een krijgsmacht nemen passende veilig-
heidsmaatregelen met betrekking tot motorrijtujgen, aanhang-
wagens, vaartuigen en luchtvaartuigcn die door hen zijn gere-
gistreerd en toegelaten of in gebruik zij n bij de krijpsmacht op het
gebied van de Bondsrepubliek.

Artikcl l I.

t. Leden van een krijgsrnacht, van een civiele dienst en gezins-
leden mogen op het gebied van de Bondsrepubliek particuliere
motorrijtuigen, aanhangwagens en luchtvaartuigen slechts gebruiken
of laten g-ebruiken indien de uit dat g-ebrnik voortvloeiende risico's
worden gedekt duor verzekering tegen wettelijke aansprakelijkheid
in overeenstemming met de Duitse wetgeving,

2. Een verzekering tegen wettelijke aansprakelijkheid van door
de autoriteiten van een krijgsmacht te registreren en toe te iaten
motorrijtuigen, aanhangwagens of luchtvaartuigcn, kan worden
gesloten bij een verzekeringsmaatschappij die in een Staat van
herkornst bevoegd is tot het verzekeren tegen wettelijke aanspra-
kelijkheid, mits nevens een zodanige maatschappij een op het
grondgebied van de Bondsrepubliek tot de uitoefening van het
verzekeringsbedrijf gerechtigde verzekeraar of comhinatie van ver-
zekeraars de nit de wettelijke aansprakelijkheidsverzekering voort-
vloeiende verplichtingen aanva ardt met betrekking tot schade ont-
staan op het gebied van de Bondsrepubliek. De overeenkomstig
de Duitse wetgeving geldende vereisten met betrekking tot de
benadeelde derde worden niet aangetast door de voorwaarden
van c1ie verzekering.

3. Voorz over in de Staten van herkomst deviezenvoorschriîten
'bestaan drazen deze Staten er zorg voor, dat atle betalingen die
moeten worden verricht door verzekeraars of cornbinaties van ver-
zekeraars die op hun grondgebied tot de nitoefening van het ver-
zekeringsbedrijf bevoegd zijn, kunnen geschieden op het grondge-
bied van de Bondsrepubliek en in de valuta van de Bondsrepubliek,

Artikcl 12.

1. De autoriteiten van een krij gsmacht kunnen leden van een
civiele dienst en andere personen in dienst bij de krijgsrnacht
machtigen tot het bezitten en dragen van wapenen in verband met
de verantwoordelijkheid van die personen voor de bevei'liging van
geld of goederen of de omstandigheid dat zij in bijzondere mate
gevaar lopen tengevolge van het speciale karakter van hun offi-
ciële functie of werkzaamheden.

2. De autoriteiten van de krijgsrnacht stellen met betrekking tot
het gcbruik van wapenen door de personen die daartoe gemachtigd
zijn op de voet van het eerste lid van dit artikel, voorschriftcn vast
die in overeenstemming zijn met de Duitse wetgeving inzake nood-
weer (Notwehr).
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3. Les personnes autorisées conformément au paragraphe I du
présent Article ne peuvent porter des armes il feu que si etdes sont
en possession d'Un permis de port d'armes à feu délivré par les
autorités de la force. Ln carte d'identité de service, annotée d'une
manière appropriée, peut tenir é.l';alement lieu de permis de port
d'armes à fen.

4. Les autorités de la force ne délivrent de permis de port
d'armes il feu qu'aux personnes dont l'honorahilité ne saurait être
sérieusement mise en doute. Elles examinent avec bienveillance les
demandes de retrait de permis de port d'armes il feu présentées
par les autorités ajlernandes et elles procèdent au retrait du permis i

de port d'armes à feu R'il est établi que le détenteur a fait un
usage abusif ode son arme ou que son honorabilité peut être sérieu-
sement mise en doute.

Article 13.

1. Dans la mesure où il n'en est pas expressément disposé autre-
ment, les accords internationaux et les autres dispositions en
vig-ueur sur le territoire fédéral en matière de sécurité sociale
et d'assistance sociale et médicale ne sont pas applica bles au X

membres d'une force, d'un élément civil et aux personnes à charge.
Toutefois, il n'est pas porté atteinte aux droits acquis et aux obli-
gations contractées par ces personnes en matière de sécurité sociale
au COllI'S d'un séjour antérieur sur le territoire fédéral. En outre,
l'appartenance aux catégories de personnes précitées n'exclut la
possibilité ni ide verser des cotisations à la sécurité sociale alle-
mande (soziale Kranken- und Rentenverslcherung) en vue de pour-
suivre l'assurance à titre volontaire (freiwillige Weln-rversir herung ).
ni d'acquérir des droits découlant d'une assurance existante et de
s'en prévaüoir.

2. Les dispositions du présent Article ne portent pas atteinte
aux obligations qui incombent, en sa qualité d'employeur, à lin
membre d'une force, d'un élément civil ou il une personne il charge.

Article 14.

Lorsqu'une dispense de présenter l'attestation établissant la capa-
cité de contracter mariage est accordée il un membre d'une force,
d'un élément civil Oll à une personne il charge, les frais, à taxer
sur la base de l'importance et de la difficulté de l'intervention
administrative, ne peuvent dépasser le montant de cinquante
Deutsche Mark.

Article 15.

1. L'obligation prévue par la législation allemande de déclarer
les naissances et les décès devant l'officier de l'état civil allemand
ne s'applique pas en ce qui concerne les naissances des enfants des
membres d'une force, d'un élément civit ou des personnes à charge
et les décès desdits membres et personnes à charge; cependant,
si une telle naissance Oll un tel décès est déclaré à l'officier de
l'état civil allemand, l'acte est dressé conformément aux dispositions
du droit allemand.

2. Cette obligation de déclarer les naissances et les décès subsiste
si l'enfant ou le défunt est un Allemand.

Article 15.

1. Les autorités militaires d'un Etat d'origine sont habilitées,
conformément aux règlements applicables de cet Etat, à prendre
en charge les corps des membres de la force ou de l'élément civil
Oll des personnes à charge décédés sur le territoire fédéral, à en
disposer et à procéder aux autopsies nécessaires pour des raisons
d'ordre médical ou d'instruction pénale. IJ est donné suite aux
demandes d'autopsies présentées par les autorités ajlernandes dans
la mesure où Je droit de l'Etat d'origine autorise une telle autopsie.
Sont admis à assister à l'autopsie un médecin légiste (Oerichtsartz)
ou assermenté (Amtsartz) allemand, et, si J'autopsie est faite pour
des raisons d'instruction pénale, un juge allemand. Dans le cas
où un tribunal allemand ou une autorité allemande est compétent
pour ordonner une autopsie, les deuxième et troisième phrases du
présent paragraphe s'appliquent mutatis mutandis si les autorités
militaires d'Un Etat d'origine sont intéressées au résultat de
l'autopsie.

2. Lorsque Je droit d'un Etat d'origine l'autorise, ues autorités
militaires de cet Etat sont habilitées à prendre possession des biens
mobiliers appartenant au défunt sur le territoire fédéral, à les
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3. De personen, gernachtigd op de voet van het eerste lid van
dit a rtikel, mogen uitsluitend vuurwapencn bij ziell rlragen indien
zij in het bezit zijn van een verklaring afgegeven door tic autori-
teiten van de krijgsrnacht, dat zij da artoe gerechtigd zijn. Een
dienstklentiteitsbewijs voorzien van ecn desbetreffendc aantekening
wordt eveneens als een zodanig e verklaring beschouwd.

4. De autoriteiteu van de krijgsrnacht goven deze verklaringeu
uitsluitcnd af aan pcrsonen omtrent wier bctrouwbna rhcid redelijker-
wijs geen twijfel bestaar. Zij nemen verzoeken van de Duitse
autoriteiten om intrekking van deze verklaring en welwillend in
onderzoek en trekken deze verklaringen in, indien is komen vast te
staan dat de houder zijn vuurwapens hccit rnisbrnikt of indien
redelijkerwijs twijfel bestaa t ten aanzien van zijn betrouwbaarheid.

Artikel 13.

L Voor zover nict uitdrukkelijk anders is bcpaald, zijn inter-
nationale overeenkomsten of andere op het grondgebied van de
Bondsrepubliek van kracht zijnde voorschrlften betreffende sociale
zekerheid, met inbegrip van sociale en rnedische verzorging, niet
van toepassing op de leden van een krijgsmacht, van een civiele
dienst en op gezinsleden. De rechten en verplichtingen van deze
personen op het gebied van sociale zekerheid die zijn ontstaan
gedurende een vroeger verblijf op her grondgebied van ele Bonds-
republiek blijven echter unaangetast. De omstandigheid dat een
persoon behoort tot een van de categurieën als bedoeld in de
boveustaande volzinnen sluit bovendien de rnogelijkheid niet uit
dat hij premiën betaalt voor de Duitse sociale verzekering (soziale
Kranken- und Rentenversicherung) teneinde de verzekering op basis
van vrijwilligheid voort te zetten (freiwillige Weiterversicherung),
noch de mogelijkheid dat hij rechten voortvloeiend ult een bestaande
verzekering verkrijgt en laat gelden.

2. De verplichtingen van een lid van een krijgsrnacht of een
civiele dienst of van ceri gezinslid in zij n hoedanigheid van werk-
gever waret en niet aaugetast door de bepalingen van dit artikel,

Artikel 14.

Indien een lid van een krijgsmacht of van een civiele dienst of
een gezinslid is vrijgesteld van· de verplichting een huwelijks-
bevoegdheidscertificaat (Ehetähigkeitszeugnis) over te leggen, mogen
de te betalen leges - waarvan de grootte wordt vastgesteld in
overeenstemming met de ornvang en de moeilijkheden van de daartoe
te verrichten administratieve werkzaamhe den -- de som l'an vijftig
Duitse marken niet te boven gaan.

Artikel 15.

t. De verplichting ingevolge de Duilse wetgeving orn aangltte
te doen van geboorte en overlijden bij een ambtenaar van de Duitse
Burgerlijke Stand geldt niet ten aanzien van de geboorte van een
kind van, of de dood van, een lid van een krijgsmacht of van een
civiele dienst of van een gezinslid; wordt evenwel van cen zodanige
geboorte of overlijden bij een arnbtenaar van de Duitse Burgerlijke
Stand aangifte gedaan, dan vindt inschrijvin g plaats overeenkom-
stig de voorschriften van de Duitse wetgeving.

2. De verplichting tot aangifte van geboorte en van overlijden
blijft bestaan indien het kind of de overledene een Duitser is.

Artikel 16.

l . De militaire autoriteiten van een Staat van herkornst zijn,
in overeenstemming met de in die Staat geldende voorschritten
gerechtigd te beschikken over de stoffelijke resten van de leden
van de krijgsmacht, van de civiele dienst of van gezinsleden die zijn
overleden op het grondgebied van de Bondsr epubliek, alsmede die
lijkschouwingen te verrichten die uit rnedische overwegingen of
met het oog op een strafrechterlijk onderzoek noodzakelijk zijn.
Verzoeken van Duitse autoriteiten om lijkschouwingen te verrichten
worden ingewilligd indien lijkschouwing is toegelaten krachtens
de wet van de Staat van herkomst. Bij de Iijkschcuwing mag een
aan een Duitse rechtbank verbonden arts (Gerichtsarzt) en, in het
geval van een lijkschouwing mel het oog op een strafrechterlijk
onderzoek, een Duitse rechter, aanwezig zij n, In geval een Duitse
rechtbank of autoriteit bevoegd is een Iijkschouwing te gelasten,
zijn de tweede en derde volzin van dit lid van overeenkomstige
toepassing indien de militaire autoriteiten van een Staat van
herkornst belang hebben bij het resultaat vande lijkschouwing.

2. De militaire autoriteiten van een Staat van h erkornst zijn,
indien zij daartoe krachtens de wetgeving van die Staat bevoegd
zijn, gerechtigd tot het in bezit nernen van de zich binnen het



affecter, en premier lieu, au paiement des charges préférentielles qui
peuvent être prescrites en vertu de la législation de cet Etat et,
en second lieu, ail règlement de toutes autres dettes contractées sur
le territoire tédéral et pour 'lesquelles il existe une obligation légale
de paiement sur cc territoire; et ensuite, il disposer du solde confor-
mément il la législation applicable it la succession du défunt. Les
dispositions du présent paragraphe ne sont pas applicables si le
défunt était tin Allemand.

3. Les forces ont le droit d'établir et d'entretenir des cimetières
à des emplacements agréés, dans la mesure oit cela se révèle néces-
saire au cours de l'accomplisscrnent de leurs responsabilités en
matière de défense.

Article 17.

1. Si, afin de décider de l'autorité compétente pour exercer la
juridlctlon à l'égard d'II ne infraction, il est nécessaire de déterminer
si un fait est puni ou non par la législation d'un Etat d'origine, le
tribunal allemand ou l'autorité allemande saisi de l'affaire suspend
la procédure et en informe l'autorité compétente de l'Etat d'origine.
L'autorité appropriée de l'Etat d'origine peut, dans les vingt et un
jours suivant la réception de la notification, ou à tout moment si
une telle notification n'a pas encore été effectuée, SOlimettre au tri-
bunal allemand ou à l'autorité allemande un certificat attestant que
le fait est puni ou non par la législation de l'Etat d'origine. Si le
certificat est affirmatif sur ce point, il doit préciser la disposition
ou la base légale en vertu de laquelle le fait est puni, ainsi que les
peines prévues.

2. Le tribunal allemand Oll l'autorité allemande prend sa décision
en se conformant au certificat. Toutefois, dans des cas exception-
nels, ce certificat peut, à la demande du tribunal allemand ou de
l'autorité allemande, faire l'objet d'un réexamen par voie de discus-
sion entre le Gouvernement fédéral ct la mission diplomatique, en
République Fédérale, de l'Etat d'origine.

3. Lorsqu'une décision doit être prise sur le point de savoir si
un fait est réprimé par la Ilégislation allemande, la procédure prévue
aux paragraphes 1 et 2 du présent Article s'applique mutatis
mutandis à ce fait, le certificat étant alors délivré par l'autorité
administrative suprême, compétente en la matière, de la République
Fédérale ou du Land allemand intéressé.

4. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du présent Article
ne s'appliquent pas dans les rapports entre la République Fédérale
et tout Etat d'origine qui informe la République Fédérale qu'il
n'entend pas s'en prévaloir ou en assurer le bénéfice à la République
Fédérale.

Article 18.

1. Si, 'Ill cours d'une procédure pénale à l'encontre d'un membre
d'une force ou d'un élément civil, ill est nécessaire de déterminer
si J'on se trouve en présence d'une infraction résultant d'un acte
ou d'une négligence accompli dans l'exécution du service, cette
détermination est faite en application du droit de l'Etat d'origine
intéressé. L'autorité compétente la plus élevée de cet Etat d'origine
peut soumettre au tribunal allemand ou à l'autorité allemande saisi
de 'l'affaire un certificat sur ce point.

2. Le tribunal allemand all l'autorité allemande prend sa décision
en se conformant au certificat. Toutefois, dans des cas excep-
tionnels, ce certificat peut, à la demande du tribunal allemand ou
de l'autorité allemande, faire l'objet d'un réexamen par voie de
discussions entre le Gouvernement fédéral et la mission diplomatique,
en République Fédérale, de l'Etat d'origine.

Article 19.

1. Sur demande d'un Etat d'origine, la République fédérale
renonce à l'égard de cet Etat et dans le cadre de l'alinéa (c) du
paragraphe 3 de l'Article VII de la Convention OTAN sur tle statut
des Forces, au droit de priorité de juridiction appartenant, dans les
cas de juridiction concurrente, aux autorités allemandes en vertu
de l'alinéa (b) du paragraphe 3 dudit Article, et ce, dans les condi-
tions prévues aux paragraphes 2, 3, 4 et 7 du présent Article.
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grondgehied van de Bondsrepubliek bevindende persoonlijke roe-
rende eigendommen van de ovcrledenc, en deze in de eerste plaats
aan te wenden tot betaling van ahle volgens het recht van de
Staat van herkomst bevoorrechte vorderingen en in de tweede plaats
tot de voldoening van alle andere op het grondgebied van de
Bondsrepubliek ontstane schulden ten aanzien waarvan op clat
grondgebied een wettelijke betalingsverplichting bestaat, en daarna
ovcr het rustant te bcschikken overeenkomstig het recht dat ten
aanzien van de nalatenschap van de ovcrledene van toepassing is.
De bepalingen van dit lid zijn niet van toepassing indien de over-
ledene eon Duitser is,

3. De krijgsrnachten hebben het recht op overccngekorncn ter-
reinen begraafplaatsen aan te leggen en te onderhouden voorzover
dit noodzakolijk is bij (je vervulling van hun taak ten aanzien
van de verdediging.

Artikel 17.

1. Indien het, ter beantwoording van de vraag welke autoriteit
bevoegd is tot het uitoefenen van rechtsruacht met betrekking
tot een straîbaar feit, noodzakelijk is vast te stellen of een feit
strafbaar is volgens het recht van ecn Staat van herkornst, schorst
de Duitserechtbank of autoriteit die de zaak behandelt de behan-
deling en doet daarvan mededeling aan de bevoegde autoriteit
van de Staat van herkomst. De daarvoor in aanrncrking kornende
auto riteit van de Staa t van herkomst kan binnen eenentwintig dagen
na ontvangst van de mededeling of, zolang die mededeling nog
niet heeft plaatsgehad te allen tijde, aan de Duitse rechtbank
of autoritelt een nfficiële verklaring overleggen nopens de vraag
of het feit volgens het recht van de Staat van herkomst al dan niet
strafbaar is, Indien het antwoord bevestigend lttidt, dient de ver-
klaring tevens aan te gcven, op grond van welke bepaling of welke
wettelijke grondslag het feit strafbaar is alsmede welke straf
daartegen bedreigd is.

2. De Duitse rechtbank of autoritcit ncemt haar beslissing in
overeenstemming met de verklaring, Bij uitzondering kan deze
verklariug echter op verzoek van de Duitse rechtbank of autoriteit
door rni ddel van een bespreking tussen de regering van de Bonds-
republiek en de diplomatieke vertegenwoordiging van de Staat
van herkomst in de Bondsrepubliek aan een nader onderzoek worden
onderworpen.

3. Indien muet worden vastgesteld of een feit naar Duits recht
strafbaar is, is de in het eerste en tweede lid voorgeschreven
procedure van overeenkomstige toepasslng met betrekking tot dat
teit, metdien verstande dat in dat geval de officiële verklaring
wordt afgegeven door de hoogste bevoegde autoriteit van de
Bondsrepubliek of van het betrokken Duitse Land.

4. De bepalingen van het eerste, tweede en derde lid zijn niet
van toepassing tussen de Bondsrepubliek en die Staten van her-
komst die de Bondsrepubliek ervan in kennis stellen dat zij niet
vournernens zijn zich op deze bepalingen te bcroepen of de voor-
rechten ervan aan de Bondsrepubliek te verzekeren,

Artikel 18.

1. Indien het in de loop van een stratproces tegen een lid van
een krij gsmacht of van een civiele dienst noodzakelijk is vast te
stellen of een strafbaar feit is voortgevlloeid uit een daad of
nalatigheid begaan in de uitoefening van de dienst, is voor deze
vaststelling het recht van de betrokken Staat van herkomst beslis-
send. De hoogste bevoegde autoriteit van deze Staat .van herkornst
kan aan de Duitse rechtbank of autoriteit die met de behandeling
van deze zaak is belast, daarorntrent een officiële verklaring
overleggen.

2. De Duitse rechtbank of autoriteit beslist ln overeenstemming
met de verklaring. Bij uitzondering kan deze verklaring echter op
verzoek van de Duitse rechtbank of autoritcit door middel van een
bespreking tussen de Regering van de Bondsrepubliek en de diplo-
matieke vertegenwoordiging van de Staat van herkomst in de
Bondsrcpubliek aan een nader onderzoek worden onderworpen.

Artikel 19.

1. Op verzoek van een Staat van herkomst doet de Bondsrepu-
bliek in het kader van artikel VII, derde lid, onder c van het
NAVO-Status Verdrag ten gunste van die Staat afstand van het
ingevolge het derde lid onder b van genoemd arfikcl aan de Duitse
autoriteiten toegekende recht orn in gevallen van samenloop van
rechtsmacht bij voorrang rechtsmacht uit te oefenen, en wel over-
eenkomstig het tweede, derde, vierde en zevende lid van dit artikel,



432 (1961-1962) N. I
2. Sous réserve de tous arrangements particu ltcrs C;',lipeuvent

être conclus conformément au paragraphe 7 till présent art He, le.:
autorités militaires des Etats d'origine notifient aux autorités alle-
mandes compétentes chaque aff'ai re tombant SOLI:; le coup de la
renonciation visée ail paragraphe l .

[ 46 l

2, Onder voorbehoud van eventuele bijzondere regelingen, getrof-
fen krachtens het zevendc lid van dit artikel, stellen de militaire
autoriteiten vau een Staat van herkomst de bevoegde Duitse
autoritciten in kennis van ierlere atzonderlijke zaak die onder de
atstand van rechtsrnacht als bedoeld in het eerste lid valt.

3, Si, en raison de circonstanres propres il une affaire déter- 3. Indien de bevoegde Duitse autoriteiten van oordeel zijn dat
minée, les autorités allemandes compétentes estiment que les inté- in vcrband met de bijzondere omstandigheden van een bepaalde
rôts majeurs de l'administration de la justice allemande exigent zaak zecr gewichtige belangen van de Duitse rechtspleging de
que la juridiction soit exercée par les autor ités allemandes, elles uitoefening van rechtsmacht door de Dultse autoriteiten gebleden,
peuvent révoquer l1a renonciation accordée en vertu du paragra- kunnen zij de afstand van rechtsmacht, gedaan ingevolge het
phe I du présent article par une déclaration adressée aux auto ri- ccrste lid van dit artikel, herroepen door een verklaring die zîj aan
tés militaires compétentes dans Uil délai de vingt et un jours à , de bevoegde militaire autoriteiten overteggen binnen eenentwintig
compter de la réception cIe la notification prévue au paragraphe 2 I dagen na ontvangst van de kennlsgevlng bedoeld in het tweede lid,
Oll dans un délai plus bref qui serait fixé par les arrangements I dan wel binnen cen kortere terrnijn die bi] een eventueel in het
visés au paragraphe 7, Les autorités allemandes peuvent également kader van het zevende lid ~etróffen regeling kan worden vast-
adresser leur déclaration avant la réception de la notification. gesteld. De Duitse autoriteiten kunnen deze verklaring ook vóór

de ontvangst van bedoelde kennisg eving afgeven.

4. Si, en vertu du paragraphe 3 du présent article, les autorités 4. Indien de bevoegde Duitse antoriteiten op grond van het
allemandes compétentes ont révoqué la renonciation dans une affaire' derde lid van dit artikel de afstand van rechtsmacht in een bepaalde
déterminée et si, dans cette affaire, un accord n'a pu intervenir zaak hebben herruepen en besprekingen tussen de betrokken
au cours de discussions entre les autorités intéressées, la mission autoriteiten niet tot overeensternrning leiden, kan de diplornatieke
diplomatique, en République fédérale, de l'Etat d'origine en cause vertegenwoordiging van de betrokken Staat van herkomsr in de
peut faire des représentations au Gouvernement fédérai. Le Geu- Bcndsrepubliek bezwaren maken bij de Bondsregering. Naar
vernernent fédéral, en tenant dûment compte des intérêts de l'adrni- beh~ren rekening houdende met de belangen van de Duitscrechts-
nistration de la justice allemande et deceux de l'Etat d'origine, pleglllg en de belangen van de Staat van herkornst brengt de
règle Ie désaccord en exerçant ses pouvoirs dans Ie domaine des Bondsregering het meningsverschil tot een oplossing met gebruik-
affaires étrangères. making van haar bevoegdheden op het gebled van de buitenlandse

betrekkingen.

5. (a) Les autorités militaires d'un Etat d'origine qui a demandé
la renonciation prévue au paragraphe 1 du présent article, peuvent,
avec Ile consentement des autorités allemandes, renvoyer à des tri-
bunaux allemands ou à des autorités allemandes, aux fins d'instruc-
tion, d'examen à l'audience et de décision, des affaires pénales déter-
minées dans lesqueilles la juridiction a été attribuée à cet Etat.

(b) Les autorités allemandes peuvent, avec le consentement des
autorités militaires d'un Etat d'origine qui a demandé la renon-
ciation prévue au paragraphe l,du présent article, renvoyer à
ces autorités, aux fins d'instruction, d'examen il l'audience et de
décision, des affaires pénales déterminées dans lesquelles la juri-
diction à été attribuée à la République fédérale.

6. (a) Lorsqu'un tribunal allemand ou une autorité allemande
exerce la juridiction exclusive prévue à l'alinéa (b) du paragraphe 2
de Yarticile VII de la Convention O.T.A.N. sur' le Statut des Forces,
le service de liaison visé 'à l'article 32 du présent Accord reçoit, sur
demande particulière ou générale de l'Etat d'origine intéressé, une
copie de tous les documents adressés à l'inculpé.

(b) Le service de liaison prête son concours aux tribunaux alle-
mands et aux autorités allemandes en vue Ide faciliter les significa-
tions en matière pénale,

7. Pour assurer l'application des disposi fions du présent article
et afin d'accélérer la répression des infractions d'importance mineure,
des arrangements peuvent être conclus entre les autorités militaires
d'un ou de plusieurs Etats d'origine et les autorités allemandes
compétentes. Ces arrangements peuvent également comporter une
dispense de notification et avoir trait à la période prévue au para-
graphe 3 du présent article 3.11 cours de laquelle la renonciation
peut être révoquée.

Article 20.

l. Les autorités militaires d'un Etat d'origine ont le droit d'arrê-
ter provisoirement, sans mandat d'arrêt, toute personne non soumise
à leur juridiction,

(a) lorsque cette personne est prise ou poursuivie en flagrant
délit;

(i) que son identIté ne peut être établie immédiatement, ou

(ii) qu'il existe un danger qu'elle échappe à la justice;

(b) lorsque la demande en est formulée par les auorités alle-
mandes;

(c) Uorsque la demande en est formulée par une autorité d'un
autre Etat d'origine s'il s'agit d'un membre de la force ou de
l'élément civil de cet Etat, ou d'une personne à la charge d'un
tel membre.

5. a) De militaire autoriteiten van een Staat van herkomst die
afstand van vocrrang van rechtsmacht ingevolge het eerste lid
van dit artikel heeft gevraagd, kunnen met toesternming van de
Duitse autoriteiten bepaalde str atzaken, ten aanzien waarvan
rechtsruacht berusr bi] die Staar, voor onderzoek, berechting en
uitspraak overdragen aan de Duitse rechtbanken of autoriteiten.

b) De Duitse autoriteiten kunnen, met toestemming van de mili-
taire autoriteiten van een Staat van herkomst die afstand van
voorrang van rechtsmacht ingevolge het eerste lid van dit artikel
heeft gevraagd, bepaalde strafzaken ten aanzien waarvan rechts-
macht bij de Bondsrepubliek berust, voor onderzoek, berechting en
uitspraak overdragen aan de militaire autoriteiten van die Staat van
herkomst.

6. a) Indien een Duitse rechtbank of autoriteit ingevolge artikel VII,
tweede lid sub b van het NAV.a.-Status Verurag bij uitsluiting
rechtsrnacht uitoefent, wordt op speciaa l of algerneen verzoek van
de betrokken staat van herkomst aan de in artikel 32 bedoelde ver-
bindingsinstantle een afschrift 'van elk aan de verdachte ultgereikt
stuk toegezonden,

b) De verbindingsinstantle verleent de Duitse rechtbanken en auto-
riteiten medewerking om de betekening van stukken in strafzaken te
vergemakkelijken.

7. Ter uitvoering van de 'bepalingen van dit artikel en ter verge-
makkelijking van een vlotte bestraffiug van strafbare feiten van
lichtere aaro' kunnen tussen de militaire autoriteiten van een staat
of staten van [ier komst en de bevoegde Duitse autoriteiten rege-
lingen worden getroffen. Deze regelingen kunnen mede betrekking
hebben op de ontheffing van de verplichting tot kennisgeving en op
de terrnijn, bedoeld in het derde Iid van dit artikel, waarbiunen de
atstand van rechtsmacht kan woroen herroepen,

Artikel 20.

I. De militaire autoriteiten van een staat van herkomst kunnen een
persoon die niet aan hun rechtsmacht onderworpen is, zonder
arrestatiebevel in voorlopige hechtenis stellen,

a) indien die persoonop 'heterdaad betrapt wordt of achtervolgd
wordt en

i) zijn identiteit niet onmiddellijk kan worden vastgesteld, of

ii) er gevaar voor vlucht bestaat; of

b) indien dit door een Duitse autorlteit wordt verzocht; of

e) op verzoek van een autoriteit van een andere staat van her-
kornst indien die persoon lid is van de krijgsrnacht of van de civiele
dienst van die staat dan wel een gezinslid van een zodanig lid.



2. Lorsqu'il y ct péril en la demeure et que le parquet allemand
[JU lin fonctionnaire allemand de police ne peut être touché en temps
utile, les autorités militaires d'un Etat d'origine ont le droit d'arrê-
ter provisoirement, sans mandat d'arrêt, toute personne non sou-
mise à leur juridiction, s'il y a de sérieuses raisons de croire (drin-
gender Verdacht) que cette personne il commis Oll tenté de com-
mettre une infraction it l'intérieur ou à l'encontre d'une installa-
tion de eet Etol 0 Il une in fraction punissa ble en vertu de l'arti-
cle 7 cie la Quatrième Loi portant amendement it la législation
pénale, en date du 11 juin 1957 (Bundesgesetzblatt Teil I, page 597),
en corrétation avec les articles 99, 100, 100e, lOOd, 100e, 109t,
l09g ct :163 du Code pénal allemand, ou en vertu des disposi-
tions qui pourraient les remplacer à l'avenir, Cette disposition
ne s'applique qu'au cas où la personne en cause est en fuite ou
se cache, ou s'il y a de bonnes raisons de craindre qu'elle ne cherche
à se dérober aux poursuites pénales entraînées par la commission de
I'inîraction ou par la tentative d'infraction.

3. Dans les cas visés aux paragraphes I et 2 du présent article,
les autorités militaires peuvent, dans la mesure nécessaire, désarmer
la personne arrêtée à titre provisoire, la fouiller et saisir tous les
objets dont elle est porteur qui peuvent servir de moyens de preuve
pour l'instruction de l'infraction qu'elle, est soupçonnée d'avoir
commise ou qui lui est reprochée.

'fl. Les autorités militaires remettent sans délai toute personne
arrêtée à titre provisoire conformément au présent article, ainsi
que les armes et autres objets saisis, au parquet allemand, fonc-
tionnaire allemand de police Oll juge aâlemand le plus proche, ou
aux autorités militaires de l'Etat d'origine auquel la personne appar-
tient, en' tant que membre «le la force ou de l'élément civil ou en
qualité de personne à la charge d'un t€)l membre.

5. Les immunités constitutionnelles des Parlements de lia Fédé-
ration et des Länder ne sont pas affectées par les dispositions du
présent article.

Article 21.

I. Lorsque une enquête est ouverte ou une arrestation opérée
par une autorité allemande à l'occasion d'un acte punissable en
vertu de l'article 7 de la Quatrième Loi portant amendement à la
législation pénale, en date du II juin 1957 (Bundesgesctzblatt
Teil I, page 597), ou en vertu des dispositions qui pourraient rem-
placer à l'avenir ledit article, l'autorité allemande qui poursuit
l'enquête en informe sans délai les autorités militaires de l'Etat
d'origine intéressé. Il en est de même [crsqu'une enquête est ouverte
ou une arrestation opérée par une autorité allemande à l'occasion
d'une acte qui, de toute autre manière, est dirigé contre la sécurité
d'Un Etat d'origine ou de sa force.

2. Lorsqu'une enquête est ouverte ou une arrestation opérée par
une autorité compétente d'un Etat d'origine sur le territoire fédéral
à l'occasion d'un acte commis sur le territoire fédéral et mettant en
cause des questions affectant la sécurité de la République fédérale,
cette autorité en informe sans délai les autorités atlemandes.

Article 22.

1 (a) Dans les cas où la juridiction est exercée par les autorités
d'un Etat d'origine, la garde des membres de la force, de l'élément
civil ou des personnes à charge appartient aux autorités de cet
Etat.

(b) Dans les cas où la juridiction est exercée par les autorités
allemandes, la garde des membres d'une force, d'un élément civil,
ou des personnes à charge appartient aux autorités de ~'Etat d'cri-
gine,conformément aux dispositions des paragraphes 2 et 3 du
présent article.

2. (a) Lorsque l'arrestation a été effectuée par les autorités alle-
mandes, la personne arrêtée est remise aux autorités de l'EU d'ori-
gine intéressé, ci celles-ci en font la demande.

(b) Lorsque l'arrestation a été effectuée par les autorités d'un
Etat d'origine, ou lorsque la personne arrêtée leur a été remise
en vertu de l'alinéa (a) su présent paragraphe.

(i) ces autorités peuvent à tout moment transférer Ia garde aux
autorités allemandes;

(H) elles examinent avec bienveillance toute requête qui peut
leur être présentée, dans des cas particuliers, par les autorités
allemandes, en vue du transfert de la garde à celles-ci.
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2, Indien cr gevaar bestaat voor vertrag ing en een Duitse open-
bare aanklager of politielunctlonaris niet tijdig~ bereikbaar is, kunnen
de militaire autoriteiten van ecn staat van herkomst een persoon die
niet aan hun rechtsmacht onderworpen is, znnder arrestatiebevel in
voorlopigo hechtenis stellen, indien ernstige verdenking (dringender
Verdacht) bestaat clat die persoon een strafbaar feit heeft gepleegd
of een strafbare poging doet tot het plegen van een strafbnar feit
binnen, of gericht tegen, een inrichting van die staat dan wel cen feit
dat stratbaar is ingevolge artikel 7 van de vierde wet tot wijziging
van cie strafwetgeving van Il juni 1957 (Bundcsgesetzblatt Deel l,
blz. 597) junctis de artikelen 99, 100, IOOc, lOOd, iooe, J09f, 109g en
363 van het Dultse Welboek van Strairecht, of ingevolge wettclijke
voorzieningcn die in de toekumst eventueel in de plaats van deze
bepalingen zullen treden. Deze bepaling is slechts van toepassing,
indien de betrokkene voortvluchtig is of zich verborgen houdt of
indien gegronde reden bestaat orn te vrezen dat hij zich aan strai-
vervolging ter zake van het plegen van een strafbaar feit of van
een strafbare poging daartoe als bovenbedoeld tracht te onttrekken.

3. In de gevallen bedoeld in hel eerste en tweeo'e Iid van dit
artikel kunnen de militaire autoriteiten, voorzover zulks nodig is,
de in voorlopige hechtenis genomen persoon ontwapenen en hem
visiteren alsmede alle in zijn bezit zijnde voorwerpen die als
bewijsrniddel voor het onderzoek van het strafbare l'eit waarvan
hij wordt verdracht of beschuldigd kunneudlenen, in beslag nemen.

4. De militaire autorlteiten geven een persoon die overeenkomstig
dit artikel in voorlopige hechtenis is genomen alsrnede de inbeslag-
genomen wapens of andere voorwerpen onverwijld over aan de
dichtstbijzijnde Duitse openbare aanklager, polltiefunctionaris of
rechter of aan de militaire auloriteitcn van de staat van herkornst
tot welke krijgsmacht of civiele dienst de persoon, hetzij als lid
hetzij als gezinslid, behoort,

5. De bepalingen van dit artikel maken geen inbreuk op de grond-
wettelijke onschendbaarheid van de parlementeri van Q'e Bondsre-
publiek en de Länder.

Artikel 21.

t. Indien een Duitse autoriteit een onderzoek opent of een arres-
tatie verricht wegens een handeling die strafbaar is ingevolge
artikel 7 van de vierde wet tot wijziging van de strafwetgeving van
11 juni 1957 (Bumlesgcsetzblatt Deel 1, blz, 597) of ingevolge wet-
telijke voorzieningen die in de toekomst eventueel in dé plaats van
dat artikel zullen treden, stelt de Duitse autoriteit die het onderzuek
leidt de militaire autoriteiten van de betrokken staat van herkomst

'daarvan onverwijld in kennis, Hetzelfde geldt indien een Duitse
autoritelt een onderzoek opent of een arrestatie verricht wegens
een handeling die op andere wijze gericht is tegen de vei'ligheid
van een sta at van herkomst of zijn krijgsmacht.

2. Indien de bevoegde autor iteit van een staat van herkornst op
het grondgebicd van de Bo ndsrepubliek een onderzoek opent of een
arrestatie verriclrt wegens een handeling die gepleegd is op clat
grondgebied en in verband staat met aangelegenheden die de vei-
Iighcld van ue Bondsrepubliek raken, stelt die autoriteit de Duitse
autoriteiten daarvan onverwiitd in kennis,

Artikel 22.

1. a) Indien rechtsmacht wordt uitgeoefend door de autoritelten
van een staat van herkomst, berust de bewaring van leden van de
krijgsrnacht of civiele dienst of van gezinsleden bij de autoriteiten
van die staat.

b) Indien rcchtsrnacht wordt uitgeoefend door de Duitse autorl-
teiten berust ue bewaring van leden van een krijgsrnacht of een
civiele dienst of van gezinsleden bij de autoriteiten van de
staat van herkornst overeenkomstig het tweede en derde 'lid l'an dit
artikel.

2. a) :·ndien de arrestatie is verricht door de Duitse autoriteiten
wordt de gearresteerde perso on overgegeven aan de autoriteiten
van de betrokken staat van herknrnst, indien deze autoriteiten zulks
verzoeken.

b) Indien de arrestatie is verricht door de autoriteiten van een staat
van herkornst of [ndien de gearresteerde persoon aan hen is over-
gegeven overeenkomstig !id za

i) kunnen zi] oe bewarrng te allen tijde overdragen aan de Dultse
autoriteiten:

ii) nemen zi] een door de Duitse autoriteitcn in bepaalde gevallen
gedaan verzoek om overdracht van de bewaring in welwitlende
overweging.
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(c) En ce qui concerne les infractions dirigées uniquement contre
la sécurité de la République Fédérale, la garde appartient aux
autorités allemandes, conformément aux arrangements qui peuvent
être conclus it cet dfet avec les autorites de l'Etat d'origine inté-
ressé.

3. Lorsque la garde appartient aux autorités d'lin Etat d'origine
conformement au paragraphe 2 du présent Article, elle demeure
assurée par ces autorités j usqn'à mise en liberté ou ncqulnemont
par les autorités allemandes, ou jusqu'au début de l'exécution lie
la peine. Les autorités de j'Etat d'origine mettent la personne
arrêtée à la disposition des autorités allemandes pour t'enquête et
la procédure pénale (Errnittlun gs- und Strafverfahren) et prennent
à cette fin toutes mesures appropriées, ainsi que pour éviter que
ne soit entravée la manifestation de la vérité (Venlunkelnngsge-
fahr). Elles tiennent le .plus grand compte de toute demande parti-
culière concernant la garde, présentée par les autorités allemandes
compétentes.

Article 23.

Lorsqu'une personne est arrêtée dans J'un des cas visés au para-
graphe 1 de l'article 21 du présent Accord, un représentant de
l'Etat d'origine intéressé a droit d'accès auprès de cette personne.
Lorqu'une personne arrêtée dans l'un des cas visés au paragra-
phe 2 dudit Article est sous la garde des autorités d'une force, un
représentant allemand dispose d'un droit correspondant, dans la
mesure où l'Eta t d'origine se prévaut du droit d'accès que lui con-
fère la .première phrase du présent Article. Les autorités alleman-
des et les autorités militaires de l'Etat d'origine concluront les
arrangements nécessaires à l'application du présent Article. Un
représentant de l'Etat qui a ,la gnrde peut être présent lorsque le
droit d'accès est exercé. .

Article 24.

A la demande ide la République Fédérale ou d'un Etat d'origine,
les autorités allemandes et les autorités de cet Etat concluent des
arrangements destinés à faciliter l'exécution de l'obligation d'assis-
tance mutuelle prévue à l'alinéa (a) du paragraphe 5 et à l'alinéa
(a) du paragraphe 6 de l'Article VII de la Convention O.T.A.N,
sur le Statut des forces.

Article 25.

1. (a) Si la juridiction pénal sur lin 'membre d'une force ou d'un
élément Civil ou sur une personne à charge est exercée par un tri-
bunal allemand, un représentant de l'Etat d'origine intéressé a le
droit d'assister à l'audience. Si une infraction porte uniquement
atteinte àla sûreté de la République Fédérale, à des biens sis en
République Fédérale, à un Allemand ou à une personne se trouvant
sur le territoire fédéral, et si la î uridiction est exercée en Républi-
que Fédérale par un tribunal ou par une autorité d'un Etat d'ori-
gine, un représentant allemand a le «lroit d'assister à l'audience.

(b) Au sens de J'alinéa (a) du présent paragraphe
(i) l'expression « biens sis en République Fédérale » ne s'appli-

que pas aux biens appartenant à une force, un élément civil, à un
membre d'une force ou d'un élément civil ou à une personne à
charge;

(il) l'expression « personne se trouvant sur 'le territoire fédéral»
ne s'applique ni aux mebres d'une force ou d'un élément civil, ni
aux personnes à charge.

(c) Les dispositions de l'alinéa (a) du présent paragraphe ne
s'appliquent pas lorsque 'la présence d'un représentant national est
incompatible avec les exigences de la sécurité de l'Etat qui exerce
la ju-ridiction, si celles-ci ne constituent pas en même temps des
exigences de la sécurité de l'autre Etat.

(d) Les tribunaux et autorités allemands, d'une part, et les tri-
bunaux et autorités de J'Etat d'origine, d'autre part, se communi-
quent en temps utile Ie lieu et la date de l'audience.

2. Lorsque les conditions visées au paragraphe I du présent
Article sont remplies, un représentant de 'J'Etat d'origine a égale-
ment le droit d'assister aux interrogatoires et aux autres actes de
l'information, dans la mesure qui peut être fixée entre les autorités
de l'Etat d'origine et celles de 'la République Fédérale. Si de tels
arrangements interviennent, ils doivent, dans les conditions visées
au paragraphe 1,. conférer à un représentant allemand un cirai!
correspondant à celui du représentant de l'Etat d'origine et prévoir
une procédure de notification réciproque.
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I ~~ In. het geval van strafbare feiten, uitsluitend gericht tegen de
I vcäigheid van de Bondsrepubliek, berust de bcwarlng bij de Duitse
I autoriteiten overeenkomstig eventueel daartoe met cie autoriteiten

van de betrokken staat van herkornst te treften recelinucn,

3. Indien de bewariug ovcrecukomstig het twcede lid van dit arti-
kcl bij de autorlteiten van een staat van herkomst berust, blijft
zij bij deze autoritciten bcrusten tot de invrijheidstelling of vri]-
spraak door de Duitse autoriteiten, dan wcl totdat de teriuitvoer-
legging van het vonnis een aanvang neemt, De autor lteiten van de
staat van herkornst stellen de gearresteerde persoon ter bcschik-
king van de Duitse autorlteiten voor het onderzoek en het straf-
proces (Errnittlungs- und Strafverfahren) en nernen daartoe alle
passende maatregelen. Zij nernen eveneens alle passende rnaat-
regelen om te voorkornen dat onderzoek en strafproces nadelig
worden beïuvloed (Verdunkelungsgefahr). Zij houden zo veel
mogelijk rekening met elk van de bevoegde Duitse autoriteiten

I afkornstig verzoek inzake bewaring.

Artikel 23.

Indien eeu persoon in een van cie gevallen als bedoeld in arti-
kel 21, eerste lid, wordt gearresteerd heeft een vertegenwoordiger
van de betrokken staat van herkomst toegang tot die persoon.
Indien een persoon clic in ccn van de gevallen als bedoeld in het
tweede lid van dat artikel is gcarresteerd, door de autoriteiten
van een krijgsmacht in bewaring wordt gehouden, heeft een
Duitse vertegenwoordiger een overeenkomstig recht, in dezelfde
mate als waarin de staat van herkornst gebruik maakt van het
recht van toegang, toegekend in de eerste volzin van dit artikel,
De Duitse autoriteiten en de militaire autoriteiten van de staat
van herkomst treffen de voor de uitvoering van dit artikel vereiste
regelingen. Een vertegenwoordiger van de staat bij welke de bewa-
ring berust kan bij de uitoefening van het recht van toegang tegen-
woordig zijn.

Artikel 24.

Op verzoek van de Bondsrepubjiek of van een staat van herkornst
treffen de Duitse autoriteiten en de autoriteiten van die staat rege-
lingen ter vergemakkelijking van de nakoming van de verplichting
tot wederzijdse hulp bedoeld in het vijfde lid onder (a), en het zesde
lld onder (a), van artikel VII van het NAVO-Status Verdrag.

Artikel 25.

1. (a) Indien rechtsrnacht in strafzaken wordt uitgeoefend door
ecn Duitse rechtbank of een Duitse autoriteit over een lid van een
krijgsmacht of van een civiele dienst of over een gezinslid,
heeft een vertegenwoordiger van de betrokken staat van her-
kornst het recht bij de terechtzitting aanwezig te zijn. Indien een
vergrijp uitsluitend is gericht tegen de veiligheid van de Bonds-
republiek of tegen eigendommen welke zich in de Bondsrepubliek
bevinden dan wel tegen een Duitser of tegen een persoon die zich op
het grondgebied van de Bondsrepubliek bevindt en rechtsmacht op
het grondgebied van de Bondsrepubliek wordt uitgeoefend door een
rechtbank of een autoriteit van een staat van herkomst, heeft een
Duitse vertegenwoordiger het recht de terechtzitting bij te wonen.

(b) In het onder (a) bepaalde
i) worden onder de uitdrukking « eigendommen welke zich in de

Bondsrepubliek bevinden Ol' niet begrepen eigendommen welke toc-
behoren aan cen krijgsmacht, een civiele dienst, een lid van een
krijgsmacht of van een civiclc dienst of aan een gezinslid;

ii) wordt onder de uitdrukking « een persoon die zieh op het
grondgebied van de Bondsrepubliek bevindt Ol' niet begrepen een
lid van een krijgsmacht of van een civiele dienst of een gezinslid.

(c) Het bepaalde onder (a) is niet van toepassing indien cie aan-
wezigheid van een nationale vertegenwoordiger niet verenigbaar is
met c1ie veiligheidseisen van de staat welke rechtsrnacht uitoefent
die niet tevens veiligheidseisen zijn van de andere Staat.

(d) De Duitse rechtbanken en autoriteiten enerzijds en de recht-
banken en autoriteiten van de Staat van herkomst anderzijds, stel-
len elkander tijdig in kennis van de plaats en de tijd van de
terechtzitting.

2. Onder de voorwaarden, omschreven in het eerste lid, heeft een
vertegenwoordiger van de Staat van herkomst ook het recht ver-
horen en andere opsporingshandelingen bi] te wonen voor zover dit
tussen de autoriteiten van die Staat en die van de Bondsrepubliek
eventueelovereengekomen wordt. Indien dergeliike overeenkornsten
worden gesloten, geven deze ---- onder de in het eerste lid ornschre-
ven voorwaarden - aan een Duitse vertegenwoordiger een recht
overeenkornend met dat van de vertegenwoordiger van de Staat van
herkomst en voorzien zij in een procedure met betrekking tot
wederkerige kennisgeving.



(a) de bescherming van militaire geheimen van de Staten van her-
kornst, overeenkomstig de bepalingen van het Duitse Wetboek van
Strafrecht inzake hoogverraad;

(b) de strafrechtelijke bescherming van een krijgsmacht, een
civiele dienst en hun leden, welke bescherrning tenminste geHjk
is aan die welke de Duitse srrijdkrachten genieten of zullen genieten,
en wel met betrekking tot de volgende onderwerpen:

servir I (i) beïnvloeding van een krijgsrnacht, een civiele dienst of hun
leden met het oogmerk hun bereidheid tot vervulling van de dienst
te ondermij neri:

Article 26.

I. Lorsqu'un membre d'une force ou d'un élément civil ou une
personne il charge est poursuivi devant un tribunal d'un Etat
d'origine en raison d'une infraction commise sur le territoire
fédéral il l'encontre d'intérêts allemands, l'audience a lieu sur ce
territoire :

(a) à moins que le Droit de 'l'Etat d'origine ne s'y oppose, ou

(b) il moins que, en cas de nécessité militaire ou dans l'intérêt
de la justice, les autorités de l'Etat d'origine n'aient l'intention de
faine tenir l'audience hors du territoire tédérat, Dans ce cas, elles
donnent en temps utile aux autorités allemandes la possibilité de
formuler leurs observations à ce sujet et tiennent dûment compte
des observations que ces dernières pourront présenter.

2. Si l'audience doit être tenue hors du territoire fédéral, les
autorités de l'Etat d'origine informent les autorités allernarulus du
lieu et de la date de cette audience. Un représentant allemand a le
droit d'y assister, sauf lorsqu'une telle présence est incompatible
avec les règles de procédure de l'Etat d'origine, si celes-ci ne con-
stituent pas en même temps des exigences de la sécurité de la
République Fédérale. Les autorités de l'Etat d'origine informent les
autorités allemandes du jugement intervenu et de l'issue finale -du
procès.

Article 27.

Les Articles 212 à 212 (b) du Code allemand 'pe procédure cri-
rn inelle, relatifs il la procédure accélérée, ne sont pas appliqués
clans les procédures pénales engagées contre les membres d'une
force, d'un élément civil ou contre les personnes à charge.

Article 28.

1. La police militaire d'une force a le droit de patrouiller sur la
voie publique, dans [es moyens de transport publics, dans les
restaurants et les débits de boisson et dans les autres lieux acces-
sibles au public et de prendre toutes mesures nécessaires à l'égard
des membres d'une force, d'un élément civil ou des personnes à
charge pour Ie maintien de l'ordre et de la discipline. Les détails
concernant l'exercice de ce droit seront fixés, dans la mesure
nécessaire ou appropriée, par accord entre 'les autorités alleman-
des et les autorités de la force qui se tiendront en liaison étroite
et réciproque.

2. Si l'ordre et la sécurité publics sont menacés ou troublés par
un incident dans lequel sont impliqués des membres d'une force
d'un élément civil ou des personnes à charge, la police militaire
d'une force prend, à la demande des autorités allemandes, des
mesures appropriées à l'égard de ces membres Oll personnes à
charge pour maintenir ou rétablir l'ordre et la discipline.

Article 29.

1. La République Fédérale prend les dispositions législatives
qu'elle estime nécessaires pour permettre d'assurer sur son terri-
toire, la sécurité et la protection adéquates des forces, des éléments
civils et de leurs membres. Ce qui précède s'applique éga'lement
aux Forces armées d'un Etat d'origine stationnées à Berlin, à leur
élément civil, ainsi qu'à [eurs 'membres, en ce qui concerne les
infractions commises sur le territoire fédéral.

2. Afin d'appliquer les dispositions du paragraphe 11 de l'Arti-
cle VII de la Convention O.T.A.N. sur Je Statut des Forces, ainsi
que les dispositions du paragraphe 1 du présent Article, la Répu-
blique Fédérale doit notamment :

~a) assurer, conformément aux prescriptions du Droit pénal alle-
mand en matière de haute trahison, la protection des secrets mili-
taires des Etats d'origine;

(b) assurer, dans les domaines suivants, à une force, à un élé-
ment civil et à leurs membres, une protection pénale au moins
égale à celle qui est ou sera assurée aux Forces armées allemandes;

(i) action exercée dans l'intention de saper la volonté de
de la force, de l'élément civil ou de leurs membres;
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Artikel 26.

Indien een lid van een krijgsmacht of van een civiele dienst ol
een gezinslid voor cen rechtbank van een Staar van herkumst wordt
gedagvaard ter zake van een op het grondgebied van de Bonds-
republiek begaan vergrljp tegen Duitso belangen wordt de rerecht-
zitting binnen dat grondgebied gehouden.

(a) tenzij zulks in strijd is met de wetgeving van de Staat van
herkornst, of

(h) tenzij de autor itcitcn van de Staat van herkomst in geval van
militaire noodzaak of in het belang van een goede rechtsbedeling
voornemens zijn de terechtzitting buiten het grondgebied van de
Bondsrepubliek te doen plaatsvinden, In dat geval geven zij cie
Duitse autoriteiten tijdig de gelegenheid hun opvattingen omtrent
een zodanig voornernen kenbaar te maken en houden zij rekening
met de opvattingen die laatstgenoemden eventueel kenbaar maken,

2. Indien de terechtzitting buiten het grondgebieel van de Bonds-
republiek wordt gehouden, stellen de autoriteiten van de Staat van
herkomst de Duitse autoriteiten in kennis van plaats en daturn van
de terechtzttting. Een Duitse vertegenwoordiger is gerechtigd de
terechtzittlng bl] te wonen tenzij de 'voorschriften van het proces-
recht van de Staat van herkornst zich hiertegen verzetten of zijn
aanwezigheid onverenigbaar is met die veiligheidseisen van die
Staat die niet tevens veiligheidseisen zijn van de Bondsrepubliek.
De autoriteiten van de Staat van herkomst stellen de Duitse auto-
rlteiten in kennis van de uitspraak en van de uiteindelijke afloop
van het proces.

Artikel 27.

De artikelen 212 tot en met 212 (b) van het Duitse Wetboek van
Straivordering; die betrekking hebben op de versnelde procedure,
zijn nier van toepasaing in ecn strafvervolging tegen leden van een
krilgsmacht of van een civiele dienst of tegen gezinsleden.

Artikel 28.

1. De militaire politie van een krijgsrnacht is bevoegd te patrouil-
leren op operrbare wegen, in openbare vervoermiddelen, in restau-
rants en logeergelegenheden (Gaststätten) en in alle andere voor
het publiek toegankelijke plaatsen en ten aanzien van leden van een

I krijgsmacht, van een civlole dienst of gezinsleden die
maatregelen te treffen welke noodzakelijk zijn voor de handhaving
van orde en tucht. Voorzover zulks noodzakelijk of doelmatig is
worden de bijzonderheden inzake de uitoefening van dit recht vast-
gesteld in overleg tussen de Duitse autoriteiten en de autoriteiten
van de krijgstnacht, die terzake wederkering nauw contact zullen
onderhouden.

2. Indien de openbare orde en veiligheid in gevaar worden
gebracht of verstoord door een incident waarbij ledcn van een
krijgsmacht of van een civiele dienst of gezinsleden zijn betrokken,
neemt de militaire politie van een krijgsmacht op verzoek van de
Duitse autorlteitcn tcn aanzien van deze personen de vereiste
maatregelen teneinde orde en tucht te handhaven of te herstellen.

Artikel 29.

I. De Bondsrepubliek ncernt die wettelijke maatregelen welke zij
noodzakelijk acht om op haar grondgebied de veiligheid en de
bescherming te verzekeren van de krijgsmachten, de civiele
diensten en van de leclen daarvan. Het voorgaande is eveneens
van toepassing op de gewapende strijdkrachten van een Staat van
herkomst welke in Berlijn zijn gestationcerd, op hun civiele
dienst en op de Ieden daarvan voor wat betreft vergrijpen begaan
op het grondgebied van de Bondsrepubliek.

2. Ter uitvoering van artikel VII, elfde lid van het NAVO-Status-
Verdrag, en van hel eerste lid van dit artikel verzekert de Bonds-
republiek in het bijzonder
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(ii) outrages il l'encontre de la force;
(iii) incitation il la désobéissance;
(iv) incitation à la désertion;
(v) action facilitant la désertion;
(vi) sabotage;
(vii) rassemblement de renseignements relatifs aux affaires mili-

taires;
(viii) organisation 'd'un service de renseignements militaires;
(ix) reproduction et description de moyens de défense, d'instal-

lation, de dispositifs et d'activités militaires;

(x) prises de vues aériennes.

3. Au sens de l'alinéa (a) du paragraphe 2 du présent article
sont réputés secrets militaires les faits, objets, constatations et décou-
vertes, notamment les écrits, dessins, modèles et formules, ide même
que les renseignements s'y rapportant, 411i concernent la défense
et qu'un service d'un Etat d'origine situé sur le territoire fédéral
ou il Berlin tient secrets en vile de la sécurité de cet Etat Oll de sa
force, oude ses Forces armées stationnées à Berlin, La présente
disposition n'affecte pas les objets pour 'lesquels 'l'a République fédé-
rale est juge de décider s'ils doivent être tenus secrets, niles infor-
mations les concernant.

Article 30.

Afin dcfaciliter 'la mise en œuvre de l'article VII de la Convention
O. T.A.N. sur le Statut des Forces et des dispositions du présent
accord qui 'le complètent et d'assurer 'leur application uniforme, des
Commissions Mixtes sont instituées à 'la demande de l'une des deux
parties intéressées; elles sont composées d'un représentant allemand
nommé par le Gouvernement fédéral et d'un représentant de l'Etat
d'origine intéressé. Ces Commissions Mixtes ont pour tâche de
qiscuter des questions ayant trait à l'application 'des dispositions
citées dans le présent article qui leur sont présentées par le Gou-
vernement 'fédéral ou par ['autorité la plus élevée de la force inté-
ressée. Les autorités allemandes et les autorités de l'Etat d'origine
tiennent compte avec bienveillance de toute recommandation com-
mune présentée par une Commission Mixte.

Article '31.

En ce qui concerne Ie 'Cirait 'à "assistance judiciaire et la dispense
de caution judicaturn salvi, les membres d'une force ou d'un élément
civi'l jouissent des droits déterminés dans les accords en vigueur
dans ces domaines entre la Répub1'iqüe Fédérale el 'l'Etat d'origine
intéressé. La présence de ces personnes sur 'le territoire fédéral
pour des raisons de service est considérée pour 'l'application de ces

. accords comme résidence sur ce territoire.

Article 32.

'1. (a) La signification .aux membres d'une force, d'un élément
civil, et aux personnes à charge d'une demande en justice ou de
tout autre acte ou ordonnance [udiciäire intreductifs d'une procé-
dure autre que pénale devant un tribunal allemand ou une
autorité allemande est effectuée par l'intermédiaire d'un service de
liaison à 'créer Oll 'à désigner par chaque Etat d'origine. Les tribu-
naux allemands et les autorités a'llernandes peuvent demander audit
service de tiarson 'de procéder à la signification 'd'autres actes dans
les procédures de cette nature.

(b) Le service de liaison accuse réception sans délai de toute
demande de signification qui lui est adressée par lin tribunal atle-
mand ou par une autorité allemande. La signification est effective
dès que le document à signifier a été remis au destinataire par son
chef d'unité ou par un représentant du service de liaison. Le tri-
bunal allemand ou l'autorité allemande reçoit salis délai UlJ avis
attestant que la signification a eu lieu.

(c) (i) Dans le cas où, à l'expiration d'un délai de vingt-ct-un
jours il compter de la date de réception de 'la part «lu service de
liaison, le tribunal allemand ou l'autorité allemande n'aurait reçu
ni avis attestant que la signification a Cil lieu conformément à
l'alinéa. (b) du présent paragraphe, ni une communication indiquant
qu'il n'a pu être procédé à 'la signification, le 'tribunal ou l'autorité
adresse au service de liaison un nouvel exemplaire de la demande
de si~nification, avec avis précisant que celle-ci sera tenue pour
effective à l'expiration d'un délai de sept jours, à compter de la
réception par le service de liaison. A l'expiration de ce délai, 'la signi-
fication est tenue pour effective.
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(ii) het blootstellen van de krijgsmacht aan srnaad ;
(iii) Het aanzetten tot ongchoorznamheid :
(iv) het aanzetten tot desertie ;
(v) het bevorderen van desertic:
(vi) sabotage;
(vii) het verzarnelen van inlichtingen inzake militaire aangelegen-

heden;
(viii) het doen Iunctione rcn van een militaire inlichtingendienst:

(ix) het maken van afbeeldlngen of beschrijvingen van militaire
uitrusting, militaire installatics of inrichtingcn dan wel van mili-
taire activiteiten;

(x) het rnaken van luchtfoto's.

3. Voor de toepassing van hel tweede lid onder (a) wordt onder
militaire geheimen verstaan : Ieiten, voorwerpen, conelusies en ont-
dekkingen, in het bijzonder schrittelljke stukken, tekeningen,
rnodellen, formules, of inllchtlngen hierover, welke de verdedlging
betreffen en welke door een dienst van een Staat van herkomst,
gestatloneerd op het grondgebied van de Bondsrepubliek of in
Berlijn, in het belang l'an de veiligheid van die Staat of haar
krijgsmacht of haar in Berlijn gestationcerde gewapende strijd-
krachten, geheim worden gehouden. Hierondcr vallen niet voor-
werpen over wier geheimhouding de beslisslng bij de Boudsrepu-
bliek berust, met inbegrip vau inlichtingen over die voorwerpen.

Artikel 30.

Teneinde de uitvoering van artikel VII van het NAVO-Status
Verdrag en de bepalingen van deze Aanvullende Overeenkornst te
vergernakkelijken en een uniforme toepassing ervan te verzekeren,
worden op verzoek vanéén van beide partijen gemengde corn-
rnissies ingesteld, die bestaan uit een door de Bondsregering te
benoernen Duitse vertegenwourdiger en een vertegenwoordiger van
de betrokken Staat van herkomst. Deze gernengde commissies heb-
ben tot taak vraagstukken te bespreken betreffende de toepassing
van de in dit artikel bedoelde bepalingen, welke vraagstukken aan
haar worden voorgelegd door de Bondsregering of door de hoog-
ste autoriteit van de betrokken krijgsmacht. De Duitse autoriteiten
en autoriteiten van de Staat van herkomst nernen eventuele gemeen ..
schappelijke aanbevelingen van een gemengde commissie in wel-
willende overweging.

Artikel 31.

De leden van een krij gsrnacht of van een civiele dienst genieten,
voor wat betreft de gratis-admissie en de ontheffing' van de ver-
plichting tot zekerheidstelling voor proceskosten, de rechten terzake
vastgelegd in overeenkomsten tussen de Bondsrepubliek en de
betrokken Staat van herkomst. Indien deze personen zich uit
hoofde van hun dienst op het grondgebied van de Bondsrepubliek
bevinden, worden zij voor de toepassing van die overeenkomsten
geacht aldaar hun vaste vcrblijfplaats (ständiger Aufenthalt) te
hebben.

Artikel 32.

1. (a) De betekening aan de leden van een krijgsmacht of van
een civiele dienst of aan gezinsleden van een dagvaarding, een
ander document of een gerechtelijke beschikking waarmede een
niet-stratrechtelijkc procedure voor een Duitse rechtbank of auto-
riteit aanhangig wordt gernaakt, geschiedt door tussenkornst van
een vcrbindingsinstantie, in te stellen of aan te wijzen door iedere
Staat van herkomst. De Duitse rechtbanken of autorlteiten kunnen
de verbindingsinstantie verzoeken voor de betekening van andere
documenter: in een zodanige procedure zorg te dragen.

(b) De verbindingsinstantie bevestigt onverwijld de ontvangst
van elk verzoek van een Duitse rechtbank of autoriteit om stukken
te betekenen. De betekening is geschied wanneer het te betekenen
document is uitgereikt aan de geadresseerde door de commandant
van zijn onderdeel of door de vertegenwoordiger van de verbin-
dingsinstanfie. De Duitse rechtbank of autoriteit ontvangt onver-
wijld schriftelijk bcricht dat de betekening is geschied.

(c) (i) Indien de Duitse rechtbank of autoriteit blnnen eenen-
twintig dagen na de dagtekening van de ontvangstbevestiging 'door
de verbindingsinstantie geen schriîtelijk bericht heeft ontvangen,
dat de betekening is geschied overcenkornstig het gestelde onder
(b), noch enige mededeling dat het niet mogelijk was de betekening
te doen geschieden, zendt de Du itse rechtbank of autoriteit de ver-
bindingsinstantie een ander exernplaar van het verzoek om beteke-
ning onder mededeling dat zcvcn dagen na ontvangst door de
verbindingsinstantie de betekening wordt geacht te zijn geschied.
Na verloop van de terrnijn van zeven dagen wordt de betekening
geacht te zijn geschied.



(ii) Toutefois, la signification n'est pas tenue pour effective si,
avant l'expiration du délai de vingt-et-un jours ou de sept jours,
selon le cas, le service de liaison notifie au tribunal alternand ou
à l'autorité allemande qu'il n'il pu procéder à cette sig-nification. Le
service de liaison informe ie tribunal allemand au l'autorité alle-
mande des raisons pour Tesqueiles il n'a pu procéder 'à la signi-
fication.

(iii) Dans le cas prévu au point (ii) du présent alinéa, le service
de liaison peut aussi demander au tribunal allemand Oll it '!'au torité
allemande une prolongation du délai, en en précisant les motifs,
S'il est donné suite à cette demande de prolongation parle tribunal
allemand ou par 'l'autorité allemande, les dispositions des points
(i) et (ii) du présent alinéa s'appliquent tnuiatls mutandis à la
période ainsi prolongée,

2. Lorsqu'un tribunal allemand ou une autorité aflemande procède
à la signification d'un jugement ou d'un document relatif il la for-
mation d'un recours (Rechtsmittelschrlft), une copie en est adressée
sans délai au service de liaison de l'Etat d'origine intéressée SUI'
demande particulière ou générale de cet Etat, sauf s'i! est fait appel
au service de liaison pour procéder 'à cette signification en applica-
tion de 'la seconde phrase de 'l'alinéa (a) du pa ra graphe l du présent
article.

Article 33.

Lorsque d'ans des affaires autres que pénates 'les membres d'une
force, d'un élément civil et les personnes il charge, sont, en raison
de leurs Ionctons officielies ou d'une absence régulière, tempo-
rairement empêchés d'assister 'à une procédure à laquelle i'ls sont
parties, ils ne doivent subir de ce fait aucun préjudice.

Article 34.

1. Dans 'les affaires autres que pénates, 'les autorités militaires
prêtent toute l'aide et 'l'assistance en 'leur pouvoir pour l'exécution
des titres exécutoires (vollstreckbare Titel) émanant des tribunaux
allemands et des autorités allemandes.

2. Un tribunal allemand ou une autorité allemande ne peut ordon-
ner des mesures privatives de 'liberté contre un membre d'une force,
d'un élément civil ou une personne à charge pour 'exécuter un titre
exécutoire, pour obliger à faire une révélation sous la foi du
serment (Offerïbarungseid) ou pour 'toute autre raison inhérente
à la procédure dans une affaire autre que pénale.

. 3. Une somme due à un membre d'une force ou d'un élément
civil par son gouvernement ne peut faire l'objet d'une saisie, d'une
saisie-arrêt ou de toute autre mesure d'exécution ordonnée par un
tribunal allemand ou par une autorité allemande que pour autant
que le permet 'la téglelatlon applicable sur le territoire de 'l'Etat
d'origine.

4. Lorsque, dans tes 'affaires autres que pénales, I'exécution d'un
titre exécutoire émanant d'un tribunal allemand ou d'une autorité
allemande doit avoir lieu à l'Intérieur d'une installation d'une force,
elle est effectuée 'par un huissier allemand en présence d'un repré-
sentant de la force.

Article 35.

En cas d'exécution d'un titre exécutoire (vnllstreckbarer Tite'l) à
l'encontre d'un débiteur auquel une somme est clue !à raison, soit
de son emploi par une force ou un élément civil conformément aux
dispositions de l'article 56 du présent Accord, soit de fournitures
ou autres prestations directes 'it une force ou à un élément civil, les
dispositions suivantes sont appliquées:

(a) Lorsque 'le paiement s'effectue par 'l'intermédiaire d'une autorité
allemande et que celte-ci a été invitée par un organisme ayant
pouvoir d'exécution forcée à verser 'le montant correspondant non
au débiteur saisi mais 'au créancier saisissant, 'ladite autorité est
en droit de se conformer it cette' requête, dans le cadre des prescrip-
tions ctu -drnit allemand.

(b) (i) Lorsque le paiement ne s'effectue pas par l'intermédiaire
d'une autorité allemande et pour autant que la législation de J'Etat
d'origine intéressé le permet, les autorités de la force ou de l'élé-
ment civil déposent auprès du service compétent, à la requête de
l'organisme ayant pouvoir d'exécution forcée, le montant spécifié
dans cette requête, représentant tout ou partie de la somme qu'elles
reconnaissent devoir au débiteur. Ce dépôt 'libèr-e la force ou l'élé-
ment civil cie leur dette envers le débiteur à concurrence du mon-
tant déposé.
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(ii) De bctckcninp wordt echter niet geac1lt te zijn geschied,
indien de verblndingsinstantk. hinncn de termi] n van eencntwintig
dagcn ot eventueel van zeven dagen de Duitse rechtbank of auto-
riteit mededeelt, dar zi] er niet in geslaagd is de betekening te
docn geschieden. De verbindi ngsinstantie deelt de Duitsc rechtbank
of autoriteit merle om welke redencn zi] er niet in is geslaagd de
betekening te doen geschiedcn.

(iii) In het geval, bedoeld onder (ii), kan de vorhindingainstantlo
cie Duitse rechtbank of autoriteit onder opgave van redenen ook
orn vel'lenging van de terrnijn verzoeken. Indien het verzoek orn
verlenging van de termijn door de Duitse rechtbank of autorlteit
wordt ingewilligd zijn de punten (i) en (ii) van overeenkomstige
toepussing op de verlengdo tcrrnijn.

2. Indien een Duitse rechtbank of autoriteit een vonnis of een
document betekent dat betrekking heeft op het instellen van een
rechtsrnlddel (Rechtsrnlttclschrlîf), wordt, indien de betrokken Staat
van herkornst hierorn in het bijzonder of in het algemeen verzoekt,
ecn a lschriit ervan onverwij ld aan de verbindingsinstantie toege-
zonden, behalve ingeval de verbindingsinstantie zelf, overeenkomstig
het in het eerste lid onder (a), twcede volzin, bepaalrle, verzocht
wordt de betekening te doen geschieden.

Artikel 33.

De leelen van een krijgsmach t of een civiele dienst of gezinsleden
mogen, wanneer zi] tengevol ge van verplichtingen voortspruitende
uit de dienst of door rechtmatige afwezigheid tijdelijk verhinderd
zijn een niet-strafrechtelijke procedure waarbij zij parti] zijn, bi] te
wonen, hiervan geen nadeelondervinden.

Artikel 34.

1. De militaire autoriteiten werken na ar vermogen mede aan de
tenuitvoerlegging van in kracht van gewijsde gegane rechterlljke
uitspraken en andere executoriale titels (vollstreckbare Titel) van
Dultse rechtbanken of autoriteiten in niet strafrechtelijke proce-
dures.

2. Een Duitse rechtbank of- autoriteit is niet bevoegd een lid van
een kri] gsmacht of van een civiele dienst of ccn gezinslid te gijzelen,
hetzij voor de tenuitvoerlegging van in kracht van gewijsde gegane
rechterlijke uitspraken of andere execuloriale titels, hetzij om cen
schuldenaar te dwingen onder ede te verklaren dat hij een [uiste
opgave van zijn vermogenstoestand heeft verstrekt (Offenbarungs-
eid), hetzi] om enige andere reden verband houdend met een niet-
strafrechtelijke procedure.

3. De bedragen verschuldigd door een Regering aan een lid van
haar krijgsrnacht of civiele dienst zijn slechts in zoverre onderwor-
pen aan beslag of een andere vorm van cxecutie op Iast van een
Duitse rechtbank of autoriteit als door de op het grondgebied van
de Staat van herkornst geldende wetgeving is toegelaten.

4. Wanneer de tenuitvoerlegging van ecn in kracht van gewijsde
gegane rechterlijke uitspraak van een Duitse rechtbank of autoriteit
in een nïet-strafrechtelijke procedure plants dient te vinden binnen
een inrichting van een krijgsmacht, wordt deze tenuitvoerlegging
door een Duitse deurwaarder uitgevoerd in tegenwoordigheid van
een vertegenwoordiger van de krij gsmacht. '

Artikel 35.

Indien een in kracht van gewijsde gegane rechterlijke uitspraak
(vollstrekbare Titel) van een Duitse rechtbank of autoriteit moet
worden tenuitvoergelegd tegen een schuldenaar aan wie een bedrag
verschuldigd is, hetzij uit hoofde van zijn dienstbetrekking bij een
krij gsmacht of een civiele dienst op de voet van het bepaalde in
artikel55, hetzij uit hoofde van rechtstreekse levcranties of diensten
aan een krijgsmacht of een civiele dienst, gelden de volgende bepa-
lingen :

(a) Indien de betaling plaatsvindt door tussenkomst van een
Duitse autoriteit, is die autoriteit, indien haar door een instantie
die met de tenuitvoerlegging is belast wordt verzocht het bedrag
nier aan de schuldenaar maar aan de schuldeiser die beslag heeft
gelegd te betalen, gerechtigd aan dat verzoek te voldocn binnen de
grenzen van de Duitse wettelijke voorschriften.

(b) (i) Indien de betaling niet plaatsvindt door tussenkornst van
een Duitse autoriteit deponeren de autoriteiten van de krijgsrnacht
0:' van de civiele dienst op verzoek van een dienst die met de teri-
uitvoerlegging is belast, van de geldsom die zi] erkennen aan de
schuldenaar tegen wie cie executie plaatsvindt schuldig te zijn, het
ill verzoek genoemde bedrag bi] de bevoegde dienst, voorzover de
wetgeving van die betrokken Staal van herkornst dit toclaat, Zulks
strekt de krijgsmacht of de civiele dienst tot het gedeponeerde
bedrag tegenover de schuldenaar tot bevrijding van haar schuld.
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(ii) Pour autant que la législation de l'Etat d'origine intéressé
s'oppose il l'exécution de la procédure prescrite au point (i) du
présent alinéa, les autorités de la force ou de l'élément civil pren ..
nenr toutes mesmes nnpropriées .pour aider l'organisme ayant pou-
voir d'exécution forcée il exécuter la dérision en cause.

Article 36.

1. Les tribunaux allemands et les autorités allemandes ne pro-
cèdent pas il des significations aux membres d'une force, d'un
élément civil, et aux personnes à charge par voie 'lie publication

ou d'annonce.

2. Lorsqu'un huissier allemand est chargé de procéder à une
signification à une personne se trouvant à l'intérieur de l'installa-
tion d'une force, l'autorité de Ja force responsable de l'adminis-
tration de cette installation prend toutes mesures nécessaires pour
que l'huissier allemand puisse procéder il cette signification.

Artide 37.

I. (a) Lorqu'un membre d'une force ou d'un élément civil est cité
à comparaître devant un tribunal allemand ou une autorité alle-
mande, les autorités militaires assurent, il moins que des nécessités
militaires ne s'y opposent, la comparution de l'intéressé, pour
autant que le droit allemand exige cette comparution de façon
absolue. Il est fait appel au service de liaison pour ces citations à
comparaître.

(b) Les dispositions de l'alinéa (a) du présent paragraphe s'ap-
pliquent mutatis mutandis aux personnes à charge, pour autant
que les autorités militaires puissent assurer leur comparution; dans
le cas contraire, les ·personIl'es à charge sont citées conformément
au droit allemand.

2. Lorsqu'un tribunal ou une autorité militaire d'un Etat d'origine
a besoin du concours de témoins ou d'experts dont les autorités
militaires ne peuvent assurer la comparution, les tribunaux alle-
mands et les autorités allemandes assurent, conformément au droit
allemand, la comparution des intéressés devant le' tribunal ou l'au-
torité militaire de cet Etat.

Article 38.

1. Si, dans une affaire pénale ou autre que pénale, il apparaît,
au cours de l'instruction ou de l'audience devant un tribunal ou
une autorité d'une force ou de la République Fédérale, que la
divulgation d'un secret officiel de l'un ou des deux Etats intéressés
ou d'un renseignement qui pourrait porter atteinte il la sécurité de
l'un ou des deux Etats intéressés est susceptible de se produire,
le tribunal ou l'autorité, avant toute autre mesure, demande il
l'autorité compétente son consentement écrit il la divulgation du
secret officiel ou du renseig-nement. Si l'autorité compétente formule
des objections à J'encontre d'une telle divulgation, le tribunal 0\1
l'autorité prend toutes les mesures en son pouvoir -- y compris
les mesures visées au paragraphe 2 du présent Article - pour pré-
venir cette divulgation, sous réserve qu'il ne soit pas, cie ce fait,
porté atteinte aux droits constitutionnels de quelque partie que ce
soit.

2. Les dispositions des articles 172 à 175 de la loi allemande
sur l'organisation judiciaire (Oeriehtsverfassungsgesetz), relatives
au huis clos lors des audiences en matière pénale ou autre que
pénale, ainsi que les dispositions de l'article 105 du Code alle-
mand de procédure criminelle, relatives au renvoi des procédures
pénales il un tribunal d'un autre district, s'appliquent mutatis
mutandis aux affaires en instance devant les tribunaux allemands
ou devant les autorités allemandes, lorsque la sécurité d'une force
ou d'un élément civil est menacée.

Article 39.

Les privilèges et dispenses des témoins et experts sont ceux
accordés par la loi du tribunal ou de l'autorité devant lequel ils
comparaissent. Toutefois, le tribunal (JU l'autorité tiennent dûment
compte des privilèges et dispenses dont bénéficieraient, devant un
tribunal de l'Etat d'origine intéressé, les témoins et experts lorsqu'ils
sont membre d'Une force, d'un élément civil ou personnes il charge,
ou dont ils bénéficieraient devant un tribunal allemand lorsqu'ils
n'appartiennent pas à ces catégories de personnes.
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(Ii) Voorzover de wetgcving van de betrokken Staat van herkornst
cic onder (i) omsclireven procedure nier toelaat, nernen de autoritel-
tcn van de krijgsmacht of van de civiele dienst alle geëigende maat-
rcgelen om cle dienst clic met de tenuitvoerlegging is belast bi] de
tenuitvoerlegging van in kracht van gewijsde gegane rcchterlijke
uitspra ken bij te staan.

Artikel 36.

1. De betekening door Duitsc rechtbanken en autoriteiten aan
Ieden van een krijgsrnacht, van een civiele dienst of aan gezinsleden
geschiedt niot door rniddel van opcnbarc kennisgevingen of aan-
kondigingen in de pers.

2. Indien de betekening van een document door een Duitse deur-
waarder moet geschiedcn aan cen pcrsoon die zich binnen een
inrichting van een krijgsmacht bevindt, .ncemt de autoriteit van de
krijgsmacht die vcrantwoordelij k is vour hct behcer van de inrich-
ting alle rnaatregelen die noodzakelijk zijn om de Duitse deurwaar-
der in staat te stellen de betekening te verrichten.

Artikel 37.

I. (a) Indien een lid van een krijgsmacht of van een civiele dienst
wordt gedagvaard vóór cen Duitse rechtbank of autoriteit, dragen
de militaire autoriteiten, tenzij militaire noodzaak zich hiertegen
verzet, er zorg voor dat de betrokkene verschijnt, mits die ver-
schijning ingcvolge cle Duitse wetgeving verplicht is. De verbin-
dingsinstantie wordt verzocht er voor zorg te dragen dat aan deze
dagvaarding gevolg wordt gegeven.

b) Het gestelde onder (a) ji'; van overeenkomstige toepas-
sing op gezinsleden voorzover de militaire autoriteiten voor hun
verschijning kunnen zorgdragen; indien zulks nier het geval is
worden gezinsleden overeenkomstig de Duitse wetgeving gedag-
vaard.

2. Indien personen, vour wier ven;chijning niet kan worden zorg-
gedragen door de militaire autorlteiten, als getuigen of deskun-
digen door een rechtbank of een militaire autoriteit van een staat
van herkornst worden gedagvaard, dragen de Duitse rechtbanken
en autoriteiten, in overeensternrning met de Duitse wetgeving, zorg
voor de verschijning van die personen voor de rechtbank of mili-
taire autoriteit van de staat van herkomst.

Artikel 38.

1. Iridien in de loop van een al dan niet strafrechtelijke procedure
vuor een rechtbank of autoriteit of van een krijgsmacht of
van de Bondsrepubliek blijkt «lat cen staatsgeheim van een der
betrokken staten, of van beide, of een inlichting die 'de vei'ligheicl
van een dezer staten, of van beide, zou kunnen schaden, openbaar
gemaakt zou kunnen worden, verzoekt cie rechtbank of autoriteit,
alvorens verdere actie te nemen, de bevoegde autoriteit om
schrittelijk haar toesrernrning te geven tot het openbaar maken van
het staatsgehcirn of de inlichting. Indien de bevoegde autoriteit
bezwa ar heef t tegen de operrbaarrnaking, ncemt de rechtbank of
autoriteit alle haar ter beschikking staande maatregelen, met inbegrip
van die bedoeidin het tweede 'lid, cm de openbaarrnaking te voor-
komen, mits oaardoor geen inbreuk gemaakt wordt op de grond-
wettelijke rechren van een der partijen.

2. De bepalingen van de arrikelen 172 tut en me't 175 van de
Duitse Wet op de Rechterliike Oi ganisatie (Gerichtsvertassungs-
gesetz), aangaande behandeling met gesloten deuren in al dan niet
strafrechtelijke procedures, en de bepalingcn van artikel 15 van het
Duitse Wctbock van 'Strafvordering inzake de ovcrdracht van straf-
z aken aan een rechtbank in een ander ressort zijn van overeen-
komsti ge toepassing in zaken voor Duitse rech tbanken en autoriteiten
indien de veilighcid van een krljgsrnacht of een civlele : dienst
in gevaar dreigt te worden gebraeht.

Artikel 39.

De rechten en voorrechten van getuigen en deskundigen worden
bepaald door de wetgeving van de rechtbank of autoriteit voor.welke
z i] verschijnen. Indien getuigen of deskuudigen lid van een ktijgs-
ma cht of een civiele dienst of gezinslid zijn, houdt de rechtbank
of autoriteit naar behoren rekcning met de rechten en voorrechten
die zij zouden hebben voor eeu rechtbank van de Staat van
hcrkomst of, indien zij niet tot deze categorieën behoren, voor
een Duitse rechtbank,



Article 40.

Sou, réserve de toute disposition contraire figul'illJl dans la
Convention OTAN sur le Statu! des Forces ou dans le présent
accord, les archives, les documents, le courrier officiel identifiable
comme tel, ainsi que Ies biens d'une force bénéficient cie l'immu-
nité en ce qui concerne le droit de perquisition, de saisie ou de
censure par les autorités allemandes, s'il n'est pa, renoncé à cette
imrnunlté.

Aritcle 41.

l , Les dispositions de l'article VIII de la Convention OTAN sur
le Statut des Forces, complétées par celles du présent article,
s'appltqueut au règlement des réclamations afférentes aux dom-
mages causés par des actes Olt omissions d'une force, d'un élément
civil et de leurs membres, ou pm d'autres incidents dont une force
ou un élément civil est légalement responsable.

2. Aucun indemnisation n'est accordée dans les cas suivants:
(a) dommages causés aux chemins, routes, ponts, voies naviga-

bles et aux autres voies de communication publiques résultant de
leur utilisation par une force ou un élément civil à des fins de
circulation normale;

(b) pertes ou détériorations cie biens construits ou acquis sur
le budget des frais d'occupation et des dépenses imposées ou sur
'le budget des frais d'entretien, dans la mesure où ces pertes ou
ces détériorations ont été causées alors que les biens se trouvaient
à la disposition d'Une force Oll d'un élément civil pour son usage.

3. (a) La République Fédérale renonce à tout droit à indemni-
sation à l'encontre d'un Etat d'origine pour Ia perk ou la dété-
rioration de biens appartenant à la République Fédérale et qui
ont été mis à la disposition de la force OLl de 'l'élément civil pour
son usage exclusif. Cette disposition s'applique également si ces
biens ont été mis à la dispostion des forces de 'plusieurs Etats
d'origine pour leur usage Olt s'ils sont utilisés par la force d'un
ou de plusieurs Etats d'origine conjointement avec les Forces
armées allemandes. Cette renonciation ne s'étend ni aux dommages
causés Intentionnellement ou résultant d'une négligence grave, ni
aux dommages causés aux biens des Chemins de fer fédéraux
allemands ou des Postes fédérales allemandes.

(b) Les dispositions .de l'alinéa (f) du paragraphe 2 de l'article
VII I de la Convention OT AN sur ie Statut des Forces ne sont pas
applicables à la perte ou il la détérioration de biens appartenant
aux Chemins de fer fédéraux allemands ou aux Postes fédérales
allemandes, ni aux dommages causés aux routes fédérales.

4. La République Fédérale dégage les Etats d'origine de toute
responsabilité pour les pertes Oll détériurations de biens appar-
tenant à un Land, si ces pertes Oll ces détériorations ont été cau-
sés au cours de la période antérieure il l'entrée en vigueur du pré-
sent accord.

5, Chacun des Etats d'origine renonce à tout droit il indemni-
sation à l'encontre de la République Fédérale pour la perte ou
la détérioration de biens 'appartenant il cet Etat, causés par lin
membre ou un employé des Forces armées allemandes dans l'exé-
cution du service, Ol! par l'utilisation de véhicules, navires ou
aéronefs de ces forces, à condition qu'il s'agisse de dommages cau-
sés à des biens utilisés par la force ou l'élément civil de cet Etat
et qui se trouvent su r le territoire îédéral. Celte renonciation ne
s'étend pas aux dommages causés intentionnellement ou résultant
d'une négligence grave.

6. Les dispositions du 'paragraphe 5 de l'article VIII de la
Convention OTAN sur le Statut des Forces et celles du présent
article ne SOlTt pas applicables aux dommages subis par les mem-
bres d 'une force ou d'lin élément civil et causés par des actes ou
omissions d'autres membres de la même force ou du même élément
civil, ou par d'autres incidents dont la force ou l'élément civil est
légalement responsable.

7. En ce qui concerne le règlement des réclamations afférentes
'aux dommages, conformément <lUXdispositions cie l'article VII] de
la Convention OTAN sur le Statut des Forees et en liaison avec
celles du présent article, les organisations visées ail paragraphe 2
de l'article 71 sont considérées et traités comme parties intégrantes
d'une force, sauf s'il est convenu qu'urie telle organisation ne doit
pas, il cet égard, échapper à la juridiction allemande,
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A rfikcl 40.

Voorzovcr in cnip;e bepaling van het N.A. V.Oi-Stntus Verdrar;
of van deze Overcenkornst niet het tegendeel is bepaa ld, zijn archie-
ven, documenten, als zndanig kenbare diensbpostzendlngcn en eigen-
dornmcn van een krijgsmacht niet vatbaar voor onderz ock, inbesla p-
neming of censuur door de Duitse autoriteiten, tenzij van die irnrnu-
niteit afstand is gedaan.

Artikel 41.

t. De regeling van voruerinuen terz ake van schade ver oorzaakt
door een handelen of nalaten van cen krijgsrnacht, een civiele dienst
of van hun leden, o î door andere voorvallen waarvoor een krijgs-
macht of een civiele dienst wettelijk aansprakelijk is, wordt
behcerst door de bepalirigen van artikel VIII van het N.A,V.O.-
Status Verdrag en de aanvullendc bepalingen van dit ar tikel.

2. Oeen schadeloosstelling wordt betaald in de volgende gevallen
a) schade aan openba re wegen, bruggen, bevaarbare waterwegen

en andere opcnbarc verkccrswcrkcn, voortvloeiende uit het gebruik
.daarvan door een krijgsrnach! of een civiete dienst voor normale
verkeersdoeleinden ;

b) verlies van of schade aan eigendommen die zijn opgericht of
aangeschaft ten laste van de middelen ter bestrijding van de bezet-
tingskosten, of van de begroting van de Bondsrepubliek Duitsland of
van middelen voor het ondcrhoud van de krijgsmachten voorzover dit
verties of die schade werd veroorzaak't gedurenne ùe tijd dat de
eigendommen voor gebruik ter beschikking stonden van een lirijgs-
macht of een civielc dienst.

3. (a) De Bondsrepubliek doet afstand van al haar vorderingen
op een Staat van herkornst terzake van verdies van, of schade aan,
eigendomrncn van de Bondsrepubliek die uitsluitend voor het
gebruik van de krijgsmacht of de civiele dienst tel' beschikking zijn
gesteld. Het vorenstaande is cveneens van toepasslng indien deze
eigendommen ter beschikking zijn gesteld van de krijgsmachten
van verschillende Staten van herknrnst of wortleu gebruikt door de
krijgsmachten van één of meer Staten van herkornst gezamenlijk
met cie Duitse strijdkrachten. Deze afstand is niet van toepassing
op schade die opzettelijk of door greve nalatigheid is veroorzaakt,
noch op schade aan de eigendommen van de Duitse Bondsspoor-
wegen of Duitse Bondsposterijen.

(b) De bepalingen van artikel VIII, tweede lid, onder (l) van
het NAVO-Status Verdrag zijn niet van toepassing op verlies van
ot schade aan eigendommen van de Duitse Bondsspoorwegen of
Duitse Bondsnosrerljen noch op schade aan de Rondswegen.

4. De Bondsrepubliek vrijwaart de Staten van herkornst voor
aanspraken voortvloeiende uit verlies van of schade aan eigen-
dommen van een Land, indien het verdies of de schade werd veroor-
zaakt vóór de inwerkingtreding van deze Overeenkomst.

5. Elke Staat van herkomst doet aîstand van al zijn vorderingen
op de Bondsrepubliek ter z ake van verlies van of schade aan
eigendommen van die Staat van herkornst en vercorzaakt door
leden of werknerners van de Duitse strijdkrachten, in de uitnelening
van hun dienst of door het gebruik van voertuigen, vaartuigen of
luchtvaartulgen van de Duitse strijdkrachten, rnits die cigendum-
men gebruikt worden door de krijgsrnacht of cie civiele dienst
van die Sta at, en die eigendommen zich hevinden op het gebied
van de Bondsrepubliek. Deze afstand is niet van toepassing
op schacle die opzettelijk of door grove nalatigheid is veroor-
zaakt.

6. De bepalingen van arfikel vur, vij îde licl van het NAVO-
Status Verdrag en van dit a r tikel zijn niet van toepassing op
schade, geleden door leclen van een krijgsmacht of een civiele
dienst en ver oorzaakt door een handelen of nalaten van andere
leden van dezel îde krijgsmacht of dezelfde civlele dienst, of door
andere voorvallen waarvoor die krijgsmacht of civiele dienst wet-
telijk aansprakelijk is.

7, De organisaties, bedoeld in artikel 71, tweede lid, worden ter
zake van cie regeling van de schadevorderingen in overeenstern-
ming met artikel VIII van het NAVO-Status Verdrag en met
dit artikel beschouwrl a ls en handelend als integrerende onder-
delen van de bet.rokken krijgsrnacltt, tenzij wordt overeengekomen
dat een zodanigc organisal ie in dit opzicht nier orittrokken zal
zijn aan de Duitse rechtsrnacht.
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8. Les exemptions aux prescriptions allurnandcs dont bénéf icieut
une torce Ott lin élément civil n' aitccten t pas !L'lII" ri.sponsa hi lité
en matière de dommages, Lorsque les l'orees arrnècs allcmnndes
bénéficient des mêmes exemptions, l'indemnisation n'est accordée que
dans la mesure où elle le serait également pour les dommazes
causés par ces Forces.

9. (a) Si, du fait d'un incident ayant causé il un tiers un dom-
mage qui doit être indemnisé suivant les dispositions du para-
graphe 5 de l'article VlIl de la Convention OTAN sur le Statut des
Parees, l'Etat d'origine intéressé a également subi un dommage
et si le tiers doit une indemnité pour ce dommage, il y a compen-
sation, à due concurrence, entre la créance le l'Etat d'origine et
celle du tiers.

(b) La République Fédérale, conformément à des accords admi-
nistratifs et sur demande d'un Etat d'origine, fait valoir a u 110m
de cet Etat, les droits à indemnisation qu'il a contre une per-
sonne résidant sur le territoire fédéral en raison d'un dommage
causé sur ce territoire; cette disposition 11e s'applique pas aux
droits il indemnisation nés d'Lin contrat. L'Etat d'origine rembourse
à la République Fédérale les frais qu'elle a supportés pour faire
valoir les droits à indemnisation, sauf les frais généraux d'adminis-
tration.

10. L'indemnité pour les dommages causés il des immeubles Oll

pour la perte ou la détérioration de biens meubles, autres que les
biens meubles ou immeubles qui appartiennent il. 1'1 Fédération Oll
il un Land, mis à la disposition d'une force ou d'un élément civil
pour son usage exclusif avant le 5 mai 1955 et- rendus pm 1[1

force ou l'élément civil après l'entrée en vigueur du présent Accord,
est partagée par moitié entre la République Fédérale et l'Etat
d'origine intéressé.

11. (a) Sauf dans les cas où, après enquête auprès des forces
. intéressées, il est impossible de déterminer il laquelle d'entre elles
la perte ou le dommage est imputable, la force délivre des certifi-
cats en ce qui concerne les questions visées au paragraphe 8 de
l'article VIII de la Convention OTAN sur le Statut des Forces;
elle réexamine ces certificats à la demande des autorités alleman-
des, si, au cours de l'instruction d'une demande d'indemnité, Une
autorité allemande ou un tribunal allemand estime qu'il existe
des éléments susceptibles cie conduire à tine conclusion différente
de celle qui est contenue dans le certificat.

(b) S'JI subsiste une divergence de vues, qui ne peut pas être
résolue dans des discussions ultérieures entre les deux parties à
un échelon plus élevé, la procédure prévue au paragraphe 8 de
l'article VIII de la Convention OTAN sur le Statut des Forces
s'applique. . .

(c) Les autorités allemandes ou les tribunaux allemands pren-
nent leur décision en se conformant au certificat ou, le cas échéant,
à la décision de l'arbitre,

12. (a) Les dispositions de l'article VIII de la Convention OTAN
sur le Statut des Forces ct celles du présent article s'appliquent
aux dommages qui auront été causés après l'entrée en vigueur du
présent Accord ou qui seront considérés comme ayant été causés
après cette date.

(b) Les dommages qui ont été causés avant la date d'entrée en
vigueur du présent Accord ou qui sont considérés comme ayant été
causés avant cette date, sont traités conformément aux prescrip-
tions jusqu'alors en vigueur.

13. Des accords administratifs seront conclus afin de déter-
miner la procédure à suivre entre les autorités d'une force et les
autorités allemandes pour l'indemnisation des dommages.

Article 42.

Afin de sauvegarder les intérêts des forces en matière de sécu-
rité, les dispositions ci-après sont appliquées aux fins de con-
trôle des prises de vues aériennes :

(a) Les autorités allemandes notifient, sur demande, aux autori-
tés d'une force, toutes les demandes d'autorisation générale d'effec-
tuer des prises de vues aériennes à des fins commerciales (Grunder-
laubnis) auxquelles elles ont l'intention de donner suite. Elles tien-
nent dûment compte des observations présentées par la force dans
chaque cas particulier lorsqu'elles prennent leur décision.

(b) (i) Sous réserve des dispositions du point (iv) du présent
alinéa, les autorités allemandes adressent aux autorités d'une force
copies de toutes les demandes d'autorisation particulière d'effectuer
des prises de vues (Aufnahrneerlaubnisse) auxquelles elles ont
l'intention de donner suite.
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:-l. De aansprakelijkheid van ecu krijgsmaclu of van een civiele
dienst wordt niet beïnvloerl door de omstandigheid, dar een krijgs-
macht of een civiele dienst onttrokken is aan de Duitse voor-
schrl îten, Indien de Duitse strijdkrachten dezelfde vrijstellingen
genieten, behoeft allcen schadcloosstelling te worden betaald indien
en voorzover een schadeloosstelling dient te worden betaald voor
schadc veroorz aakt door de Duitse strijdkrachtcn.

9. (a) Indien tengevolge van een voorval aan een derde schade
is toegebracht die met toepassing van artikel VlIl, vijfde Iid van
het NAVO-Status Verdrag wordt atgewikkeld en er tengevolge
van hetzelfde voorval evenccns schade is toegebracht aan de
betrokken Staat van herkornst, worden, indien de derde aanspra-
kelijk is voor het ver goeden van elie schade, de vordering van de
Staat van herkornsr en de vordering van de derde gecompenseerd.

(b) De Bondsrepublielr maakt in overeenstemming met adminis-
tratieve overeenkomsten en op verzoek van een Staat van herkornst
narnens die Staat vorderingen geldcnd tegen in de Bondsrepubliek
vcrblijvendc pcrsoncn, wclke vorderingen voortvloeien uit schade
die aldaar aan die Staat is toegebracht; dit is niet van toepassing
op vorderingen uit overeenkornst. De kosten die de Bondsrepubliek
bi] het geldend maken van vonteringen maakt, worden voorzover
zij 'de algernene administr atieve kosten te boven gaan, door de
Staat van herkornsr vergoed.

10. Met betrckking tot vorderingen bctrcffende schade aan onroe-
rende goederen of verlies van of schade aan onroerende goederen
- met uitzondering van onroerende lof roerende goederen, die
eigendom zijn van de Bondsrepubliek of van een Land - <lie vóór
5 mei 1955 uitsluitend voor het gebruik door een krijgsmacht of
een civiele dienst beschikbaar waren gesteld en die na de inwer-
kingtreding van deze Overeenkomst door de krijgsmacht of de
civiele dienst zijn vrijgegcvcn, wordt de schadeloosstelling voor
gelijke delen gedragen door de Bondsrepubliek en de betrokken
Staat van herkornst,

(L (a) Behalve in gevallen waarin het na navraag bij de daar-
voor in aanrnerking komende krijgsmachten nier mogelijk is vast
te stellen wie van hen verantwoordelijk is voor het verlies of de
schade, verstrekt cie krijgsmacht een verklaring inzake de in
artikel VlIl, achtste lid van het NAVO-Status Verdrag bedoelde
vragen: zij neemr op verzoek van cie Duitse autoriteiten e~n zoda-
nige verklaring opnieuw in beschouwing indien gedurehde het
onderzoek van een vordering een Duitse autoriteit of een Duitse
rechtbank tot het inzicht mocht komen, dat er omstandigheden
bestaan die tot een ander oorrleel zottden kunnen leiden dan in
de verklaring is neergelegd.

(IJ) Indien er een verschil van mening blijft bestaan dat niet kan
worden opgelost door middel van nadere besprekingen tussen de
twee partijen op hoger niveau, wordt de procedure gevolgddie is
rieergelegd in artikel VIlI, achtste lid van het NAVO-Status Ver-
drag.

(c) De Duitse auloriteiten of rechtbanken nemen hun beslis-
singen in overeensternming met de verklaring onderscheidenlijk de
beslissing vande arbiter.

12. (a) de bcpalingen van artikcl VIII van het NAVO-Status
Verdrag en van dit artikel zijn van toepassing op schaden die
zijn veroorzaakt of worden geacht te zijn veroorzaakt na de inwer-
kingtreding van deze Overeenkomst.

(b) Schaden die zijn veroorzaakt voor de inwerkingtreding van
deze Overeenkomst of die worden geacht voordien te zijn veroor-
zaakt, worden behandeld in overeenstemming met de regelingen
die tot dat tijdstip van toepassing waren,

t3. Ter regeling va'n de tussen de autoriteiten van een kriigs-
macht en de Duitse autoriteiten te volgen procedure bij de afwik-
keling van schadevorderingen worden administratieve overeen-
komsten gesloten.

Artikel 42.

Teneinde de belangen van de strijdkrachten ter zake van de
veiligheid te verzekeren zijn de volgende bepalingen toepasselijk
bij de controle op het maken van luchtfoto's :

Ca) De Duitse autoriteiten stellen de autoriteiten van een krijgs-
rnacht op hun verzoek in kennis van alle aanvragen orn een
vergunning tot het uitoefenen van een luchtfotografiebedrijf
(Grunderlaubnis), welke zij voornernens zijn in te willigen. Bij het
nernen van een besllssing houden zij van geval tot geval rekening
met het standpunt van de krijgsmacht,

(b) (i) Onder voorbehoud van het bepaalde onder (iv) van deze
alinea zenden de Duitse autoriteiten aan de autoriteiten van een
krijgsmacht afschriîten van alle aanvragen orn vergunning tot
het rnaken van foto's (Aufnahmeerlaubnisse) welke zij voornemens
zijn in te willigen.



(ii) Si, dans un délai de dix jours après réception d'urie copie,
les autorités de la Io rce élèvent des objections pour des raisons
de secret ou de sécurité et si des pourparlers entre les autorités de
la force n'ont pas abouti à une solution, la question est immédiate-
ment examinée à l'échelon supérieur. Les autorités allemandes
n'autorisent pas la prise de photographies aériennes des installa-
tions ou du matériel d'une force, ainsi que des emplacements ou des
mouvements de troupes de cette force, si les autorités de la force
déclarent que de telles photographies constitueraient tin dang-l'r
pour sa sécurité.

(iii) Sous réserve des dispositions du point (iv) du présent alinéa,
les autorités allemnndes permettent aux autorités d'une force d'exa-
miner, sur demande, les négatifs de prises de vues aériennes et
prennent à l'égard cie ces négatifs, en accord avec les autorités
de la force, toutes mesures nécessaires en vue d'assurer la sauve-
garde du secret ou de la sécurité des installations ou du matériel
d'une force, ainsi que des emplacements ou des mouvements de
troupes de ladite force.

(iv) L'exercice des droits d'une force prévus aux points (i) et (iii)
du présent alinéa est limité aux zones géographiques définies dans
des accords administratifs à conclure avec les autorités allemandes.

(c) Nonobstant les dispositions du point (ii), de J'alinéa (b) du
présent article, l'autorisation d'effectuer des prises de vues aériennes
peut être acco rdée par les autorités allemandes, après consultation
des autorités de la force visée au point (iv)' de l'alinéa (b) du
présent article, lorsqu'une photographie aérienne destinée il des
travaux topographiques officiels doit être effectuée sur instruction
d'une autorité allemande. Dans ce cas, les autorités allemandes
veillent à ce que les autorités de la force soient les premières à
prendre connaissance des négatifs et à ce que les mesures
demandées par ces autorités, en vue d'assurer la sauvegarde du
secret 011 de la sécurité des installations ou du matériel d'une
force, ainsi que des emplacements ou des mouvements de troupes
de ladite force, soient prises à l'égard de tels négatifs.

Article 43.

1. Les autorités d'une force et les autorités allemandes se com-
muniquent réciproquement toutes les informations essentielles pour
la défense commune clans les domaines météorologique, topugra-
phi que ou géodésique, hydrographique et cartographique et échan
gent, à cet effet, toute documentation nécessaire.

2. Les autorités d'une force peuvent, après en avoir informé en
temps utile les autorités allemandes, effectuer dans l'intérêt de la
défense commune des reconnaissances et relevés topographiques
ou géodésiques et hydrographiques, et procéder à des enquêtes
d'ingénieurs, si des raisons particulières de sécurité ou de secret
l'imposent ou si les autorités allemandes ne peuvent e îîectuer ces
travaux dans la mesure nécessaire ou en temps voulu. Des repré-
sentants ses autorités allemandes peuvent assister à l'exécution de
ces travaux, pour autant que des raisons particulières de secret ne
s'y opposent pas. Les autorités' allemandes font lisage, en cas <cie
besoin, des pouvoirs que leur confère le droit allemand afin d'obtenir
que les représentants de Ja force puissent pénétrer sur les terrains.

Article 44.

I. Le règlement des litiges découlant de contrats conclus par les
autorités allemandes pour le compte des autorités d'une force ou
d'un élément civil fait, à tout moment, l'objet d'une coopération
étroite entre ces autorités, que ces litiges donnent lieu ou non à une
action en justice. Cette disposition s'applique m utatis mutandis aux
litiges découlant des contrats de travail, de Ja représentation du
personnel et de l'assurance sociale cie la main-d'œuvre civile d'une
force ou d'un élément civil, ainsi qu'aux litiges découlant des pro-
cédures prévues à l'alinéa (c) du paragraphe 1 de l'article 62 du
présent Accord. Les détails d'une telle coopération sont fixés dans
des accords administratifs.
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(ii) Indien de autorlteiten van lie krijgsmacht binnen tien dagen
na ontvangst van een afschritt hczwaren indiencn uit overwe-
gint~en van geheimhouding of vcil igheid en i ndieu ovcrleg tussen
de Duitse autoriteiten en de au to ritei te n van de krijgsmacht niet
tot cen oplossing leidt, wordt de zuak onverwijld op een hoger
niveau venter behandeld. De Duitse au torituite n geven geen toe-
stemrning tot het fotograferen vanuit de lucht van installaties, nit-
!'lIsting, troepenopstellingen en -verpla atsingen V,\Il een krijgs-
macht, indien de autoriteiten van die krijgsmacht verklaren dat
haar vciligheid daardoor in gevaar zou worden gebracht.

(iii) Onder voorbehoud van het bepaalde onder (iv) van deze
alinea geven de Duitse autor iteiten de antoriteiten van een krljgs-
mac ht op verzoek toestemming orn de neg atieve n van luchtfoto's
te onderzoeken en nemen zij, in overeenstemming met de autori-
tciten van de krijgsmacht, ten aanzlen van de neg atieveu die maat-
regelen welke noodzakelijk zijn in het belang van de geheirnhou-
ding en de veiligheid van installa ties, uitiustinu, trocpenopstel-
lingen of -verplaatsingen van clic kr ijgsrnacht.

(iv) De uitoefening van de onder (i) en (iii) van deze alinea
bedoelde rechten van een krijgsrnacht if> beperkt tot de geogra-
Ilsche gebieden, ornschreven in met de Duitse autoriteiten te sluiten
administr atieve overeenkomsten.

(c) Niettegenstaande het onder (b), sub (1Ii) bepaalde kunnen
de Duitse autorltelten na overleg met d e autoriteiten van Ide
onder (b), sub (iv), bedoelde krljgsmacht een vergunning verlenen
voor het maken van loto's, indien het fotogr1lferen vanuit de
lucht moet geschieden ten behoeve van topografische doeleinden
ill opdracht van ecn Duitsc autoritelt, In dit geval dragon de
Duitse nutoriteiten er zorg voor, dat de autoriteiten van de krijgs-
macht als eersten inzage verkrijgen van de negatieven en dat de
maatregelen welke de laatstgenoemde au to riteiten met betrekldng
tot die negatieven verzoeken ter waarborging van de geheimhouding
of de veiligheid van installaties, uitrusting, troepenopstellingen of
-verplaatsingen van die krijgsmacht, worden genomen.

Artikel 43.

1. De autoriteiten van een krijgsmacht en de Duitse autor lteiten
verschaffen clkander alle voor de gemcenschnppelijke verdediging
van belang zijnde inlichtingen op het gebied van de meteorologie,
geodesie, topografie, hydrogrnfie en carlog ra fie, en wisselen te
dien eincle alle noodzakelijke gegevens uit.

2. De autoriteiten van een krijgsmacht kunnen, na de Duitse
autoriteiren daarvan tijdig in kennis te hebben gesteld, in het
belang van de gemeenschappelijke verdediging, topografische, geo-
detische, hydrografische of techn isch e opnerningen of verken-
ningen verrichten, indien bijzonde re reclenen van veiligheld of
geheirnhouding dit noodza kelijk rnaken of indien de Duitse auto-
riteiten deze werkzaarnheden niet in de vereiste ornvang of binnen
de vereiste tijd kunnen verrichten. Vertegenwoordigers van de
Duitse autoriteiten kuunen bij het verrichten van deze werkzaam-
hedcn tegenwoordig zijn, tenzij bijzondere redencn van geheim-
houding zich daartegen verzetten. De Duitse autoriteiten rnaken
zonodig van de hun c100r de Duitse wetgeving verleende bevoegd-
herten gebrnik teneinde voor de vertegenwoordigers van rte krijgs-
macht verlof tot het betreclen van terreinen te verkrijgen.

Artikel 44.

1. Bij de oplossing van geschillen welke voortvlceien uit con-
tracten die door de Duitse autoriteiten voor rekening van de
autoriteiten van een krijgsmacht of van een civiele dienst zijn
gesloten, werken deze autoriteiten voortdurend nauw sarnen, onal-
hankelijk van de. vraag of deze geschillen al dan niet tot een
rechtzaak aanleiding gevcn. Het vorenstaande is van overeen-
komstige toepassing op geschillen, voortvloeiende uit arbeidsover-
eenkornsten, het recht inzake de werknemersvertegenwoorcliging
(Betriebsvertretungsrccht) of de sociale verzekering van burger-
werkkrachten van een krij gsmach t of een civiele dienst en op
geschillen welke voortvlocien ui t de rechtsgedingen, hedoeld ill
artikel 62, eersr lid, onder c. De nadere regeling van deze sarnen-
werking wordt vastgelegd in administratieve nvereenkornsten.

2. Pour autant qu'il s'agit d'actions en justice intentées contre la 2. Voorzover de in het eerste liel bedoelde administratieve over-
République fédérale, les accords visés au paragraphe 1 du présent eenkomsten betrekking hebben op rechlsgedingen tegen de Bonds-
article sant basés sur les principes suivants: republiek, zijn zij op de volgende begi nselen gebaseerd :

(a) Les autorités de la force ou de l'élément civil sant imrnédla- I (a) De autoriteiten van de krijgsrnacht of van cie civiele dienst
tentent informées de l'introduction de l'instance lit sant consultées worden onverwijld in kennis gesteld van de indiening van een
à tous les stades importants de la procédure. cis en worden in alle essentiële stadia van de procedure geraad-

pleegd,
(b) De beslissirig inzake het al dan niet instellen van beroep

wordt slechts genomen in overeenstemm in g met de autoriteiten
van cie krijgsmacht of van de civiele dienst. Bij gebreke van over-
eenstemming tekenen de Duitse autoriteiten beroep aan indien een

(b) La décision d'exercer ou non une voie de recours n'est prise
qu'en accord avec les autorités de Ja force ou de l'élément civil.
A défaut d'accord, les autorités allemandes forment un recours si
une. autorité supérieure de la force, ou de l'élément civil, atteste
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qu'elle y attache un intérêt essentiel. Les nutoritès de la îorrc ou de
l'élément civil ne s'opposent PiU; à la torma tion rl'un recours si une
autorité supérieure fédl'rale atteste qu'elle y anachc till iutérèr
essentiel, Dans I~ mesure où, ail cours des négocintions relatives à
une voie de recours, l'autre pa rtic n'a pas eu connaissance des
motifs sur lesquels se londe lintérôt mentionné dans les deuxième
et troisièmes phrases du présent paragraphe, l'es motifs sont fournis
sur demande.

3. Le paragraphe 2 du présent article s'applique mutatis mutandis
aux actions en justice introduites par la République fédérale, étant
entendu que les principes établis à l'ainéa (b) du IJaragrilphe 2
s'appliquent également à l'introduction de l'instance.

4. Les autorités allemandes ne mettent fin aux litiges visés au
paragraphe 1 elu présent article, qu'ils aient ou non donné lieu à
une action en justice, qu'en accord avec les autorités de la force
ou de l'élèrnent civil.

5. (a) L'Etat d'origine intéressé supporte it l'égard de la Répu-
blique fédérale toutes les obligations et bénéficie de tous les droits
déterminés à l'encontre de celle-ci ou en sa faveur par des titres
exécutoires (vollstreckbare titel) intervenus ail CO\1l'S d'actions en
[ustice résultant des litiges visés au paragraphe I du présent article,

(b) Si les autorités allemandes introduisent une action en justice
0\1 exercent une voie de recours, la force ou l'élément civil ne s'y
opposant pas en raison de l'intérêt essentiel attesté par une autorité
supérieure fédérale, et s'il en résulte des charges supplémentaires,
les obligations que doit supporter l'Etat d'origine ou la République
Fédérale sont déterminées, dans chaque cas, par voie d'accord,

(c ) Les frais découlant d'une action en justice et qui n'auraient
pas été inclus elans les frals fixés par le tribunal sont assumés par
l'Etat d'origine lorsque la force ou l'élément civil a donné, au préa-
lable, son consentement à ce que ces frais soient engagés.

6. (a) Les litiges découlant de fournitures et autres prestations
effectuées sur le territoire fédéral à la suite de contrats passés
directement par les autorités d'une force ou d'un élément civil sont
réglés par les tribunaux allemands ou par un tribunal d'arbitrage
indépendant. Lorsque les tribunaux allemands ont à connaître d'un
litige, l'instance doit être introduite contre la République fédérale,
qui mène l'affaire en son nom propre et pour le compte de l'Etat
d'origine. Les paragraphes 2, 4 et 5 du présent article s'appliquent
mutatis mutandis en ce qui concerne les relations entre la République
Fédérale et l'Etat d'origine.

(b) Les arrangements conclus entre la République Fédérale et un
Etat d'origine prévalent toutefois sur les dispositions de J'alinéa (a)
du présent paragraphe.

Article 45.

1. Dans la mesure où une force ne peut effectuer son instruction
militaire sur les biens immobiliers mis à sa dlsposition pour usage
permanent sans que soient compromis [es buts poursuivis par
l'instruction, elle a le droit d'exécuter des manœuvres et autres
exercices militaires en dehors de ces biens immobiliers 'dans la
mesure qui est nécessaire pour lui permettre de remplir sa i tissio n
de défense et qui est conforme aux ordres ou aux recornmanrl ati ans
qui pourraient émaner du Commandant Suprême Allié en Europe
ou de toute autre autorité compétente de l'Organisation du Traité
de l'Atlantique Nord. L'exercice de ce droit est régi par les rl'spo-
sitions du droit allemand relatives aux manœuvres ct autres exer-
cices, à moins qu'il n'en soit prévu autrement dans les paragra-
phes 2 à 7 du présent article.

2. (a) Une force prend toutes les mesures nécessaires afin
d'assurer que, lors de l'exécution de manœuvres et d'autres exer-
cices, les dommages soient évités dans la mesure du possible et que
l'exploitation de portions de terrain (Grundstücke) ne soit pas
sérieusement compromise.

(b) A moins que les autorités allemandes n'y consentent, la force
ne ré-utilise pas dans une période de trois mois une portion de
terrain qui, par suite d'une manœuvre ou d'un autre exercice, a subi
des dommages considérables,

[ 56 J

autor itelt van de krijgsmacht of _. in voorkomend geval - van
de civiele dieust, op het hoogste niveau verklaart, dat zi.i dit van
cssentiëe! bel/mg acht. De autoritciten van de krijgsmacht of van
de civiele dienst makcn geen bezwaar tegen het instellen van
beroep, indien ecu autoriteit van de Bondsrcpubliek op het hoogste
niveau verklaart clat dit voor haar van essentiëel belang is. Voor-
zover de motieven welke tell gronclslag liggen aan de verklar ing
omt rent hct belang als bedoeld in tic eerste en tweede volz in van
dit punt ill de Joop van de onderhamteliugen terzake van het
instellen van beroep niet aan de andere partij hekend zijn gewor-
den, wordcn ze op verzoek medegedeeld.

:J. Het bepaalde in het tweede licl is van overeenkomstige toe-
passing op rechtsgeelingen welke door de Bomlsrepnbliek aan-
hangi g gernaakt worden, met dien verstande dat cie beginselen,
vervat ill het tweede lid, onder (b) van toepasaing zljn op de indle-
ni ng va Il l'en eis. .

4. Onathankelijk van de vraag of tel' zake van cie geschillen als
bedoeld in het eerste lid rechtsgeelingen aanhangig zij n, beïn-
eligen cie Duitse autoriteiten dergelijke geschillen slechts in over-
eeustcnunirig met de autoritciteu van de krijgsmacht of van de
clviele dienst.

5. (a) De betrokken Staat van herkomst neemt alle verplichtingen
op zich en geniet alle voorrechten die op tele Bondsrepubliek rusten,
onderscheidenlijk aa n cie Bondsrepubliek toevallen krachtens ill
kracht van gewijsele gegane rechterlijke uitspraken (vollstreck-
bare Titel) gedaan in rechtsgedingen ter zake van geschillen als
bedoeld in het eerste lid.

(b) Indien lie krijgsmacht of cie civicle dienst tegen het indienen
van een eis of het instellen van hoger beroep alleen daarorn geen
bezwaar maakt omdat een autoriteit van de Bondsrepubliek op
het hoogste niveau heeft verklaard zulks van essentiëel belang te
achtcn, en op grond van de cis of hct hoger beroep extra kosten
in het rechtsgeding ontstaan, worclt van geval tot geval overeen-
gekomen of en in hoeverre de als gevolg van elit rechtsgeding vast-
gestelde verplichtingen ten laste van de Staat van herkomst of
van de Bondsrepubliek komen.

(c) De kesten die voortvloeien uit een rechtszaak en elie niet
zijn begrepen in de kesten die eloor de rechtbank zijn vastgesteld,
worden door de Staat van herkomst betaald, indien de krijgsmacht
of de civiele dienst van te voren toestcmming heeft gegeven de
kosten te maken,

6. (a) Geschitlen voortvloeiende uit levering van goederen en
diensten die op het grondgebied van de Bondsrepubliek uit hoofde
van rechtstreeks door de autoriteiten van een krijgsrnacht of een
civiele elienst gesloten contracten geleverd zijn, worden beslecht
door Duitse rechtbanken of door een onathankelijk scheidsgerecht.
Indien de Duitse rechtbanken het geschil moeten beslechten, worelt
de eis ingediend tegen de Bondsrepubliek, die in eigen maal in het
belang van de Staat van hcrkornst in de zaak optrcedt. Het
tweede, vierde en vijfde liel van dit artikel. zijn van overeenkorn-
stige toepassing wat betreft de verhouelingen tussen de Bonds-
republiek en de Staat van herkomst.

(b) De regelingen die tussen de Bondsrepubliek en een Staat
van herkomst zijn getroffen hebben evenwel voorrang boven de
bepali ngen vermeld onder Ca).

Artikel 45,

I. Voorzover een krijgsmacht haar oefenprogramma niet kan
uitvoereu op de h aar voor onbcpaaldc tijd voor gebruik ter beschik-
king gesteide onroerende goederen, zonder aan de oefeningsdoel-
emden afbreuk te doen, heeft de krijgsmacht het recht om buiten
deze goederen manœuvres en andere oefeningen te houden van een
omvang als nodig is ter vervulling van haar verdedigingstaak en
die overeenstemt met eventueie opdrachten of aanbevelingen van
de Geallieerde Opperbevelhebber in Europa of van enige andere
hevoegde autoriteit van de Noordatlantische Verdragsorganisatie.
Behoudens het bepaalde in het tweede tot en met het zevende lid
wordt de uitoefening van dit recht beheerst door de bepalingen van
de Duitse wetgeving met betrekking tot manœuvres en andere
oefeni ngen.

2. (a) Een krijgsmacht neernt alle maatregelen welke nood-
zakelijk zijn om te verzekereu dat tijdens de manœuvres of andere
oefeni ngen het aanrichten van schade zoveel mogelijk vermeden
wordt en de cconomische exploitatie van terreinen (Grundstücke)
niet in bel~ngrijkc mate worelt geschaael.

(b) De krijgsmacht rnaakt gedurende een periode van drie
rnaanden niet opnieuw gebruik van een terrein waaraan tenge-
volge van een manœuvre of andere oefening aanzienlijke schade is
toegebracht, tenzij de Duitse autoriteiten daarvoor toestemming
geven.
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(c) Lorsque l'exploitation d'une portion de terrain il été sèrieu- I (c) Indien (engevolge van een manœuvre of een andere oefening
seme nt compromise par suite d'une manœuvre (Hl d'un autre excr- de economische exploita tie van een terrein in belanprijke mate
cico, lil force n'y effectue pas de manœuvres ou d'autres exercices is geschiUlll, houdt de krijgsmacht op dit tcrrcin geen manœuvres
aussi longtemps qu'il est à craindre qu'ils puissent aggraver les of arulcre oefeningcll zol ang gcvrecsd moet wordcn dat daardoor
préjudices sérieux causés à l'exploitation de cetk portion de terrain de economische exploitatie van dut terrein verder of opnicuw in
ou en provoquer de nouveaux. bela ngrijke mate geschaad zal wonlen.

(d) Si les autorités allemandes élèvent des objections it l'encontre (d) Indien de Duitse autoriteiten bczwaren rnaken tegen hot
de l'utilisation d'une portion de terrain déterminée du fait que cette gebruik van een bepaald terrein orndar het gebruik da arvan
utilisation n'est pas permise cn vertu des alinéas (b) Oll (c) du op groud van hel bepn alde in dit Iid onder (b) of (c) is ver-
présent paragraphe, l'Iles engagent avec les autorités de la force, bodcn, trcden zij, op vcrzock van de autoriteitcn van de krijgs-

à la demande dl' celles-ci, des négociations SUl' l'utilisation d'une macht, in oruler handolingen over het gebruik van een ander terrein
autre portion de terrain qui réponde aux besoins de la force en dat voldoet aan de oefeningseisen van de krijgsrnacht, Zij houden
matière d'entraînement, en tenant dûment compte tant des intérêts hij de onderhandelingen znwel met de Duitse belangen als met
allemands que des nécessités militaires. de militaire eisen rekening,

(e) Ne s'appliquent pas it une force les dispositions du droit (e) Bepalingen van de Duitse wetgeving, ingevolge welke een-
allemand en vertu desquelles des exercices de plusieurs jours ne zelfde terrein (Gelände) slechts in uitzoncleringsgevallen meer dan
peuvent, dans une période de trois Illois, être répétés sur k: même eenrnaal in de drie maanrlen gebruikt mag worden voor meer-
terrain (Gelände) que dans des cas exceptionnels. daagse oe îeningen, zijn niet van toepassing op een krijgsmacht.

3. Dans la mesure où i! existe des raisons militaires impérieuses
pour qu'une force utilise un parc ou une zone de protection des
sites, ou des parties de cette zone ou de ce parc, et pour autant
que l'ayant droit n'est pas d'accord sur cette utilisation, le Gouver-
nement fédéral conclut avec le Gouvernement d'un Etat d'origine un
arrangement dans lequel sont désignés le parc ou la zone de pro-
tection des sites, ou des parties de cette zone ou de ce parc, et où
sont fixés, dans la mesure nécessaire, les détails lie leur utilisation,
Conformément à l'arrangement conclu, la force peut utiliser ce parc
ou cette zone de protection des sites, on des parties cie cette zone
ou de ce parc, sans l'autorisation de l'ayant droit.

4, Si les autorités allemandes proposent, aLI lieu d'une zone prévue
par les autorités d'une' force pour l'exécution d'une manœuvre ou
d'un autre exercice, une autre zone qui réponde aux besoins de la
force en matière d'entraînement, la force n'effectue pas la manœuvre
ou l'autre exercice dans la zone primitivement prévue.

5, (a) Les autorités d'une force avertissent les autorités alle-
mandes le plus rapidement possible de leurs programmes de
manœuvres et d'autres exercices.

(b) Avant te début d'une manœuvre ou d'un autre exercice, les
autorités de la force communiquent aux autorités allemandes, dans
un délai déterminé à fixer par accord entre le Gouvernement fédéral
et 1eR Gouvernements des Etats d'origine, un plan d'exécution de la
manœuvre ou de l'autre exercice, accompagné des documents et des
renseignements requis, et examinent ce plan avec les autorités alle-
mandes, si celles-ci le demandent. Le plan contient notamment des
informations sur la nature, te début, la durée et le lieu des exercices
et indique si des voies de communication doivent être totalement
ou partiellement fermées, Ott utilisées en dérogation au droit alle-
mand, ainsi que les mesures de sécurité à prendre en conséquence,
Si des aéronefs doivent être utilisés dans le cadre d'une manœuvre
ou d'un autre exercice, le plan contient également des indications
à ce sujet, sans que [es dispositions de l'article 46 elu présent Accord
en soient affectées,

(c) Si, dans un délai déterminé dont la durée doit être fixée par
accord entre le Gouvernement fédéral et le Gouvernem.ent d'un Etat
d'origine, les autorités allemandes n'élèvent pas d'objections à
l'encontre d'un plan, les autorités de la force peuvent en conclure
que le plan n'en soulève pas.

(d) Si les autorités allemandes élèvent des objections à l'encontre
d'un plan, des efforts sont imrnédiaternent entrepris pour parvenir
à un accord par des discussions en commun où il sera tenu dûment
compte tant des intérêts allemands que des nécessités militaires,

(e) Si les autorités allemandes et tes autorités de la force ne
parviennent ni à l'échelon local, ni à l'échelon régional, à se mettre
d'accord sur un plan dans un délai raisonnable, la discussion est
poursuivie, à la demande des autorités allemandes ou eies autorités
de [a foree, par le Gouvernement fédéral et par Ie Gouvernement de
l'Etat d'origine en vue cie parvenir à un accord.

(i) Si le Gouvernement fédéral et le Gouvernement de l'Etat
d'origine ne parviennent pas à se mettre d'accord sur un plan dans
un délai raisonnable, chacun d'eux peut alors soumettre la question
au Secrétaire Général de ['Organisation du Traité cie l'Atlantique
Nord, en le priant de donner son avis SUf la question de savoir si
la manœuvre ou l'autre exercice envisagé revêt une importance pri-
mordiale dans l'accomplissement par la force de sa mission de
défense et correspond aux directives fixées dans le cadre de l'Orga-
nisation du Traité de l'Atlantique Nord. Les Gouvernements tien-
dront dûment compte de cet avis dans la poursuite de leurs négo-
ciations.

3, Voor zover het orn militaire redenen onvermij delijk is dat
een krijgsmacht gebruik rnaakt van een natuurreservaar of een
natuurmonument of gedeelten daarvan, treft de regerîng van de
Bondsrepubliek, indien tic rechthebbende niet in dat g ebruik toe-
sternt, met de Regering van de Staal van herkomst een regeling,
waarin het natuurreservaat of het natuurmonumcnt, of gedeelten
daarvan, zijn omschreven en waarin, voorzover nodig, ete bijzon-
derheden van het gebruik zijn vastgelegd, De krijgsmacht mag, in
overeensternrning met de getroffen regeling, het natuurreservaat,
hct natuurmunum ent, of gedeeltcn daarvan, zonder toestemming
van de rechthebbende g ebruiken.

4. Indien de Duitse autoriteiten, in plaats van cen gebied dut de
autoriteiten van de krljgsrnacht pp het oog hebben voor het houden
van een manœuvre of een andere oefening, een ander gebied
voorstellen dat voldoet aan de oplcidingseisen van de krijgsmacht,
houdt de krijgsrnacht de manœuvre of andere oefening nier op het
aanv ankelijk beoogde gebied.

5. (a) De autor iteiten van een krijgsmacht stellen de Duitse auto-
riteitcn zo spoedig mogelijk in kennis van hun programma's inzake
manœuvres en andere oefeningen.

(b) Vnor het begin van een manœuvre of andere oefening leg-
gen de autoriteiten van de krijgsrnacht hinnen een termijn die in
overleg tussen de Bondsregering en cie Regeringen van de Staten
van herkomst wordt vastgesteld aan >CIeDuitse autoritelten een
plan inzake de uitvoering van de manœuvre of andere oefening
voor, vergezeld van de nodige gegevens en toelichtingen en bespre-
ken dit plan met de Duitse auroriteiten, zo deze daarorn ver-
zoeken. Dit plan bevat in het bijzonder gegevens omtrent aard,
tijdstip van aanvaug, duur en plaats van de oefeningen en geeft
aan of openbare wegen geheel of gedeeltelijk afgesloten of, op
een wijze die met de Duitse wetgeving in strijd is, gebruikt moeten
worden en zo dit laatste het geval is, welke veiligheidsmaatregelen
zullen wo rden genornen. Wanneer ill verband met de manœuvre
of andere oefening gebruik gernaakt wordt van Iuchtvaartuigen,
bevat het plan ook bijzonderheden omirent het gebruik hiervan;
artikel 46 blijft onverminderd van kracht,

(c) Indien de Duitse autoriteiten binnen een terrnijn, vastgesteld
in overteg tussen de Bondsrcgering en de Regering van een
Staat van herkornst, geen bezwaren inbrengen tegen het plan,
kunnen de autoriteiten van de krijgsmacht er van uitgaan dat er
geen bezwaren tegen bestaan,

(d) Indien de Duitse autoriteiten bezwaren inbrengen tegen een
plan, worden onverwijld pogingen in het werk gesteld om door
gezamenlijk overleg tot overeenstemming te geraken. Hierbij wordt
zowel met de Duitse belangen als met de militaire eisen rekening
gehouden.

(e) Indien de Duitse autoriteiten en de autoriteiten van de
krijgsmacht inzake een plan noch op plaatselijk noch op regionaal
niveau binnen een redelijke terrnijn tot overeensternming komen,
wordt op verzoek van de Duitse autoriteiten of van de autoriteiten
van de krijgsrnacht het overleg voortgezet tussen de Bondsregering
en de Reguing van de Staat van herkornst, teneinde tot overeen-
stemming te geraken.

(f) Indien de Bondsregering en cie Regering van de Staat van
hcrkornst inzake een plan niet binnen een redelijke terrnijn tot
overeenstemming komen, kunnen beide regeringen de zaak aan de
Secretaris-Generaal van de Noordatlantische Verdragsorganisatie
voorleggen met het verzoek zijn aclvies te willen geven inzake
cie vraag of de voorgenomen manœuvre of andere oefening van
primair belang is voor de vervulling van de vendedigingstaak van
de krijgsrnacht en in overeensternrning is met de in het kader
van de Noordatlantische Verdragsorganlsatic vastgestelde richt-
lijnen, Met dit advies wordt tijdens de verdere besprekingen tussen
de regeringen naar behoren rekening gehouden,
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(g) La force effectue la manœuvre ou l'autre exercice confor-
mément à l'accord réalisé sur le plan,

5. (a) Une t'ois qu'un accord a été réalisé sur Ill! plan, les auto-
rités de la force communiquent, en temps utile, aux autorités alle-
mandes leur intention d'effectuer la manœuvre ou l'autre exercice,
afin que k~ autorités allemandes puissent annoncer la manœuvre ou
l'autre exercice deux semaines nu moins avant leur dóhut.

(b) Si, pour des raisons importantes, qui n'avaient pas été prévues
au cours des discussions sur le plan, les autorités allemandes élèvent
des objections it l'encontre de l'exécution de la manœuvre ou de
l'autre exercice dans une zone donnée ou it une époque donnée, en
particulier du fait que la manœuvre Oll l'autre exercice pourrait
mettre en danger la sécurité ct l'ordre publics ou la santé publique,
Olt pourrait, par suite des conditions atmosphériques, causer des
dégâts consldérables, des efforts sont immédiatement entrepris pour
parvenir it un accord par des discussions en commun où il sera
dûment tenu compte cie ees raisons.

, (c) Les autorités allemandes locales ne fixent les conditions
restrictives qu'elles peuvent selon le cirait allemand fixer pour des
cas particuliers (paragraphe 1 de l'article 56 de ln loi fétlérale sur
les réquisitions) et pour autant que ces conditions concernent la
force, qu'en accord avec les autorités de cette force.

7. La création d'une Commission permanente peul être convenue
entre le Gouvernement fédéral et le Gouvernement d'lin Etat d'ori-
gine afin cie coordonner d'une manière efficace les intérêts civils
et militaires lors de l'application du présent article.

Article 45.

1. Une force a le droit d'exécuter dans l'espace aérien <les manœu-
vres et autres exercices dans la mesure qui est nécessaire pour lui
permettre de remplir sa mission de défense et qui est conforme
aux ordres ou aux recommandations qui pourraient émaner ·du
Commandant suprême allié en Europe ou de toute autre autorité
compétente de l'Organisation du Traité de l'Atlantique nord. A
moins qu'il n'en soit disposé autrement dans les paragraphes 2 à 6
du présent article, l'exercice de ce droit se con forme aux règlements
allemands relatifs à l'utilisation de l'espace aérien et à l'utilisation
d'installations et de dispositifs eéronautiques, qui ne dépassent pas
le cadre des Standards et Pratiques recommandées émanant de
l'Organisation internationale de l'Aviation civile.

2. Une force n'est pas autorisée à occuper ou ä fermer tempo-
rairement des .aérodrornes non réservés it son usage exclusif sans
l'accord spécial des ayants droit et des autorités allemandes. Cette
disposition s'applique également aux installations destinées à assu-
rer la sécurité de la circulation aérienne,

3. Les autorités d'une force et les autorités allemandes conviennent
des zones qui peuvent être survolées à des altitudes inférieures à
celles généralement autorisées.

4. Les manœuvres aériennes et les autres exercices aériens, qui. ,
. affectent l'espace aérien contrôlé et qui ne peuvent suivre la pro-
cédure normale d'autorisation de circulation ou rendent nécessaire
l'émission d'un avertissement de navigation, sont notifiés çn temps
utile aux autorités allemandes. La procédure xie notification est
conforme aux: décisions de la Commission permanente de coordina-
tion aéronautique ou de l'organisme qui pourrait lui succéder.

5. Si les autorités d'une force et les autorités chargées du con-
trôle de 'la circulation aérienne ne parviennent pas, dans un délai
convenable, it un accord sur des mesures de coordination détermi-
nées, la question est soumise à là Commission permanente de coor-
dination aéronautique, ou à l'organisme qui pourrait lui succéder.

6. Les dispositions de l'article 45 du présent Accord s'appliquent
aux atterrissages hors-base ainsi qu'aux sauts en parachute et
aux largages sur des biens immobiliers qui n'ont pas été mis à la
disposition d'une force pour usage permanent.

Article 47,

1. En matière de fournitures et prestations, la République fédé-
rale accorde à une force et à un élément civil un traitement qui
n'est pas moins favorable que celui accordé aux Forces armées
allemandes.

2. Compte tenu des mesures qui pourraient s'avérer nécessaires
aux termes de la deuxième phrase du paragraphe 2 de l'article IX
de la Convention OTAN sur le Statut des Forces, les autorités
d'une force Olt d'un élément civil informent les autorités allemandes,
si celles-ci Je demandent, de leurs besoins dans des secteurs d'appro-
visionnement déterminés.
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(g) De krijgsmacht h oudt tie manœuvre of andere oefening
overeenkornstig tic over het plan bereikte overeensternming.

6. Ca) Nadat over een plan overeensternrning is bcreikt, stellen
de autoritciten van de krijgsmacht de Duitse autoriteiten zo tijdig
in kennis van hun voorncmen de manceuvre ot nndere octeuing te
houdon, clat de Duitse autoriteiten in staal zijn de manœuvre of
andere oefening ten rninste twec weken voor hot begin daarvan aa n
te kontligen.

(b) Indien de Duitse autoriteiten om belangrijke redenen, die
tljdcns de besprekingen over het pla Il nlet waren voorzien, bezwa-
ren maken tegen het houdon van een manœuvre of andere oefening
in een bepaald gebied of op een bepaald tijdstip, ill het bijzonder
orndat de manœuvre of andere oefening de openbare orde en
veiligheid of de openbare gelondheicl in gevaar zou brengen ol
als gevolg van de weersgesteldheid aanz ienlijke schade zou veroor-
zaken, worden onverwijld pogingen in het werk gesteld om door
gezarnenlijk overleg, waarbij met deze problernen naar behoren
rekening wordt gehouden, tot overeenstemming te geraken.

(c) De plaatselijke Duitse autoritelten leggen beperkende voor-
waarden die zij ingevolge de Duitse wetgeving in afzonderlijke
gevallen kunnen opleggen (artikel 66, eerste did van cie Bonds-
vorderingswet), voor zover een krijgsmaeht daarbij betrokken is,
slechts op in overeenstemming met cie autoriteiten van de krijgs-
macht.

7. Teneinde een doeltreffende coördinatie van de civiele en
militaire belangen bij de toepassing van dit artikel te verzekeren,
kunnen de Bondsregering en de Regering van een Staat van her-
kornst besluiten tot het instellen van een Permanente Cornmissie.

Artikel 46.

I. Een krijgsmacht heeft her recht manœuvres en anclere oefe-
ningen in het luchtruim te houdon van een omvang als nodig is ter
vervulling van haar verdedigingstaak en die overeenstemt met
eventuele opdrachten of aanbevelingen van de Geallieerde Opper-
bevelhebber in Europa nf van enige andere bevoegde autoriteit
van de Noordatlantische Verdragsorganisatie. Behoudens het
bepaalde in het tweede tot en met 'het zesde lid, wordt de uitoefe-
ning van dit recht beheerstdoor de Duitse voorschriften met
betrckking' tot het gehruik van het luchtruim en van luchtvaart-
installaties en -inrichtingen welke vallen binnen het kader van de
Normen en Aanbevolen Werkwijzen van de Internationale Burger-
Iuchtv aartorganisatie.

2. Zonder speciale toestemrning van de rechthebbenden en van
de Duitse autoriteiten mag een krijgsmacht vliegvelden die' haar
niet uitsluitend voor haar gebruik beschikbaar zijn gesteld niet
tijdelijk bezetten of sluiten. Hetzelfde geldt voor de installaties die
besternd zijn orn de luchtverkeersveiligheid te verzekeren.

3. De autoriteiten van een krijgsmacht en de Duitse autoriteiten
wijzen gemeenschappelijk gebieden aan waarboven op geringere
hoogte gevlogen mag wor den dan norrnaal is toegestaan.

4. De Duitse autoriteiten worden tijdig in kennis gesteld van
manœuvres en andere oefeningen in het luchtruirn waarbij het
onder controle staande luchtrulrn betrokken is en waarvoor de
normale veiligheidsprocedure nier gevolgd kan worden of die de
uitgifte van een nagivatiewaarschuwing eisen. De procedure inzake
deze kennisgeving richt zich naar de besluiten van de Permanente
Luchtvaart-Coördinatie-Commissie of het orgaan dat daarvoor even-
tueel in de plaats komt,

5. Indien de autoriteiten van een krijgsmacht en de luchtver-
keersleidingsautoriteiten nier binnen een redelijke termijn overeen-
stemming bereiken over bepaalde coördinatiemaatregelen, wordt
de aangelegenheld voorgelegd aan de Permanente Luchtvaart-
Coördinatie-Cornrnissie of het orgaan dat daarvoor eventueel in
de plaats kornt.

6, De bepalingen van artikel 45 zijn zowel van toepassing op
landingen butten de luchtvaartterreincn als op parachutesprongen
of het afwerpen van voorwerpen per parachute op terreinen die
nier voor permanent gebruik ter beschlkking van een krijgsrnacht
zijn gesteld.

Artikel 47.

I, Terzake van de levering van goederen en diensten doet de
Bondsrepubliek aan een krijgsmacht en aan een civiele dienst een
behandeling ten cleel vallen die nier rninder gunstig is dan die
welke de Duitse strijdkrachten ontvangen.

2. Met het oog op de maatregelen die eventueel ingevolge het
bepaalde in artikel IX van het NAVO-Status Verdrag, tweede
lid, tweede volzin, noodzakelijk blijken, delen de autoriteiten van
en krijgsrnacht en van een civiele dienst aan de Duitse autori-
teiten -- indien deze dit verzoeken - hun behoeiten op bepaalde
gebieden van de bevoorrading mede,



3. Vne force ou un élément civil peuvent se procurer les fourni-
tures et prestations qui leur sont nécessaires, soit directerncut,
soit, après accord préalable, par l'entremise des autorités alleman-
des compétentes.

4. Lorsque les autorités d'une torce ou d'un élément civil sc 4. Indien de autoritelten van eell krijgsmacht of van een civielc
procurent directement des îour niturcs et des prestations : dienst z ir h rechtstreeks goedcrcn en dlensteu verschatîen,

(a) elles peuvent upp liquer la procédure qui leur est habituelle, (a) kunnen zij cie bij hen gcbruikclijke procedure vol geu, rnits
en observant toutefois les principes qui sant appliqués en Républi- inachtneming van de ill de. Bondsrepubliek geldendc beginselen
que fédérale en matière de marchés publics et qui se dégagent de met betrekking tot aanseha l lingen voor de openbare diensten, welke
la régternentatlon concernant la concurrence, les concurrents privi- beglnselen zijn neergelegd in de voorschriiten inzake mededinging,
légiés, ainsi que les prix appticahles aux marchés publics; I preferente i.nschrijvers en de prijz en die van tocpassing zijn op

aansohaffingen voor de openbare diensten.
(b) elles informent les autorités allemandes de J'objet et de l'imper- (b) stellan zij de Duitse autoriteiten in kennis van de aard

tance de la commande, du nam du fournisseur ou prestataire et en de omvang van de bestelling, de naarn van de leverancier
du prix convenu, saut s'il s'agit de commandes d'importance minime. en de overeengekornen prijs, tenzij het hestel'Iingen van onderge-

schlkt belang betreft.

5. Indien de autoriteiten van een krijgsmacht of van een
civicle dienst zich goederen en dicnsten verschaffen door bernidde-
ling van de Dultse autoriteiten

(a)delen de autoritelten van de krijgsmacht of van de civielc
dienst hun behoeftcn tijdig en in bijzonderheden mede aan de
Duitse autoriteiten, onder vermeluing met narne van de technische
epecllicalies en de bijzondere voorwaarden inz ake levering en
betaling.

(b) worden cie contracten met betrekking tot goederen en dien-
sten gesloten tussen de Duitse autoriteiten en de leveranciers:
de Duitse wettelijke en administratieve voorschriften inzake aan-
schaffingen voor de openbare dienst zijn van toepassing :

(c) staan de Duitse autoriteiten -- onverrninderd hun uitsluitende
bevoegdheicl tegenover cie leverancler - aan 'lie autonteiten van
de krijgsrnacht of van de civiele dienst toe, deel te nernen aan het
sluiten en uitvoeren van contracten voor zover dit nodig is om hun
belangen voldoende tot hun recht te doen komen; in het bijzonder
worden geen contracten gesloten of gewijzigd zonder schrlttelijke
toestemming van cie autoriteiten van de krijgsrnacht of van de
civiele dienst: de afname van goederen en diensten geschiedt
gemeenschappelijk, tenzij anders overeengekomen is;

(cl) betaalt de Staat van herkomst aan de Bondsrepubliek terug:
(i) alle uitgaven clic volgerïs de Duitse wetgeving met betrek-

king tot aanschaffingen voor de openbare dienst ten laste komen
van de Bondsrepubliek, met dien verstande clat uitgaven tenge-
volge van een buitengerechtelijk akkoord alleen worden terughe-
taald indien de krijgsmacht in -het sluiten van het akkoord heeft
toegestemd;

(il) onverplichte betalingen gedaan met toestemming van' de
krijgsmacht;

(iii) uitgaven voortvloeiencIc uit maatregelen door Ide Duitse
autoriteiten in nooclgevallen genomen ter bescherrning van de
belangen van de krijgsmacht of van cie civiele dienst, voor zover
deze uitgaven niet ten laste gebracht kunnen worden van de
leverancier ;

(e) stellen de autoriteiten "van de krijgsmacht en van de civiele
dienst de noodzakelijke geldrniddelcn zo tijdig beschikbaar, dat de'
betalingen op de vervaldagen kunnen plaatsvinden;

Qf) zijn cie autoriteiten van de krijgsrnacht of van de civiele dienst
gereohtigd orn op een nader overeen te komen wijze de bescheiden
met betrekking tot betalingen verricht door de daartoc bevoegde
Duitse instanties te verifiëren;

(g) de details van de in dit lid onder (a), (c), (d), (e) en (f)
bedoelde procedures worden geregeld bij adminlstratleve overeen-
kornsten tussen cie Duitse autoriteiten en de autoriteiten yan de
krijgsmacht of vande civiele dienst, in het bijzonder ter verzeke-
ring van een nitvoering van de aanschafflngsprocedure binnen de
gestelde termijn.

5. Lorsque les autorités d'une force ou d'un élément civil sc pro-
curent des fournitures et des prestations par l'entremise des auto-
rités allemandes :

(a) [es autorités de la force ou de l'élément civil informent les
autorités allcrnandes de leurs besoins, en temps utile et de manière
détaillée, en indiquant notamment les caractéristiques techniques
et les conditions particulières de livraison et de paiement;

(b) les contrats relatifs aux fournitures et prestations sont con-
clus entre les autorités allemandes et le fournisseur ou prestataire;
les prescriptions légales et administratives allemandes régissant
les marchés publics sont appliquées;

(c) nonobstant leur compétence exclusive à l'égard du fournisseur
ou prestataire, les autorités allemandes font participer les autorités
de la force ou de l'élément civil à la passation et à l'exécution des
marchés, dans la mesure nécessaire pour tenir raisonnablement
compte de leur intérêts;' en particulier, aucun marché ne peut être
passé ou modifié sans l'accord écrit des autorités de la force ou
de l'élément civil; en outre, la réception a lieu conjointement, à

moins qu'il n'en ait été convenu autrement;

(ct) l'Etat d'origine rembourse à la République fédérale
(i) toutes dépenses qui incombent à celle-ci en vertu des dispo-

sitions du droit allemand régissant les marchés publics; 'toutefois
les paiements effectués au titre d'un règlement amiable ne sont
remboursés que si la force a consenti à ce règlement;

(ii) les paiements effectués à titre gracieux avec le consentement
de la force;

(iii) les dépenses qui découlent de mesures prises, dans cles cas
d'urgence, par les autorités allemandes pour sauvegarder les inté-
rêts de la force ou de l'élément civil et ne peuvent être mises à la
charge du fournisseur;

(e) les fonds nécessaires sont rendus disponibles pal' les autorités
de la force et de l'élément civil en temps utile pour permettre le
paiement à l'échéance;

(f) les autorités de la force et de l'élément civil sont habilités, dans
des conditions à déterminer d'un commun accord, à vérifier les docu-
ments relatifs aux paiements effectués par les services financiers
allemands compétents;

(g) les détails de la procédure prévue aux alllnéas (a), (c), (cl),
(e) et (f) du présent paragraphe sont réglés par voie d'accords
administratifs entre les autorités allemandes et tes autorités de la
force ou de l'élément civil, en vue d'assurer notamment l'exécution
des opérations d'approvisinnnement dans les délais dequis.

Article 48.

I. (a) Les besoins d'une force ou d'un élément civil en biens immo-
biliers ne sont satisfaits que conformément à la Convention OTAN
s'ur le Statut des Forces et aux dispositions du présent Accord.

(b) Les besoins d'une force ou d'un élément civil en biens immo-
biliers sont notifiés aux autorités fédérales, salis forme de pro-
grammes périodiques. En dehors 'cie ces programmes, les autorités
d'une force ne notifient de tels besoins qu'en cas d'urgence. Ces
notifications comportent les caractéristiques détaillées établies par
la force et indiquent notamment l'emplacement approximatif, l'impor-
tance, l'utilisation envisagée, la durée prévisible 'liu besoin et les
délais dans lesquels 'les biens doivent être mis à la dispositon de
la force.
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I 3. Een krijzsmruht of een civiele dienst kali zich de goederen en
i diensten die hi] nodig heeft hetzij rcchtstrecks hetzij . na vooraf-

gaande afspraak _.- door bcmiddeliug' van de bevcegde Duitse auto-
riteiten verschaffen.

Artikel 48.

1. (a) Aan de behoeften van een krijgsmacht of van een civiele
clienst aan onroerende goederen wordt slechts voldaan in overeen-
sternrning met het NAVO-Status Verdrag en de bepalingen van dit
Verdrag.

(b) De behoeften van een krijgsmacht of van een civiele dienst
aan onroerende goederen worden door rniddel van periodiek in te
dienen scherna's ter kennis gebracht van de autoriteiten van de
Bondsrepubliek. Buitcn deze schema's delen Ide autoriteiten van
een krijgsrnacht slechts in noodgevallen hun behoeften aan onroe-
rende goederen mede. Deze mededelingen behelzen door de krijgs-
macht vastgestelde gedetailleerde gegevens die in het bijzonder
betrekking hebb en op de bi] benadcring aangegeven ligging van
het gebied, de ornvang, het voorgestelde gebruik, cle geschatte
duur van de behoefte en de data waarop de onrnerende goederen
ter beschikking moeten worden gesteld,
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(c Les autorités d'une force ou d'un élément civil concluent avec I (c) De autoriteiten van een krljgsmacht of van een civiele dienst
les autorités allemandes des arrangements visant à la satisfaction, sluitcn met de Duitse autoriteitcn overeenkornsten inzake de
de leurs besoins en biens immobiliers. Ces arrangements couvrent I voorziening in hun hehoeften aan onroerende goederen. Deze
également les voies d'accès aux biens immobiliers (routes, voies overeenkornsten strekken zich teveus uit tot de toegang tot de
renées ou voies navignbles) ainsi que, le ens échéant, les frais onroerende goederen (wegen, spuorwegen of waterwegen) en, bij
mentionnées à l'alinéa (b) du paragrnphe :\ de I'article 63. Les voorkornende gevallen, tot de kosten bedoeld in n rtikel fi~j, vijfde lid
autorités allemandes exécutent les mesures nécessaires aux termes onder (b). De Duitse auto riteiten voeren de ingevolge deze over-
de ces arrangements. ccnkomsten te treffen maatregelen uir.

(d) Les autorités allemandes désignent, sur demande, les entre- (cl) De Duitse autoriteiten wijzen op verzoek de ondernemingen
prises qui seront chargées de I'npprovisionnement d'une force Oll aan, die verantwoordelijk zijn voor de levering aan eon krijgsnlacht
d'un élément civil en eau, gaz et électrîeité, ainsi que de l'évacua- of een civiele dienst van water, gas en eiektriciteit of voor de
tian des eaux usées, et avec lesquelles des contrats peuvent être afvoer van afvalwater, met welke onderuerningen con tracten kunnen
passés. Dans la mesure où les besoins de la force ou de l'élément I worden gesloten. Voor zovcr aan de behoeften van een krfjgsmacht
civil ne peuvent être satisfaits par voie de contrats entre les auto- of van l'en civiele dienst niet kan worden voldaan door middcl van
rités de la force ou de l'élément civil et les entreprises intéressées, contracten tussen de autoriteiten 'van de krijgsmacht of van de
un arrangement visant à la satisfaction cie ces besoins est conclu civiele dienst en de betrokken ondernemingen, wordt inzake de
entre les autorités allemandes et les autorités de la froce ou de volcloening aan deze hehoeften een overeenkorust gesloten tusson
j'élément civil, si celles-ci en font la demande. Les autorités alle- de Duitse autoriteiten en de autoriteiten van de krijgsmacht of
mandes prennent tontes mesures appropriées en vue d'assurer l'exé- van de civiele dienst, indien laatsgenocmdcn zulks verzoeken, De
cution dudit arrangement, y compris, Ie cas échéant, par voie de Duitse autoriteiten nemen passende maatregelen om de nakoming
contrats. van deze overeenkomst te verzekeren, zo nodig door het sluiten

van contracten.

2. La République fédérale assure que les biens immobiliers mis
à la 'disposition d'une force ou d'un élément civil dans le cadre de
la Convention relative aux Droits et Obligations pour son usage
et se trouvant encore en sa possession au moment de l'entrée en
vigueur elu présent Accord continuent d'être mis à la disposition
de la force ou de l'élément civil aussi longtemps qu'ils ne devront
pas être restitués en application des alinéas (a) et (b) du para-
graphe 5 du présent article. Ceci ne s'applique pas aux biens immo-
biliers destinés aux transports publics et à leurs installations d'appro-
visionnement, ainsi qu'aux services des postes et des télécommuni-
cations; ces biens immohiliers seront restitués, pour autant qu'il
n'en a pas été convenu autrement entre les autorités allemandes et
les autorités de la force.

3. (a) Desaccords (Ucbcrlassungavcreinbarungèn) portant sur les
biens immobiliers qui seront mis à la disposition d'une force Oll
d'un élément civil conformément au paragraphe I elu présent article
seront conclus par écrit; ces accords clevront indiquer l'importance,
la nature, l'emplacement, l'état de conservation et l'équipement du
bien immobilier, ainsi que les conditions détaillées de son utihsa-
tion. Les biens immobiliers seront mis exclusivement à la disposition
de la force requérante ou de l'élément civil, aux fins d'occupation
et d'utilisation, pour autant qu'il n'en est pas convenu autrement
entre les autorités alernandes et lès autorités de la force ou de
l'élément civil.

(b) L'alinéa (a) du présent paragraphe s'applique mutatis mutan-
dis aux biens immobiliers qui continuent à être mis à la disposition
d'une force ou d'un élément civil, en vertu du paragraphe 2 du
présent article.

4. Une force ou un élément civil est responsable des travaux de
réparation et d'entretien nécessaires pour maintenir dans un état
convenable les biens immobiliers mis il sa disposition, à moins que,
dans le cas des biens immobiliers fournis à titre onéreux, il n'en
soit convenu autrement dans les accords conclus conformément à
l'alinéa (a) du paragraphe 3 du présent article.

5. Les dispositions suivantes s'appliquent à la restitution de biens
immobiliers par une force ou un élément civil:

(a) (i) Les autorités d'une force ou d'un élément civil vérifient
constamment leurs besoins en biens immobiliers, en vue d'assurer
que les biens immobiliers qu'ils utilisent sont limités quant à leur
nombre et à leur importance au minimum. nécessaire. En outre,
elles vérifient à la demande des autorités allemandes, leurs besoins
dans des cas d'espèce. Sans préj udicc d'éventuels arrangements
particuliers sur la durée d'utilisation, les biens immobiliers qui ne
seraient plus nécessaires, ou pour lesquels seraient offerts des biens
immobiliers de remplacement répondant aux besoins de la force ou
de l'élément civil, seront restitués immédiatement, après notification
préalahle aux autorités allemandes.

(ii) Les dispositions du point (i) du présent alinéa s'appliquent
mutatis mu fan dis lorsqu'une force ou un élément civil n'a plus
besoin d'utiliser un bien immobilier en totalité et qu'une restitution
partielle devient possible.

(b) Sans préjudice des dispositions de l'alinéa (a) du présent
paragraphe, les autorités d'une force ou d'un élément civil prennent
dûment en considération les demandes de restitution présentées
par les autorités allemandes, lorsque, compte tenu de la mission
commune de défense, l'intérêt allemand à l'utilisation d'un bien
particulier est nettement prédominant.

2. De Bondsrepubliek waarborgt dat de aan een krljgsrnacht of
civiele dienst hinnen het leader van de bepalingen van het Krijgs-
machtenverdrag voor haar gebruik ter beschikking gestelde ource-
rende goederen die hij de inwerkingtreding van dit Verdrag nog in
haar bezit zijn, ter beschikking blijven van de krijgsmacht of de
civiele dienst totdat deze goederen op grond van het vijfde lid
onder (a) en (b) van dit arrikel dienen te worden teruggegeven. Het
vorenstaande is niet van toepassing op onroerende goederen besternd
voor openbaar vervoer of voor de hiervoor gebruikte bevoorradings-
inrichtingen of voor de pnstcrijen en de tclccornrnunicatiedienst :
deze onroerende goederen worden teruggegeven voorzover niet
anders is overeèngekornen tussen de Duitse autorlteiten en de auto-
riteiten van de krij gsrnacht.

3. (a) Md betrekking tot de overeenkomstig het eerste lid aan
een ktijgsrnacht of een civielc dienst hcschikbaar te stellen onroe-
rende goederen worden speciale schriftelijke overeenkomsten
(Ueberlassungsvereinbarungen) gesloten; deze .overeenkomsten
betreffen gegevens betreffende de omvang, de aard, de plaats, de
toestand en de inventaris van cie onroerende goederen, alsrnede
bijzonderheden betreffende het gebruik er van. De onroerende
goederen worden 'uitsluitend aan de krijgsmacht of de civiele dienst
die de goedercn heeft aangevraagd, voor bezetting en gebruik ter
beschikking gesteld voorzover niet anders is overecngekorncn tLlS-
sen de Duitse autoriteiten en de autoriteiten van de krijgsmacht
of van de civiele dienst.

(b) Het onder (a) gestelde van dit lid is van overeenkomstige toe-
passing op onroerende goederen die overeenkornstig het tweede
lid ter beschikking blijven van een krijgsmacht of een civiele dienst,

4. Een krijgsmacht of een civiele dienst is verantwoordelijk vo or
de uitvoering van de hcrstel- en onderhoudswerkzaamhcden die
nooig zijn orn de ter beschikking gestelde goederen in goede staat
van onderhoud te houden, tenzij met betrekking tot de tegen betaling
ter beschikking gestelde onroerende goederen in de overeenko msten
gesloten ingevolge het derde 'lid, onder (a), anders is hcpaald,

5. De volgcnde bepalingcn zijn van toepassing op de tcruggave
van onroerende goeo'eren door een krijgsmacht of een civiele dienst.

(a) (i) De autoriteiten van een krijgsrnacht of van een civiele
dienst controleren voortdurend hun behoeften aan onroerende gee-
deren, teneinde 'te verzekcren dat fret aantal en de om vang van
de door hen gebruikte onroerende goederen beperkt wonden tot
het minimaal vereiste. Bovendien verifiëren zij op verzoek van de
Duitse autoriteiten hun behoeften in indivio'ueie geva tlcn. Beho udcns
eventuele bijzondere overeenkomsten inzake de duur van het gebruik
worden onroerende goederen die niet langer nodig zijn of waarvoor
andere onroerende goederen die aan de behoeften van de krijgs-
macht of de civiele dienst vola'oen ter besch ikking zij n gesteld, na
voorafgaande kennisgeving onverwijld aan de Duitse auroriteiten
tcruggcgcvcn,

(ii) Het ges~elde in (i) is van overeenkomstige toepassing incren
een krijgsmacht of een civiele dienst niet meer h et gehele onroe-
rende goed nodig heeft en een gedee'ltelijke teruggave rnogelijk is.

(IJ) Behoudens het gestelde onder (a) h.ouden de autori teiten
van een krijgsmacht 0.[ van een civiele o'ienst naar behoren rekening
met vcrzneken van de Duitseautoriteiten orn teruggave van een
speciaal onroarerïd goed wanneer 'het, gelet op de gerneenschappe-
lijke verdedigingstaak, duidelijk is dat her Duitse belang bij het
gebruik van een dergelijk onroerend goed overheerst.



(c) Les biens immobiliers mis, après l'entrée en vigueur du présent
Accord, à la disposition d'une force ou d'un élément civil pour une
période limitée seront restitués it l'expir ation (le cette période, si
la durée en a été limitée conformément aux déclarations faites par
les autorités de la force ou de l'élément civil au moment où elles
ont indiqué leurs besoins en biens immobiliers; la période d'utilisa-
tion pourra être pmlongee pour ,1lI tant que le propriétaire ou tout
autre ayant droit y consent ou que la législation allemande en
matière de réquisition (deutsche Leistungsgesetzgchung) permet de
procéder à une réquisition.

(d) Les biens immobiliers qui auront été mis il la disposition d'une
force ou d'un élément civil après l'entrée en vigueu r du présent
Accord et au sujet desquels une autorité compétente en matière
d'expropriation aura prononcé un envoi en possession anticipé (vor-
zeitige ßesitzeinweisung) aux ,termes -de la Loi concernant l'acquisi-
tion de terrains, seront restitués au cas où serait annulée la décision
d'envoi en possession anticipé.

(e) Les objets qui ont été réquisitionnés en même temps qU'1I11
bien immobilier et qui s'y trouvent encore sont restitués en même
temps que ce hien, sauf accord contraire du propriétaire.

Article 49.

1. Les programmes de travaux nécessaires à la satisfaction des
besoins d'une force ail d'un élément civil font l'objet d'un accord
entre les autorités allemandes compétentes pour les constructions
fédérales et les autorités de la force ou de l'élément civil.

2. Les travaux sont réalisés, en règle générale, par les autorités
allemandes compétentes pour les constructions fédérales, conformé-
ment aux dispositions légales et administratives allemandes en
vigueur et à des accords administratifs particuliers.

3. Les autorités d'une force on d'un élément civil p-euvent, après
consultation avec les autorités allemandes, soit exécuter les travaux
en utilisant leur propre personnel, soit conclure directement,

(a) pour les travaux de peu d'importance et

(b) de façon exceptionnelle dans d'autres cas,
des contrats avec un entrepreneur, en appliquant leur procédure
habituelle, conformément aux accords administratifs particuliers
qui peuvent exister à la date d'entrée en vigueur du présent Accord
ou qui seront conclus ou modifiés après cette date. Dans l'exécution
de ces travaux, les autorités de la force ou de l'élément civil obser-
vent la réglementation allemande relative aux constructions et obser-
vent les principes qui sont appliqués en République fédérale 'en
matière de marchés de travaux publics, qui se dégagent de la régle-
mentation concernant la concurrence, les concurrents privilégiés,
ainsi que les prix applicables aux marchés publics.

4. Les travaux de réparation et d'entretien nécessaires à la satis-
faction des besoins ()'LH1e force et d'un élément civil peuvent être
exécutés, soit par les autorités allemandes, soit, après consultation
avec ces dernières, par les autorités de la force ou .de l'élément civil.
Dans la deuxième hypothèse, les dispositions du paragraphe 3 du
présent article s'appliquent mutatis mutandis,

5. Les autorités de la force et de J'élément civil et les autorités
allemandes conviennent de la forme et de l'étendue des consultations
prévues aux paragraphes 3 et 4 du présent article.

6. Lorsque les travaux visés aux paragraphes 2 et 4 du présent
article sont exécutes par les autorités allemandes pour le compte
d'une force ou d'un élément civil:

(a) les autorités de la force ou de l'élément civil peuvent, si elles
le jugent nécessaire, participer à l'élaboration des plans Oll fournir
elles-mêmes les plans et descriptions;

(b) le 'mode d'adjudication et, en cas d'adjudication restreinte, le
nombre et l'identité des entrepreneurs devant être invités à soumis-
sionner font l'objet d'un accord entre les autorités allemandes et les
autorités de la force ou de l'élément civil;

(c) un contrat n'est conclu que lorsque les autorités de la force
ou de l'élément civil ont donné leur consentement par écrit;

(d) les autorités de la force ou de l'élément civil ont le droit de
participer aux inspections des travaux de construction et ont accès
aux plans, ainsi qu'à tous les documents et comptes s'y rapportant;
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(c) Onroerende goedcren die na de inwerkingtreding van ceze
Ovorcenkorust voor een bepaalde tcrrnijn aan een krijgsmacht of
een civiele dienst ter beschlkking zijn gesteld, worden na afloop
van clic termijn teruggegevcn, mirs deze tijdsduur werd vastgestekl
overeenkomsüu rle verklaringcn docr cie autoritelten van de krijg s-
macht of de civiele dienst verstrck t op hct tijdstip dat zij hun
behoefte aan onroerende goederen mededeelden; cie tijdsduur van
het gebruik llIag worden verlengd voor zovcr de eigenaar of anoure
rechthebbende er in toestemt dat wel vordering is roegestaan inge-
volgede Duitse varde rings (Leistungs) wetgeving.

(d) Our oerende gocderen die na de inwerkingtreding van deze
Overeenkomst a an e('n kriigsmncht of een civiele dienst ter beschik-
king zi]n gesteld en ten aanzicn wanrvan eeu autoriteit die belast
is met de onteigening krnchtens de wctmzake de verwerving van
terrcinen een voorlopige bezitstoewijzing (vorzeitige Besitzetnwei-
sung) hectt afgegeven, worden teruggcgcvcn indien deze eigendoms-
toewijzing wordt ingetrokkcn,

(e) Voorwerpen die te zarnen met onroerende goederen zijn gevor-
derd en die z ich nog in deze onrcerenue goedercn bevinden, worden
tegelijk met de onroerenùe goederen reruggegeven, tenzij de elgenaar
met een andere regeling insternt,

Artike'! 49.

1. De prograrnrna's betreffende de bouwplannen die noodzakelijk
zijn om aan de behoeften van een krijgsrnacht of van een civlele
dienst te voldoen wordeu overeengekomen tussen oc inzake het
Bondsbouwprogramrna bevoegde Duitse autoriteiten en de auto-
riteiten van de krijgsrna cht of van de civiele dienst.

2. De bouwwerkzaamhedcn worden in de regel uitgevoerd door
de inzake het Bondsbouwprograrnrna bevoegde Duitse autoriteiten
overeenkomstig ue gektende Duitse wettelijke bepalingen en admi-
nistratieve voorschriften en ovcreenkomstlg bijzondere administra-
tieve overeenkornsten.

3. De autoriteiten van een krijgsrnacht of van een civielc dienst
kunnen na over'leg met de Duitse autoriteiten bouwwerkz aarnheden
met hun eigen personeel uitvoeren of me'! toepassing van de normale
procedures rechtstreeks contracten sluiten met leveranciers voor

(a) bouwwerken van geringe ornvang, en

(b) bij uitzo ndering in andere gevallen,
overeenkomstig bijzondere adrnirristratieve overeenkomsten die even-
tueel gelden op de dag van inwerkingtreding van deze Overeen-
kornst of o'ie daarna worelen gesl·oten ol gewijzigd, Bij de uitvoering
van deze werken leven de autoriteiten van de krij gsmacht of van
de civiele dienst de 'Dui tse bouwvoorschriften na en houden rekening
met de begtnselen die Î11 cie Bondsrepubliek met betrekking tot
openbare werken van toepassing zijn en die zijn neergelegnl in de
voorschriften inz ake mededlngrng, preferente inschrijvers en de
prijzericie van toepassin g zijn op aanschattingen voor cie openbare
dienst.

4. Herstel- en onderhoudswerkzaarnheden die noodzakelijk zijn om
aan de behoeteren van een krijgsrnacht of van een civiele dienst
te volduen, worden uitgevoerd ilia or hetzij de Duitse autoriteiten,
hetzij, na overleg met die aurorttciten, door de autoriteiten van de
krijgsrnacht of ne civiele dienst. In het laatste geval zijn de bepa-
lingen van het d'el' de lid van ovcreenkomstige tocpassing.

4. De vorm en de ornvarsg van net in het derde en vierde li)l.l
bedoelde overteg worden overeengekomen tussen de autoriteiten van
de krijgsmacht of van de civieleuienst en de Duitse autoriteiten.

6. Indien c'e in het tweede en vierde lid van dit artikel berloelde
werkzaamheden voor rekening van een krijgsmacht of van een civiele
dienst worden uitgevoerd door de Duitse autoriteiten,

(a) kunnen de autoriteiten van de kr ijgsmacht of van de civlele
dienst wanneer zi] zulks noodzakelijk achten deelnernen aan het
ontwerpen van de plannen of zelf de plannen en bestekken ver-
strekken ;

(b) wordt de wijze van aanbestecing en, in het geval van onders-
handse aanbesteding, het aantai en de namen van de uit te nodigen
aannerners, overeengekomen russen de Duitse autoriteiten en <le
autoriteiten van de krijgsrnacht of de civiele dienst;

(c) geschiedt de gunning eerst nadar de autoriteiten van de krijgs-
macht of van o'e civiele dienst hun schriftelijke goedkeuring hebben
gegevenj

(cl) wordt aan de autortteiten van de krijgsmacht of van de civicle
dienst toegestaan deel te nernen aan inspecties van bouwwerken en
hebben zi] toegang tot bouwplannen en alle daarop betrekking
hebbende bescheiden en ·afrekeningen;
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(e) sous réserve d'arrangements contraires, les autorités alleman- (e) verstrekken de Duitse autorlteiten, tenzij anders is ovcrcen-
des sc mettent d'accord avec les autorités de la force ou de 1'616- gekomen, aan de aannemers slechts dan een verklaring van een
ment civil avant de reconnaître la bonne exécution par l'en trepreueu r genoegzame uitvoering van belang rijkc onclerdelen van het werk
de phases importantes des travaux: en particulier, les autorités indien o'e autoritetten van de krijgsrnaeht of van de civiele dienst

daarrnce insternrncn; in het bijzonder mocten de Duitse autoritcirenallernandes doivent obrcnl r le 'consentement écrit des autoritl\s de .! Ic e sch riftelijke goedkeuring van de autoriteiten van de krijgsmacht
la force ou de l'élément rivi! ava nt de lihérer I'entrepronour de ses of van de civielc dienst verkrij geil alvor ens de aannemer van zijn
obligations coutractueltes: . contractuele verplichtingen te ontslaan ,

(f) j'Etat d'origine rembourse Ii la République fédérale: I (f) betaalt de staat van herkomst de Bondsr epublick terug
(i) toutes dépenses qui incombent à celle-ci en vertu des dispo- i (i)alle uitgavcn die votgens de Duitse wetgeving met betrekking

sitions du droit allemand régissallt les marchés publics; toutefois, tot ue aanschaffingen voor de openbare dienst 'ten laste komen van
les paiements effectués au titre d'un règlement amiable ne sont de Bondsrepubliek, metdien verstandc da'! uitgaven tcngevolge van
rernhoursès que si la force a consenti à ce reglernent: een huitengerechtelijk akkoord aileen wnrden terughetaald indien

de krijgsmacht in het sluiten van dit akkoord heeft toegesternd:
(ii) onverplichte betallngen gedaan met toestemming van de

krijgsmacht:
(iii) uitgaven voortvloeiende uit mnatregelen door ce Duitse auto-

riteiten in noodgevallen g·enomen ter bescherrning van de betangen
van de krijgsmacht of van de civiele xlienst, voor zover deze uit-
gaven niet ten laste gebracht kunnen worden van de aannerner :

(g) stellen de autoriteiten van de krljgsmacht of van de civiele
dienst de noodz.akèlijke gelorniddelen zo tijdig beschikbaar clat de
betalingen op de vervaltermijnen kunnen plaatsvinden;

(il) zijn de autoriteiten van de krijgsrnacht of van de civicle dienst
gerechtlgd om op een nader overeen ie komen wijze de bescheiden
met betrekking tot betalingen vcrrichtcloor de daartoe bevoegde
Duitse instanties te verifiëren.

(i) stellen de staten van herkornst de Dultse autoriteiten over-
eenkornstig administratieve overeenkomsten, schadeloos ren aanzien
van bijzondere diensten door de laatstgenoernden in verband met de
ui'tvocring; van de bouwwerkzaamheden ~bouwplanl1en, toezicht en
inspectie) geieverd.

(ii) les paiements effectués il titre gracieux avec le consentement
de la force;

(iii) les dépenses qui découlent de mesures prises, dans des cas
d'urgence, par les autorités al'leruanues pour sauvegarder les intérêts
de 'la force oude 'l'élément civil et ne peuvent être mises it la charge
du fournisseur;

(g) les fonds nécessaires salit rendus disponibles par les autorites
de la force et de l'élément civil en temps utile pour permettre le
paiement à l'échéance;

(h) les autorités de la force et de l'élément civil sont habilitées,
dans des conditions à déterminer d'un commun accord, il vérifier les
documents relatifs aux paiements effectués par les services finan-
ciers allemands compétents;

(i) 'les Etats d'origine versent une indemnité aux autorités alle-
mandes, conformément ,à des accords adrnlnistratits, pour les pres-
tations spéciales effectuées pareües en corrélation avec les travaux
(établissement des plans, surveillance et inspection des travaux).

Article 50.

Les accessoires e't le mobilier appartenant à [a Fédération peuvent
être transférés, à l'intérieur de la République fédérale, d'un bien
irnmobitier utilisé par une force ou un élément civil 'it un autre, sous
réserve des limitati ons suivantes :

(a) Les accessoires et 'le mobilier - y compris ceux acquis ail

titre des budgets des frais d'occupation, des dépenses imposées
ou des frais d'entretien _.- qui ont été inclus dans Tes frais de
construction des biens Immobiliers utilisés par une force ou un
élément civil, ne peuvent être enlevés 'de 'tels biens qu'avec l'assen-
timent des autorités allemandes.

(b) Il Y a égaternent lieu d'obtenir l'accord des autorités atle-
mandes avant d'enlever les accessoires et le mobilier Taisant corps
avec un bien immobilier déterminé ou spécialement fabriqués pour
lui. Cette disposition ne s'applique pas aux objets acquis au titre
des budgets des frais <l'occupation, des dépenses imposées ou des
frais d'entretien; les autorités d'une force ou d'un élément civil
sont toutefois tenues, avant d'errlever de tels objets, d'en aviser les
autorités allemandes en temps utile afin de leur donner la possibi-
lité, dans des cas appropriés, de proposer une autre solution.

Article 51.

1. Les biens mobiliers acquis au titre des budgets des frais
d'occupation, des dépenses imposés ou des frais d'entretien sont
remis à la disposition des autorités atlemandes 'lorsque les auto-
rités d'une force ou d'un élément civil estiment qu'elles n'en ont
plus besoin.

2.. Par dérogation aux dispositions du paragraphe l du présent
article, des arrangements peuvent être conclus en vue de la vente
ou de toute autre forme de cession de ces 'biens. Le produit net
de la cession est porté au crédit de 'la République .iédérate.

3. Les biens mobiliers visés au paragraphe 1 du présent article
ne peuvent être transférés hors du territoire fédéral que si ce
transfert est nécessaire pour I'accomptissement de la mission de
défense de l'OTAN. Sous réserve des dispositions dt! paragraphe 4,
les modalités suivantes sont appliquées au transfert:

(a) Les autorités a'llernarrdes doivent être avisées au préalable
du transfert; en cas d'urgence, cette notification peut être postérieure
au transfert.

Artikel50.

Tot de inrichting en inboedel behorende goederen die eigenöorn
zijn van de Bondsrepubliek kunnen binnen het grondgebied van de
Bondsrepub'liek van een bij een krijgsmach:t of een civiere dienst
in gebruik zijnd onroerend goed naar een ander worden overge-
bracht, met Inachtneming van <le volgende beperkingen:

>(a)Voorwerpen van deze aard - met inbegrip van dre welke zijn
aangesohatt ten laste van de middelen ter bestrijding van de
bezettingskosten, van de begroting van de 'Bondsrepubliek Duitsland
of van rniddelen voor het onderhoud van de krijgsmachten - die
in o'e bouwkosten van de bij een krijgsrnacht of een civiele dienst
in gebruik zijnde onrcerende gcederen waren begrepen, worden
slechts met 'toestemming VéIl1 'CIe'Duitse autoriteiten van zodanlge
onroerende goederen verwijderd,

(b) De toestemming van de Duitse autoriteiten dient 'eveneens te
worden verkregen voorö'at tOI de inrichting en inboede'l behorende
goederen die bevestigd zijn aan, of speciaal gemaak't zijn voor, een
bepaald onroerend goed, worden verwijderd. Het vorenstaande is
niet van roepàssing indien zodanige voorwerpen werden aangeschaft
ten laste van de rniddelcn ter bestrijo'ing van de bezettingskosten,
van de begroting van de 'Bondsrepuhliek Duitsland of van middelen
ter bestrijding van onderhoudskosteu ; 'Cieautoriteiten van een krijgs-
rnacht of van een clvielc dienst stellen de Duitse autoriteiten echter
tijdig van hun voornemen In kermis teneinde Iaatstgenoernoe autori-
teiten in voorkomend geval in staat te stellen een andere oplosslng
voor te stellen,

Artikel51.

1. Roerende goederen die zijn aangeschaft ten laste van de
rniddelen ter bestrljding van 'CIe'bezettingskosten, van de begroting
van de Bondsrepubliek Duitsland of van middelen ter bestrljding
van onderhoudskosten worden, wanneer de autoriteiten van een
krijgsmaoht of van een civiele dienst vaststellen dat zij die goederen
niet meer nodig hebben, overgedragen aan de Duitse autoritelten,
'te hunrrer beschikklng.

2. In afwljking van het geste'lde in heteerste lid kunnen overeen-
kornsten worcen gesloten met betrekking tot de verkoop of andere
wljzen van tegeldemaking van deze roerende goederen, De netto-
opbrengsten van deze tegeldemaking komen 'ten bate van de Bonds-
rep ubliek,

3, Roerende goederen als bcdoold in het eerste lid kunnen stechts
uit het grondgebied van de Bondsrepubliek woroen verwijderd indien
zulks -noodzakelijk is in verband met de vervujling van de verde-
digingstaak van de Noor datlantische Verdragsorganisatie, Onder
voorhehoud van het gestelde in het vierde lia wordt de verwljderlng
beheerst door de volgende bepallngen :

Ca) Voordat de verwijdering plaatsvindt wordt hiervan aan de
Duitse autoritelten rnededeling gedaan; in spoedgevallen vindt cre
meoedeling achteraf plaats.
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(b) Une notificalion aux autorités allemandes n'est pas néces-I (b) Mededeling nan de Duits« au toriteitcn is niet vuruist in het
saire : geval van

(i) lors du transfert d'objets dont la valeur d'achat est faible; (i) verwijdcrlng van voorwerpen met l'en ge ringc aanschaiflngs-
waarde :

(ii) lors du transfert provisoire rl'ubj cts, dans le cadre de manœu-
vres ou d'autres activités d'une torce exigeant un passage reno u-
velé et fréquent des frontières de la République Iédérate.

4. Le transfert de biens mobiliers visés au paragraphe I du présent
article, effectué en cas de déplacement d'unités militaires en vue
d'une réduction ou d'un retrait complet d'une force, fera l'objet
d'arrangements spéciaux.

5. Les dispositions des paragraphes 'I et 2 du présent article
continuent à s'appliquer, même dans 'le cas de transfert hors du
territoire iédéral: elles s'appliquent également 'lorsque les biens
mobiliers visés au paragraphe 1 ne sont plus nécessaires à l'aecom-
plissement de la mission de défense de l'OTAN.

6. Les accessoires et le mobilier faisant partie de biens immo-
biliers et acquis au titre des budgets des frais d'occupation, des
dépenses imposées ou des frais d'entretien, ne peuvent être trans-
férés hors du territoire fédéral.

7, Les détails d'application sont réglés par accord administratif.

Article 52,

1, Lorsqu'un Etat d'origine se propose de restituer, en totalité
ou en partie, des biens immobiliers ou d'autres biens qui appartien-
nent à la Fédération ou à lin Land (rechtlich im Eigen'tum des
Bundes oder eines Landes stehend) et qui out été mis à la dis-
position de la force ou de l'élément civil pour LIsage, un accord
intervient entre 'les a utorités de la force ou de j'élément civil et [es
autorités allemandes au sujet "de la valeur résiduelle éventuetle, au
moment de la restitution, des aménagements effectués pal' l'Etat
d'origine sera remboursé par le Gouvernement fédéral de la somme
représentée par la valeur résiduelle convenue. Les première et
deuxième phrases du présent paragraphe s'appliquent également à
l'équipement et aux stocks .acqula par J'Etat d'origine sut ses propres
fonds et qui, par accord, doivent rester dans 'le 'bien 'immobilier en
question.

2. Il n'est pas effectué de paiement en vertu du paragraphe 1 du
présent article, dans la mesure où, aux termes de l'article 4'1 du
présent Accord, les dommages causés par l'Etat d'origine aux biens
immobliiers Oll 'autres 'biens donnent lieu à indemnisation ou y
auraient donné lieu s'il n'avait été renoncé à 'toute demande de
réparation, ou si 'l'Etat d'origine n'avait été dégagé de 'la respon-
sabilité pour de telles demandes aux termes dudit article.

3. Un Etat d'origine 'n'est pas tenu d'enlever, des biens immo-
biliers ou de tous autres biens qui appantiennent à la Fédération ou
à un Land (rechlich im Eigentum des Bundes oder eines Landes
stehend), les aménagements, l'équipement et les stocks. Au cas où
des biens immobiliers ou d'autres 'biens appartiennent à un Land,
la République fédérale dégage l'Etat d'origine de toute responsa-
bilité à l'égard de toute réclamation que, conformément au droit
aliemand, le Land pourrait présenter du fait Je 'l'inexécution de
t'enlèvement. '

4, Lorsque des aménagements ont été effectués au moyen de
fonds mis à la disposition d'un Etat d'origine par 'l'a Fédération
ou par LIn Land, l'Etat d'origine ne présente pas de demandes
d'indemnité relatives à la valeur résiduelle des aménagements
apportés aux biens visés ail paragraphe 1 du présent article ou aux
biens appartenant ià des personnes morales à participation financière
de la Fédération ou d'un Land et qui ont été mis à la disposition
gratuite de la force ou de l'élément civil pour son usage. Cette dis-
position n'affecte pas la compensation entre la valeur résiduelle de
ces aménagements ct l'indernrrité due pour 'les dommages survenus
pendant I'utiilsation des biens par la force ou l'élément civil ou
lors de l'enlèvement des aménagements,

Article 53.

J. Une force et un élément civii peuvent prendre, 'à l'intérieur
des biens immobiliers mis à leur disposition pour usage exclusif, les
mesures nécessaires pour leur permettre de s'acquitter Ide façon

(il) tijde lijke verwijdering van vcorwerpcn in verband met
manoeuvres of andcre handelingen van een k rijgsmacht die veel-
vuldige en herhaalde ovcrsehrijdlngen van de grenzen van de
Bondsrepubliek vereisen.

4. Elke verwijdering van goederen bedoeld ill het eerste lid in
ver band met de verplaatsingen van onderdelen van eeu krijgs-
macht, die tot doel heeft de krijgsmacht te verkleinen of geheel
terug te trekken wordt geregeld in een bijzondere overcenkornst.

5, Het eerste en het tweede lid van elit artikel blijven van kracht
in cie gevallen dat verwijdering uit het grondgebicd van de Bonds-
republiek plaatsvindt; zij zijn eveneens van toepassing wanneer de
roerende goederen bedo eld in het eerste liel niet meer ucodzakelijk
zijn voor de vervulling van de verdedigingstaak van de NAVO.

6. Tot de inrichting en inboedel behorende goederen die deel
uitmaken van onroerende goederen en zij n aangeschatt ten lastc
van de rniddclcn ter bestrijding van de bezcttingskostcn of van de
begroting van de Bondsrepubliek Duitsland of van rniddelen ter
bestrijding van onderhoudskosten, worden niet uit het grondgebied
van de Bondsrepubliek verwijderd, '

7, De bijzonderheden worden bi] adrninistratieve overeenknmsten
geregeld.

Artikel '52,

1. Indien een Staat van herkornst voornemens is onroerende
goederen of andere vermogensbestanddelen die rechtens eigendom
zijn van de Boridsrepubliek of van ecn Land (rechtlich im Eigen-
turn des Bundes oder elnes Landes stehen ) en die de krijgsmacht
of de civiele dienst voor gebruik tel' beschikking zijn gesteld, geheel
of gedeeltelijk terug te geven, wordt een overeenkornst gesloten
tussen de autoriteiten van de krijgsmacht of van de civiele dienst
en de Duitse autoriteiten met betrekking tot de eventuele op het
tijdstip van teruggave bestaande restwaarde van verbeteringen
welke de Staat van herkornst ten laste van eigen fondsen heeft aan-
gebracht. De Bondsrepubliek betaalt de overeengekomen rest-
waarde aan de Staat van herkornst terug. Het gestelde in de eerste
en tweede volzin is evcneens van toepassing op uitrusting en voor-
raden die de Staat van herkornst uit eigen middelen heeit aange-
schaft en die ingevolge ovcreenkornst bij deze onruerende gue-
deren moeten achterblijven.

2, Betaling ingevolge het eerste lid wordt niet verricht tot het
bedrag waarvoor ingevolge artikel LJ!1 schadevergoeding voor schade
door de Staat van herkornst tocgebracht aan onroerende goederen
of andere vermogensbestanddelen rnoet worden betaald of ZOll
moeten zijn betaald, indien geen afstand van de vordering tot
sohadevergoeding was gedaan dan wel indien de Staat van her-
kornst niet van haar aansprakelijkheid voor zodanige vorderingcn
ingevolge genoemd artikel was bevrijd.

3. Een Staat van herkornst is niet verplicht aangebrachte vcrbetc-
ringen, uitrustingsgoederen of voorraden van onroerende goederen
of andere voorwerpen die rechtens eigendom zijn van de Bonds-
republiek of van een Land (rechtlich lm Eigentum des Bundes oder
elnes Landes stehend) te verwijderen. Indien de onroerende goe-
deren of aridere voorwerpen rechtens eigendom z ijn van een Land,
vrijwaart de Bondsrepubliek de Staat van herkornst voor de aan-
sprakelijkheid voor alle vorderingen die aan het Land ingevolge
de Duitse wetgeving, op grond van de omstandigheid dat deze
verwijdering niet plaatsvindt, toekomen.

4. Een Staat van herkornst dient geen vordering in met betrek-
king tot de restwaarde van verbeteringen aangebracht aan gocderen
bedoeld in het eerste lid of met betrekking tot verbeteringen van
goederen die voor het gebruik van de krijgsrnacht of de civiele
dienst niet ter beschikking zijn gestcld en die eigendom zijn van
rechtspersonen waarin de Bondsrepubliek of een Land financiëel
deelnernen, indien de verbeteringen zijn bekostigd uit middelen die
door de Bondsrepubliek of een Land aan de Staat van herkomst
ter beschikking zijn gesteld. Het vorenstaande tast de verrekering
van de restwaarde van die verbeteringen met de schadeloosstel-
ling voor schade toegebracht tijdens het gebruik van deze goede-
ren door de krijgsmacht of de civiele dienst of bij de verwijdering
van, deze verbeteringen, niet aan.

Artikel53,

l . Een krijgsmacht en een civiele dienst kunnen binnen onroe-
rende goederen, die voor hun uitsluitend gebruik ter beschikking
zijn gesteld, alle noodzakelijke rnaatregelen nemen ten behoeve
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satisfaisante de leurs responsabilités en matière de défense. A
l'intérieur de ces biens immobiliers, la force peut appliquer ses
propres réglements en matière de sècnrttè et dordre publics pour
autant que ceux-ci prescrivent des normes éqnivalentes ou pius
sévères que celles que prévoit le droit alle mnn«.

2. La disposition de la première phrase du pa rugraphc I du présent
Article s'applique mut atis mutandis aux mesures concernant l'espace
aérien située au-dessus des biens immobiliers en question, sous
réserve que les mesures susceptibles de perturber le trafic aérien
ne soient prises qu'en coopération avec les autorités allemandes. Il
n'st pas porté atteinte aux dispositions du pa ragraphe 7 dl~ l'arti-
cle 57 du présent Accord.

3. Dans l'application des mesures mentionnées au paragraphe I
du présent article, 'la force ct !'l'lémen1 civil veillent à ce que les
autorités allemandes puissent exècuterà l'intér-ieur des biens irnmo-
biiers les mesures nécessaires à la sauvegarde des intérêts atlernands.

4. Les autorités allemandes et 'les autorités d'une force et d'un
élément civil coopèrent afin d'assurer l'application harmonieuse
des mesures prévues aux paragraphes 'l , 2 et 3 du présent article.
Les détails de cette coopération' sont définis aux paragraphes 5
à 7de la Section du Protocole de Signature se référant au présent
article.

5. Lorsque des biens immobiliers sont uti1isés en commun par
une force ou un élément civil et par les Forees armées allemandes
ou des services civits allemands, [es dispositions régissant cette
uti'llsation sont fixées par des accords administratifs ou par des
accords spéciaux dans lesquels il est dûment tenu compte de la
position de la République Iédèraie en tant qu'Etat de séjour et de
la mission de défense de la force.

6. Afin de permettre à un force età un élément civil de s'acquit-
ter de façon satisfaisante de leurs responsabilités en matière de
défense, les autorités ahcmandes prennent, à la demande de la
force, les mesures appropriées afin:

(a) d'établir des zones de servitudes (Sehutzbereichc):

(b) de contrôler ou restreindre la construction, la culture et la
circulation au voisinage des biens immobiliers mis à la disposi-
tion de la force pour son usage.

Article 54.

1. Les règlements allemands relatifs à la prévention. des mala-
dies contagieuses de l'homme, des animaux et des plantes, à la
lutte contre ces maladies, ainsi qu'à 'la prévention de la propaga-
tion des insectes nuisibles aux plantes et à la lutte contre ceux-ci
sont applicables à une force ct à un élément civil dans la mesure
où les règlements de la force ne prescrivent pas, dans ces domaines,
des normes équivalentes ou plus sévères. A 'l'intérieur des biens
immobiliers mis à la disposition d'crn 'force pour son usage, la
force peut appliquer ses propres règlements, SOUli- réserve qu'il n'en
résulte aucun danger pour la santé puolique (öffentliche Gesundheid)
Oll pour les plantations. /

2. Les autorités d'une force et 'les autorités allemandes s'infor-
ment réciproquement et immédiatement de 'l'apparition ou de tout
soupçon d'apparition, de J'évolution et de l'extinction d'une maladie
contagieuse, ainsi que des mesures prises.

van een genoeg-zame vervulling van hun vertledigingsverplichtin-
gen. De krijgsmacht kan binnen deze onroerende goederen haar
eigen voorschriften op het gebied van de openbare orde en veilig-
hieu to epassen, indien deze voorscnriüen gelijke of hogere rnaat-
stavcu inhouden, clan die vcrvat in de Duitse wetgeving.

2. De ecrste volzin van het eerste lid is van overeenkomstige
toepassiug op maatregelen met betrckklng tot het luchtruirn boven
de onrocrende g-oederen, mirs de maatregelen die het luchtvcrkeer
zouden kunnen hinderen slechts worden genomen in overleg met de
Duitse autoriteiten. De bepalingen van artikel57, zevende lid blij-
ven vnn kracht.

3. De krijgsmacht of cle civiele dienst draagt er bij de uitvoering
van cie maatre gelcn bedoelcl in het eerste lit! zor g- voor, dat de
Duitse autoriteiten binnen de onroerende goecleren de noodzake-
lijke maatrcgelen kunnen nernen teneinde cie Duitse belangen te
waarborgen.

4. De Duitse aurnriteiten en de autor iteiten 'van de krijgsmacht
of van de civiele dienst werken sarnen teneinde een soepele tee-
passim; van cie maatregelen bedoeld in 'her eerste, tweede en derde
lid te verzekeren. De bijzonderheden van deze samenwerking zijn
uitgewerkt in het vijfde tot en met het zevende lid van het op dit
artikel betrekking hebbende ondercleel van het Protocol van onder-
tekening.

5. Wanneer onroerende goederen gezamenlijk worden gebruikt
door een krijgsrnacht of een civiele dienst en de Duitse striid-
krachten of Duitse civiele diensten worden de met betrekking tot
dit gebruik nodige regelingen vastgelegd in administratievc over-
eenkomsten of bijzondere overeenkomsten waarbij zowel met de
positie van de Bondsrepubliek als ontvangende Staat als met de
verdedigingsverplichtingen van de krijgsmacht. naar behoren reke-
ning worelt gehouden. '

6. Teneinde een krijgsrnacht of een civiele dienst in staat te
stellen hun verdedigingsverplichtingen op genoegzame wijze te ver-
vullen, nernen de Duitse autorlteiten op verzoek van de krijgsmacht
passende maatregclcn

(a) ter vaststelling van gebieden waarin de rechten van de
grondeigenaar kunnen worden beperkt (Schutzbereiche),

(b ) voor de controle op of de beperking van de bebouwing,
de beplanting en het verkeer in de omgeving van onroerende goe-
deren die voor gebruik ter beschikking zijn gesteld van de krijgs-
macht,

Artikel54.

l , De Duitse voorschriften ter voorkoming en bcstrijding van
besmettelijke ziekten bi] rnensen, dieren en planten, .alsmede ter
voorkoming van de verbreiding en ter bestrijding van voor plan-
ten schadelijke insekten zijn van toepassing op een krijgsmacht
of een civiele dienst, voorzover de terzake gelüende voorschriften
van de krijgsmacht geen gelijke of hogere maatstaven inhouden.
Een krijgsmacht mag binnen de onroerende goederen die voor haar
gebruik ter beschiking zijn gesteld haar eigen voorschriften toe-
passen, mits noch de volksgezondheid (öffentliche Gesundheit) noch
de plantcnteelt daardoor in gevaar wordt gebracht.

2. De autoriteiten van een krijgsmacht en de Duitse autoriteiten
delen elkander terstond mede het uitbreken of verrnoedelijk uit-
breken, de ontwikkeling en de afloop van een besmettelijke ziekte,
álsmede de genomen maatregelen.

3. Si les autorités d'une force estiment qu'II est nécessaire de 3. Iridien de autoriteiten van een krijgsmacht het noodzakelijk
prendre des .mesures de protection sanitaire dans le voisinage des l' achten om ten behoeve van de bescherming van de gezondheid
biens 'immobiliers mis à 'la disposition de ta force pour son usage, maatregelen te treffen in de omgeving van voor haar gebruik <ter
elles se mettent d'accord avec 'les autorités allemandes au sujet beschikking gestelde onroerende goederen, sluiten zij terzake van
de la mise en œuvre de ces mesures, de uitvoering van deze rnaatregelen overeenkomsten met de Duitse

autoriteiten.

4. Lorsque le droit alternand interdit l'importation de certains
articles, ceux-ci peuvent, avec l'approbation des autorités alleman-
des et sous réserve qu'il n'en résulte aucun danger pour la santé
publique ou pour les plantations, être importés parles autorités
d'une force,

Les autorités allernarrdes et les autorités de la force se mettent
d'accord sur les catégories d'articles dont l'importation est approuvée
par les autorités arlernandes aux termes «le la présente disposition.

5. Les autorités d'une force peuvent, avec J'approbation des
autorités allemandes, procéder à l'inspection et au contrôle des
articles qu'elles importent. Elles veillent à ce que la santé publique
ou les plantations ne soient pas mises en danger par suite de
l'importation de ces articles.

4. Indien de Duitse wetgeving de invoer van bepaalde artikelen
verbiedt, kunnen deze artikelcn met goedkeuring van de Duitse auto-
ritelten en mits noch ele volksgezondheid, noch de plantenteelt daar-
door in gevaar worelt gebracht, door de autorlteiten van een krijgs-
rnacht worden ingevoerd.

De Duitse autoriteiten en de autoriteiten van de krijgsmacht sluiten
overeenkomsten inzake de categorieën artikelen waarvan de invoer
door de Duitsc autoriteiten in de zin van dit artikel is goedgekeurd.

5. De autoriteiten van een krijgsmacht kunnen met goedkeuring
van de Duitse autoriteiten, het onderzoek en de controle van de
door hen ingevocrde artikclen uitvoeren, lij dragen el' zorg voor dat
noch de volksgezondheid noch de plantenteelt als gevolg van de
invoer van die artikelen in gevaar wordt gebracht.



Article 55.

I. (a) L'étude et la construction des ouvrages de défense néces-
saires à l'exécution des plans OTAN pour la défense commune et
qui se trouvent à l'intérieur de zones, de la défense desqueiles les
autorités d'une force sont responsables, sont effectuées par accord
entre les autorités de la force et ,les autorités fédérales.

(b) La construction de ces ouvrages est effectuée par les auto-
rités allemandes en liaison avec les autorités de la foree. Toutefois,
lorsqu'il existe des besoins spéciaux de secret ou de sécurité, la
force, après avoir dûment consulté les autorités féclérales et 's'être
mise d'accord avec elles sur les emplacements, a le droit d'exécuter
de tels ouvrages avec son propre personnel ou avec des spécialistes
non allemands.

2. Les autorités fédérales et les autroités d'une force coopèrent
afin que les mesures nécessaires aux buts 'cie la défense soient pré-
parées et 'exécutées de Iaçou satisfaisante et en temps utile,

Article 56.

1. (a) La légis-lation allemande du travail applicable aux employés
civils des Forces armées allemandes, à l'exception des ordres de
service '(Dienstordnungen) et des règlements concernant les salaires,
s'applique également aux conditions 'de travai! 'de 'la main-d'œuvre
civile auprès d'une force et d'un élément civil, sauf dans la mesure
où le présent Accord en dispose autrement.

(b) Lorsqu'une personne sollicite un emploi auprès d'une autorité I
d'une force ou d'un élément civil, il incombe à cette seule personne
de fournir la preuve, si une telle preuve est exigée de sa part, qu'elle
n'a subi aucune condamnation. Si cette personne ne peut 'obtenir un
certificat de bonne conduite (Führungszeugnis) émanant des autorités
de la po'lice et si elle présente une attestation de 'la force ou de
l'élément civil établissant qu'ejle a sollicité un emploi,les autorités
allemandes lui 'délivrent, conformément aux presrrtptions de la
législation allemande, un extrait du casier judiciaire si la commu-
nication de ce'! extrait ne porte pas atteinte à des intérêts allemands
essentiels.

(c) Sans préjudice de leur droit à rémunération, 'les employés
civils ne peuvent prétendre remplir un emploi effectif.

(d) Toute mutation pour raisons de service en République fédé-
rale nécessite que le consentemen't des employés civils intéressés
soit donné par écrit; ce consentement peut être 'donné 'à tout moment.

(e) Une force a 'le droit de grouper dans des organisa'tions de
services civils la main-d'œuvre civile non atlernande,

(f) L'emploi de main-d'œuvre civile auprès d'une force et d'un
élément civil n'est pas considéré comme emploi auprès des services
publics a'llernands,

2. Si un tribunal allemand du trava'ilconstate qu'un licenciement
n'a pas mis fin au contrat doe travail, il doit déterminer d'office
le montant de I'indernnité 'à verser dans Je cas où ;Ia: continuation de
l'emploi est refusée. Cette disposition s'applique aux instances fon-
dées sur la protection contre les 'licenciements (Kündigungsschutz-
verfahren) ainsi qu'aux autres actions intentées en vue d'obtenir
un jugement déclaratoire ou de déterminer tine prestation découlant
du contrat de travail. Le montant de l'indemnité est déterminé selon
les dispositions ·de la législation allemande ·du travail. Le refus de
continuer à employer l'intéressé est considéré comme ayant mis fin
au contrat de travail. 'l.a 'force ou 'l'élément civil sont tenus de
signifier 'à l'intéressé, dans le plus bref délai, ct au plus tard dans
les deux semaines suivant la notification du jugement, s'ils ont l'inten-
tion d'opter pour la continuation de l'emploi ou pour le versement
de l'indemnité. 'Si cette déclaration n'est pas faite dans 'le déiai
précité, la force ou l'élément civil sont considérés comme ayant opté
pour l'indemnisation. L'option pour la continuation de 'l'emploi
n'exclut pas 'la possibilité de faire appel contre 'le jugement. Les
dispositions du présent paragraphe ne s'appliquent pas aux membres
des conseils d'entreprise. '(Betriebsvertretungen).

3. La législation allemande en matière d'assurances sociales, y
compris 'l'assurance-accidents, d'assurance-chômage e't d'allocations
pour enfants s'applique à la main-d'œuvre d'une force et d'un
élément civil. La République fédérale est 'l'organisme assureur en
matière d'assurance-accidents.
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Artikel55.

1. (a) Verdediginuwcrken die voor de uitvoering van NAVO-
plaunen ten behoeve van de gemeenschappelijke verdediging nocd-
zakelijk z ijn binnen ete gebieden voor de verdediging waarvan de
autoriteiten van ccn krijgsmacht verantwoordelijk z ijn, worden,
overcenkomstig tussen de autoriteiten van de krijgsrnaeht en de auto-
riteiten van de Bondsrcpubliek bereikte overeenstemming, ontworpen
en uitgevoerd.

(b) De werken worden door de Duitse autoriteiten ill overleg met
de autoriteiten van de krijgsrnacht uitgevoerd. Indien echter een
bijzondere uoodzaak voor geheimhouding of beveiliging aanwezig
is, heeft de krijgsmacht het recht, na passend overleg en op plaat-
sen waarover met cie autoriteiten van de Bondsrepubliek overeen-
stemming is bereikt, deze werken filet eigen personeel of met
niet-Duitse deskundigcn uit te voeren.

2. De autoriteiten van de Bortdsrepnbliek en de autoriteiten van
een krijgsmacht werken sarnen om te verzekeren dat cie maatregelen
die nodig zijn orn te voldoen aan de verdediginzsbehoefre op een
bevredigende wijze en tiJdig worden voorbereld en uitgevoerd,

Artikel56.

1. (a) De Duitse arbcidswctgcvlng, zoals die geldt voor burger-
werknemers in dienst bi] de Duitse strijdkrachten, met uitzondering
van de dienstreglernenten (Dienstordnungen) en van de tarîefrege-
lingen, is van toepassing op de indienstneming van burgerwerk-
nemers bij een krijgsrnacht of een civiele dienst, renzl] in deze
Overeenkomsten anders is bepaald.

(b) Indien iemand solliciteert bij een autoriteit van een krijgsmacht
of van een civiele dienst, is uitsluitend hij ervnor verantwoordelijk
om, indien zulks wordt geëist, het bewijs te leveren dat hij niet is
veroordeeld voor enig stratbaar feit. Indien de sollicitant geen ver-
klaring van goed gedrag (polizeiliches Fiihrungszeugnis) kan ver-
krijgen, verstrekken de Duitse autoriteiten hem, overeenkomstig de
bepalingen van de Duitse wetgeving, een uittreksel uit het straf-
register, indien hij ·een .verklaring toont van de krijgsmacht of de
civiele dienst dat hi] heett gesolliciteerd naar een betrekking en
indien de afgifte van een dergelijk uittreksel geen wezenlijke Duitse
belangen in gevaar brengt,

(c) Onverrninderd hun aanspraak op beloning hebben de burger-
werknemers geen recht op daadwerkelijke tewerkstelling.

(d) Voor overplaatsingen om reden van dienst binnen de Bonds-
republiek is de schrittelijke toestemming van de burgerwerknemer
nodig; zulk een toestemming kan op elk moment gegeven wo rden,

(e) Een krijgsrnacht heeft het recht niet-Duitse burgerwerknemers
bijeen te brengen om burgerlijke dienstorganisaties te formeren.

(f) De burgerwerknemers die in dienstbetrekking zijn bij een
krijgsmacht of een civiele dienst worden niet geacht in dicnstbetrek-
king te zijn bij de Duitse opcnba re dienst.

2. Indien een Duitse rechter in arbeidszaken beslist dat een arbeids-
overeenkomst niet is geëindigd door opzegging, stelt hij arnbtshalve
de schadeloosstelling vast clic moet worden betaald indien de voort-
zetting van het dienstverband wordt geweigerd. Het vorenstaande
geldt nier alleen voor acties ingesteld om bescherming tegen ontslag
te verkrijgen (Kündlgungsschutzverfahren), doch ook voor andere
acties ingesteld hetzij om een declaratoire uitspraak (Feststellungs-
klage) te verkrijgen, hetzt] om de nakoming van een bepaalde uit de
arbeidsovereenkornst voortvloeiende verplichting te eisen (Leistungs-
klage). Het bedrag van de schadeloosstelling wordt vastgesteld in
overeenstemming met de bepalingen van de Duitse arbeidswetgeving.
De arbeidsovereenkornst wordt geacht te zijn beëindigd na een wei-
gering het dienstverband voort te zetten. Een krijgsmacht of een
civielc dienst deelt de bctrokkene onverwijld, en in ieder geval niet
later dan twee weken na de betekening van de beslissing van' de
rechter in arbeidszaken, mede of zij verkiest het dienstverband voort
te zetten of een schadeloosstelling te betalen. Indien deze mede-
deling niet hinnen deze termijn wordt gedaan, wordt de krijgsmácht
of de civiele dienst geacht de betaling van de schadeloosstelling te
hebben verkozen. De keuze om het dienstverband voort te zetten,
sluit de mogelijkheid niet uit orn tegen de beslissing in beroep te
gaan, Dit lid is niet van toepassing op leden van ondernernings-I raden (ßetriebsvertretungen).

3. De Duitse wetgeving betreffende de sociale verzekering, met
inbegrip van ongevallenverzekerlng, werkloosheidsverzekering en
kindertoelage, is van tocpassing op werknerners in dienst van een
krijgsmacht of een clviele dienst. De Bondsrepubliek is de verzeke-
raar voor wat de ongevallenverzekering betreft.
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4. La main-d'œuvre civile allemande d'une force ct d'lin élément
civil ne peut remplir que des emplois de non-combattants, y compris
le gardlennar;e.

5. Il appartient aux autorités allemandes, en accord avec les
autorités d'un force et d'un élément civil :

(a) de fixer les coneli tians de travail, y compris les salaires, les
traiternen ts et les échelles lie classement lies catégories profession-
nelles (qui serviront de base aux contrats de travail lndividuets),
ainsi que de conclure des conventions collectives;

(b) de déterminer les modalités de paiement des salaires et trai-
tements.

5. Les autorités d'une force et d'un élément civil ont le droit de
procéder, en ce qui concerne la main-d'œuvre, 'à l'embauchage, au
classement conformément aux phrases 2 à 6 de l'alinéa (a) et à
J'alinéa (b) du paragraphe 7 du présent article, 'à l'affectation, à la
formation professionnelle, aux mutations, aux licenciements, et
d'accepter 'les démissions.

7. (a) Les äutorités d'une force et d'un élément civil fixent le
nombre des emplois nécessaires et classent ces emplois confer-
mémenr aux échelles de classement des catégories professionnelles
prévues à l'atlnéa '(Il) du paragraphe 5 du présent article, Les auto-
rités de la force ct de l'élément civil classent provisoirement chaque
sa'larié dans l'échelon de salaire Oll de traitement approprié. Ce
classement 'est sujet à l'approbation des autorités allemandes com-
pétentes. L'approbation est considérée comme acquise si les auto ..
rités allemandes ne 'font pas opposition dans un délai de deux semai-
nes après réception de la notification de classement provisoire. En
cas d'opposition, le classement approprié est déterminé par voie
de consultation entre 'les autorités de la lorce ou de l'élément civil
et les autorités allemandes. La rémunération pour 'la période 'de
classement provisoire est versée conformément au classement défi-
nitif; le salarié sera 'in'formé de cettedispositlon au moment de son
classement provisoire.

(b) Les autorités de 'la force procèdent au classement des membres
des organisations de services "Civils. Les autorités compétentes alle-
mandes sont tenues inforrnées 'de ce classement et 'les forces tiennent
dûment compte de toutes modiflcations que pourraient suggérer
.es autorités allemandes.

8. Les litiges découlant du contrat de travall et de l'assurance
sociale sont soumis à la juridiction arlernande, Les actions intentées
à l'encontre de l'employeur son'! formulées là l'encontre «le la
République fédérale. Les actions intentées pour le compte de
l'employeur sont introduites par la République Iédéra'le.

9. L'a Iégislation allemande en matière de représentation du person-
ne'] applicable aux employés civils des IForces armées allemandes
s'applique à la représentation du personnel appartenant 'à 'la main-
d'œuvre civile d'une force et d'un élérnentcivll, sauf dans la mesure
où i'l en est disposé autrement à la 'Section du Protocole de Signa-
ture se référant au présent article.

10. Lorsque les autorités allemandes exécutent des tâches admi-
nistratives relatives ,à l'emploi et à la rémunération 'de la main-
d'œuvre employée par une force ou un élément civil, 'les dépenses
qui en découlent sont remboursées par 'la force sous forme 'd'un
pourcentage calculé sur l'ensemble des traitements, salaires, primes
et gratifications payés par ' ['entrerrrise des autorités allemandes.
Ce pourcentage est étab'li sur .Ja ibase 'des dépenses 'réelles et 'fait
l'objet d'accords séparés, fixant égaiement les critères d'évaluation
de ces dépenses, entre les autorités allemandes ct les autorités de
chaque Etat 'd'origine.

Article 57.

1. Une force, un élément civil, leurs membres .et les personnes
à charge ont le droit de franchir les frontières de la République
Fdérale et de se déplacer à J'intérieur et ali-dessus du territoire
fédéral dans des véhicules, navires et aéronefs.

2. Il n'est pas porté atteinte aux .droits d'exploitatlon des che-
mins de fer allemands, L'enregistrement et 'la circulation de
wagons et de voitures d'une ferce, ainsi que j'admission du maté-
riel moteur appartenant à cette force, sont réglés par des contrats
d'enregistrement et de circulation ou par des accords administra-
tifs conclus entre les autorités de la force et les administrations
allemandes des chemins de' fer.

3. Les prescriptions allemandes rela tives à la circulation s'ap-
pliquent à une foree, à un élément civil, à leurs membres et aux
personnes à charge, dans la mesure où le présent accord n'en
dispose pas autrement.
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4. Duitse burgerwerkncmers in dienst van cen krijgsmacht of van
een civiele dienst worden alleen toegclaten in Iuncties van niet-
militaire aard, met inbegrip van bur gerbcwakingsdienstcn.

5. De Duitse autoriteiten stellen in overcenstemrnlng met de auto-
riteiten van een krijgsrnacht of een civiele dienst vast;

(a) De arbeidsvoorwaarden, met inbegrip van lonen, salarissen en
indeling in beroepagroepen, die dienen als grondslag voor afzonder-
lijke arbeldsovereenkornsten, en slu iten tartefovereenkomsten af;

(b) De wijze van uitbetaling.

6. De autoriteiten van een krij gsmacht of van een civiele dienst
hebben, met betrekking tot de werknemers, het recht van indienst-
neming, classificatie in ovcrcenstemmlng met het zevende lid
onder (a), de tweede tot en met zesde volzin, en het bepaalde
onder (b), en van plaatsing, opleiding, overplaatsing, ontslag en
aanvaarding van dienstopzeggingen.

7. (a) De autoriteiten van een krij gsmacht of van een civiele
dienst stellen het aantal en de aard van de benodigde arbeids-
plaatsen vast en delen die arbeidspla atsen in overeenkomstig de
krachtens het vijfde lid onder (a) vastgestelde beroepsgroepen. De
personen die zulke betrekkingen zullen vervullen, worden door
de autoriteiten van de krljgsmacht of van de civiele dienst voorlopig
ingedeeld in de passende 100n- of sala risgroepen, De laatstgenoemde
classificatie is onderworpen aan de goedkeuring van de bevoegde
Duitse autoriteiten. Een dergelijke goedkeuring' zal geacht worden
te zijn gegeven, tenzij de Duitse autorlteiten binnen twce weken na
de datum van ontvangst van de kennisgeving van de voorlopige
classificatie bezwaar maken. Indien een bezwaar is gemaakt wordt
de passende classificatie vastgestcld in overleg tussen de autori-
teiten van de krijgsrnacht of de civiele dienst en de Duitse auto-
riteiten. De beloning over de tijd gedurcnde welke de voorlopige
classiticatie gold, wordt betaald overeenkomstig de uiteindelijke
clasaiticatie: de werknemer moet of> het moment van de voorlopige
classificatie in deze zin worden ingelicht.

,(b) De autoriteiten van een kri] gsmacht verrichten de classificatie
van de leden van de burgerlijke dicnstorganisatics. Zij stellen de
bevoegéle Duitse autoriteiten van die classifficatie op de hoogte en
houderrrekening met alle door laatstgcnoerndcn gedane wijz igings-
voorstellen,

8. Geschillen voortvloeiend uit cie arbeidsovereenkornst of uit
sociale verzekering zijn onderwo rpen aan de Duitse rechtspraak,
Acties tegen de werkgever worden ingesteld tegen de Bondsrepubliek.
Acties narnens de werkgever worden ingesteld door de Bonds-
republiek.

9. De Duitse wetgeving betreffende personeelsvertegenwoordiging
zoals deze geldt voor de burgerwerknemers van de Duitse krijgs-
macht zijn van toepassing op de werknemersvertegenwoordiging van
burgerwerknemers bij een krijgsrnacht of een civiele dienst, tenzij
anders is bepaald in het op dit artikel betrekking hebbende onder-
deel van het Protocol van Ondertekening.

10. Indien de Duitse autoriteiten adminlstratief werk verrichten
in verband met het in dienst nernen van arbeidskrachten door cen
krtjgsrnacht of een civiele dienst en in verband met hun beloning,
worden de ko'sten van dit administratieve werk vergoed door de
krijgsrnacht ten beclrage van een perccntage van het totaal aan
lonen en salarissen, met inbegrip van toelagen en gratificaties, dat
door bemiddcling van de Duitse autoriteiten wordt betaald. Het per-
centage wordt gebaseerd op de werkelijke kesten en zal onderwerp
zijn van afzonderlijke overeenkomsten tussen cie Duitse autoriteiten
en de autoriteiten van elke staat van herkornst waarin tevens de
maatstaven voor de raming van dergelijke kesten zullen worden
vastgelegd.

Artikel57.

Een krijgsmacht, een civiele dienst, hun Ieden en gezinsleden zijn
gerechtigd per voertuig, vaartuig en htchtvaartuig de grenzen van
de Bondsrepubliek te overschrijden en zich binnen of boven hèt
Bondsgebied te verplaatsen.

2, De exploitatierechten van de Duitse spoorwegen b'lijven ana an-
getast, Het gebruik van eigen goederenwagerrs en personenrijtuigen
van een krijgsmacht, alsmede de toelating van eigen 'locomotieven
van de krijgsrrracht, wordt beheerst door conrracten inzake gebruik
Of aorninistratieve overeenkornsten gesloten tussen de autoriteiten
van de krijgsmacht en de Duitse spoorwegauto ritci'ten.

3. Tenzij in deze Overenkomst anders is bep aald, zijn de Duirse
verkeer svoorschr iften van roepassing op een krijgsrnacht, een civiele
dienst, hun lcdcn en gezinsleden.
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4. (a) Une force n'est autorisée à déroger aux presctiptions I 4. (il) Ecn krijg-smilcht mag slechts in geviil van militaire nood-
allemandes relatives à la circulation routière que dans les cas où zaak a Iwijke n van de Duitse wegenvcr kecrsvoor schritten en dan nog
les nécessités militaires l'exigent et compte tenu de la securlté et , slech ts met inachtneming van de openbare orde en veiligheid.
dt' l'ordre publics.

(b) Des accords sont conclus entre les autorités d'une force cl
les autorités allemandes concernant la désignation et j'utilisation
d'un réseau routier réservé au trafic des véhicules et des remor-
ques militaires dont les dimensions, la charge par essieu, l'e poids
total ou le nombre excèdent les limites prescrites par la réglemen-
tation allemande de la circulation. La circulation de tels véhicules
et remorques sur des routes autres que celles du réseau ainsi
désigné n'est autorisée qu'en cas d'accidents, de catastrophes,
d'état d'urgence ou par accord entre lesdites autorités.

5. Sous réserve qu'il soit tenn compte cie [a sécurité et de l'ordre
publics, les prescriptions allemandes ne s'appliquent pas à la con-
struction, aux caractéristiques et il l'équipement des véhicules,
remorques, bâtiments fluviaux: ou aéronefs d'une force et d'un élé-
met civil, lorsque ces véhicules, remorques, bâtiments fluviaux ou
aéronefs sonl conformes aux prescriptions de l'Etat d'origine.

6. Une force et un élément civil ne peuvent utiliser, pour l'atter-
rissage d'aéronefs militaires, les aérodromes civils et autres ter-
rains d'aviation non réservés il leur usage exclusif que dans des
cas d'urgence ou en vertu d'accords administratifs ou d'autres
arrangements conclus avec les autorités allemandes compétentes.

7. Les autorités militaires allemandes représenteront les intérèts
des forces en matière d'aviation militaire au sein de la Commission
allemande pour la Coordination de IAviatión civile et militaire,
dès qu'elle aura été instituée conformément aux recommandations
de l'Orga-nisation de l'Aviation civile internationale et du Comité
de Coordination de l'Espace aérien européen de l'OTAN, et seront
chargées de soutenir au sein de cette Commission un point de
vue militaire coord-onné.

Les représentants des forces auront, si besoin est, la possibilité
d'exposer leur point de vue devant la Commission.

8. L'ensemble du contrôle de la navigation aertenne et les
systèmes de transmission connexes établis et exploités par les
autorités allemandes et par les autorités Ide'S forces sont coordon-
nés dans la mesure nécessaire pour assurer ta sécurité de la navi-
gatlon aérienne et la défense commune.

Artie 1e5'8.

1. Une force, un élément civil, leurs membres et les personnes
à charge sont en droit d'utiliser les moyens et services cie trans-
port, publics et privés, exploités à l'usage public dam; la République
Fédérale. A moins qu'il n'en soit convenu autrement, l'exercice
de ce droit est soumis à la réglementation générale en matière de
transports.

2. (a) Lors de l'utilisation des moyens ct services de transport
visés au paragraphe l du présent article, les tarifs appliqués à
une force et à un élément civil ne sont pas moins favorables que
ceux qui sont appliqués aux Forces armées allemandes. Ces tarifs
sont établis ou approuvés par les autorités all-emandes compétentes
dans les conditions prévues par la législation allemande sur les
transports. Les autorités Ide la force ont le droit de participer aux
négociations avec les transporteurs au sujet des tarifs militaires,
Lorsque des conditions spéciales pour lesquelles" aucune disposi-
tian n'est prévue dans les tarifs militaires se présentent en matière
de prestations de transport effectuees pour le compte d'une force
et de son élément civil, ces tarifs sont dûment complétés par l'es
atttorités allemandes dans le cadre de leurs pouvoirs légaux, après
négociation entre les autorités de la force et les transporteurs.

(b) Les tarifs militaires sont établis selon un schéma simplifié
qui tient compte du caractère particulier des transports militares
et facilite l'application de ces tarifs par une force ou un élément civil.

(c) Dans l'ensemble, l'effet de l'application des taux figurant dans
les tarifs militaires n'est pas -rnoins favorable pour une torce et
un élément civil que celui résultant de l'application des taux fi gu-
rant dans les 'tarifs publics, compte tenu des tarifs spéciaux appli-
cables.

3. La République fédérale examine avec bienveillance les deman-
des d'urie force relatives à la construction d'installations supplé-
mentaires ou à la modification des installations existantes, lorsque
les besoins de la force en matière de transports ne peuvent être
satisfaits autrement.

(b) Tussen de autoriteiten van een krijgsmacht cn (l'l' Duitse
nutoriteiten worden overeenkomsten geslo ten over de aanwijzing
en het g ebruik van een wegennct voor militair vcrkcer mel mo tor-
voertuigen en annhangwagcns, waa rvan de alrnetlngen, de asdruk,
h et totaalgewlcht of -aantal de door de Duitse wege'nve rkecrsvoor-
schriften gestelcle beperkingen ovcrschrijden. Het verkeer met zoda-
nige voertuigen en aanhangwagens op wegen, niet gelegen binnen
het overeeugekornen wegennet, is slechls tocg cstaun 'in geval van
ongevallen, rarnpen, noodtoestand (Staatsnotstand) of krachtcns over-
eenkomst tussen de genoernue autorireiren.

5. Onder het voorbehoud dat rekeuing wordt geliouden met de
openhare or de en vei'ligheid, zijn op de constructie, de uitvoering
en de uitrusting van voertulgen, aanhangwagens, blnnenvaartulgen
en luchtvaartu igen van een k rijg smacht en van een civicle dienst, de
Duitse voorschri lteu niet van tocpassrng, indien die voertuigen, aan-
hangwagons, binncnvaartuigen en luchtvaartuigen voldoen aan ue
voorschriften van ·de Staat van herkomst.

6, Een krljgsmacht en een civiele dienst mogen burgerluchtvaart-
terreinen en a ndere landi'ngsterreinen, die hun nier voor uitsluitend
gebruik ter beschikking zijn gesteld, voor he'flanden met militaire
luchtvaartuigen slechts gebruiken in noodgev'allen of in over een-
stemming met arlmiulstratieve of andere overeenkornsten, gesloren
mel de bevoegde Duitse autoritciten,

7. De Duitse militaire autoriteiten behartigen de militaire luoht-
vaartbelangen van de kr ijgsrnachten in de Duitse Comrnissie voor
<ie coöl'dina'tie van de burger- en de militaire luchtva arr, zodra deze
Commissie ingevolge de aanbevelingen van de Internationaie Bur-
gerluchtvanrrorg'anisatie en van de Cornrnissie voor de Coördinatie

, van het gebruik van het Europese luchtruirn van de NAVO is inge-
steld; de Duitsc militaireautoriteiten zijn er voor verarrtwoordelijk
dat in deze Cornmissie een gecoördineerd rnrlitair srandpunt na ar
voren wordt gebracht.

Aan vertegenwoordigers van de krijgsmachten worct, indien dit
raadzaam is, voldoende gelegenheid gegeven hun standpunt voor
de Comrnissie uiteen te zetten,

8. Het geheel van de door de Duitse autoriteiten en de autori-
teiten van de krtjgsmachten ontwikkelde eu toegepaste luchtver-
keerscontrole en de daarbi] behorende verbindingsrnedia worden
gecoördiueerd voor zover dit vereist is ter verz ekcring van de lucht-
verkeersveiligheid en de gerneenschappe'lij ke verdediging.

Artikel 58.

l. Een krijgsrnaohr, een civiele dienst, hun leden en gezinsleden
zijn gerechtigd gebruik te maken van Dultse openhare en parti-
culiere vervoerrniddelen l'Il vervncruicnsfcn, die voor het openbare
vervoer in de Bondsrepubliek besternd zijn. Tenzij anders is over-
eengekomen, is de uitocfcning van dit recht onderworpen aan de
alge91een voor het verkeer geldende voorschriften.

2. (a) De tarievcn die voor een krijgsmacht en een civiele dienst
gesden voor het gebruik van de ill het eerste lid beooelde vervoer-
middelen en vervoerdiensten, zijn nier mirrder gunstig «lan die welke
gelden voor de Duitse strijdkrachten, Deze tar:ieven wordcn door
de bevoegde Duitse autoriteiten in overeenstemmlng met de Duitse
verkeerswetgeving vastgestekr of goedgekeurd. De autorite iten van
cie krijgsmacht hebben het recht deel te nemenaan de orrderhan-
de'lingen met de vervoerders inzake de milltaire -ta rieven. Indien
zich met betrekking tot vervoerdiensten 'ten behoeve van een krijgs-
macht en haar civiele dienst bijzondere omstaudigneden voordoen,
waa ri'n de militaire tarieven niet voorzien, herzlen de Duitse auto-
riteiten, na onáerhandelingen tussen de autoriteiten van de krijgs-
macht en de vervoerdcrs, de rnlitaire taricve n blnnen de grenzen
van hun wettelijke bevoegdheden op redelijke wijze.

(b) De militaire tarieven worclen berekend op basis van een ver-
eenvoudigd schema dat rekening houdt met de specilieke aard van
het militaire vervoer en clat de praktische toepassing van óe tariever
door een krijgsmacht of een civiele dienst vergemakkelljlrt.

(c) De toepassrng van de militaire tariefschalen dierrt in het gehee.
genornen voor een krijgsmaoht of een civiele dienst niet tot een
min der gunstige uitkornst te Ietden, clan de toepassing van de open-
bare tariefschalen, met inbegrip van in aanmerking kornende bi]-
zondere tar ievert

3. De Bondsrepubliek necrnt verzoekcn van een krijgsmacht om
oprichting van aa nvullende installaties en inrichtingen of veran-
dering in b estaanóc insrarlaties en inrlchtingen in welwiileude over-
weging, indien niet op andere wijze in de behoeften van de krijgs-
macht aan vervoer kan worden voorzien.
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4, Dans .Ie ,c~(~re. de leur ,comrétemc, ,les autorltés allemandes I 4. De Duitse autoriteiten nernun binncn het kadcr van hun bevocgd-
prennent, SI necessaire, toutes mesures utiles pour assurer que les hedcn zo nodig gepaste maatregelen orn te verzekcren clat in de
beSOins d'une force en matière de wa~onR-dterncs, de wagons-lit.s bc1lOeftel~ V~". cen krijgsrnachl aan ketelwagens en aa;\ slaap- en
et de wag-ons-restaurants sont satisfaits dans des conditions rar- restaurnttertjmtgen op rcde lijkc voorwnnrrten wordt voorzicn door
sonnables par voie d'arrangements contractuels entre les autorités contractuele regelingen tusson de autoritciten van (te k rijgsmacht
d~ .Ia force et les entreprises qu~ louent de tels wagons à d'autres en de ondernemlnge n die zulke diensten op cnrnrnerciölc basis ter
utilisateurs sur une base commerciale. beschikking van andere gebruikers stellen.

Article 59.

1. (a) Une force peut établir et faire fonctionner des bureaux de
poste militaires chargés d'assurer les opératlons postales ct télé-
graphiques de la forcc, de l'élément civil, de leurs membres et des
personnes à charge.

(b) Les bureaux de poste militaires peuvent notamment :

(i) recevoir en provenance de l'extérieur du territoire fédéral,
(ii) adresser à l'étranger et à d'autres bureaux de poste militaires

situés sur le territoire fédéral,

(iii) acheminer à l'intérieur du territoire fédéral
le courrier, cacheté ou non, de la force, de l'élément civil, de leurs
membres et des personnes à charge.

(c) Le service des mandats postaux est limité aux envois effectués
entre les bureaux de poste militaires et aux envois effectués entre
ces bureaux et d'autres bureaux de poste relevant de l'Etat d'origine
intéressé,

2. Les bureaux de poste militaires peuvent adresser aux Postes
fédérales allemandes (Deutsche Bundespost), ou en recevoir, le
courrier, cacheté ou non, de la force, de l'élément civil, de leurs
membres et des personnes à charge, Les accords en matière de
relations postales, en vigueur entre ta République fédérale et l'Etat
d'origine intéressé, s'appliquent aux relations postales entre les
bureaux de poste militaires et les Postes fédérales allemandes, à
moins 'que des arrangements spéciaux ne soient conclus entre les
autorités allemandes et les autorités de la lorce au sujet des tarifs
ou des services particuliers. Des bureaux d'échange sont établis
par voie d'accords réciproques.

3. Les timbres-poste de l'Etat origine intéressé peuvent être
employés pour J'affranchissement des envois déposés dans les
bureaux de poste militaires.

4. Dans la mesure où une unité d'une force n'entretient pas de
bureaux de poste militaires, cette unité, ainsi que son élément civil,
leurs membres et les personnes à leur charge peuvent utiliser tes
services postaux militaires d'une autre force, Si une telle utilisation
doit être permanente ou de longue durée, les Postes fédérales alle-
mandes en sont informées dès que possible.

Article 60,

1. Une force, un élément civil, leurs membres et les personnes
à leur charge utilisent les services publics de télécommunications
de la République Fédérale, dans la mesu re où il n'en est pas déci-
dé autrement aux termes du présent article. Les conditions d'uti-
lisation sont conformes aux prescriptions allemandes en vizueur
sous réserve des dérogations prévues par accord administratif. Lors
de l'application des prescriptions allemandes, une force n'est pas
traitée moins favorablement que les "orees armées allemandes.

2. Une force peut, dans la mesure requise pour atteinclre les
buts militaires, établir, 'exploiter et entretenir

(a) des installations de télécommunications par fil à l'intérieur
des biens immobiliers qu'elle utilise,

(b) des installations de radiocommunications pour des services
fixes, après consultation des autorités allemandes,

Cc) des installations de radiocommunications POlU des services
mobiles et des services de réparage,

(d) toutes autres installations radioélectriques de réception,
(e) des installations de télécommunications de toute nature utili-

sées à titre temporaire pour des exercices militaires, des manœu-
vres ou en cas d'urgence.

3. (a) Avec l'accord des autorités allemandes, une force peut
établir, exploiter et entretenir des installations de télécommunica-
tions par fil à l'extérieur des biens immobiliers qu'elle utilise

(i) lorsque la sécurité militaire l'exige de façon impérative ou

(ii) lorsque les autorités allemandes ne sont pas à même d'établir
les moyens nécessaires ou renoncent à les etablir.

Artikel59.

[
' I. (a) Een kriigsrnacht kan veldpostkautoren voor het post- en
telegraafverl~eer van de krijgsmacht, de civiele dienst, hun Icden en
gezlnsle(!en, instellen en doen functioneren.

(b) De veldpostkantoren kunnen met name open of gesloten post-
zendingen van de krijgsrnacht, de civiele dienst, hun leden en gezins-
ledcn

(i) in het gebied van de Bondsrepubliek invoeren;
(ii) verzenden. illiat' bestcmrningen buiten het grondgebiecl van

de Bondsrepubllek en naar andere veklpostkantoren binnen het
grondgebied van de Bondsrepubliek ;

(iii) binnen het gebied van de Bondsrepubliek vcrvocrcn,

(c) De postwisseldienst is beperkt tot het verkeer tussen de
veldpostkantoren onderling en tussen deze postkantoron en anderc
postkantoren van de betrokken Staat van herkornsr.

2. De vcldpostkanto ren kunnen open of geslolen postzendingen
van cie krijgsmacht, de civiele dienst, hun leden en gezinsleden a an
cie Duitse Bondsposterijen vcrzenden of van die pnsterijen ontvan-
gen. Internationale overeenkomsten die van kracht zijn tussen de
Bondsrepubliek en de betrokken staat van herkornst, zjjn van toe-
passing op het postverkeer tussen de veldpostkantoren eu de Duitse
Bondsposterijen, tenzij tussen de Duitse autoriteiten en de auto ri-
tei ten van de krijgsmacht bijzondere overeenkomsten worden gesto-
tell inzake de posttarieven of bijzondere diensten. Wisselkantoren
worden opgericht met wederzijds goedvinden. '

:~. Postzendingen, die bi] veldpostkantoren ter post worden
bezorgd, kunnen met postzegels van de betrokkcn Staat. van her-
kornst worden gefrankeerd.

4. Indien een onderdeel van een krijgsrnacht geen eigen veld-
postkantoor heeft, kunnen dat onderdeel, zijn civ iele dienst en «le
leden en gezinsleden biervan gebruik maken van de veldpostdienst
van een andere krijgsmacht. Indien een zodanig gebruik van blij-
vende aard of langere duur moet zijn, worden de Duitse Bonds-
posterijen daarorn trent zo spoedig mogelijk ingelicht:

Artikel 60.

1. Voorzover dit artikel niet anders bepaalt, maken een krijgs-
macht, een civiele dienst, hun leden en gezinsleden gebruik van de
openbare verreberlchtgevingsdicnsten van cie Bondsrepubliek. Op
clit gebruik zijn de gelclende Duitse vourschritten van toepassing,
voorzover bij udrninistratieve ovcreenkornsten niet anders is over-
eengekomen. Bij ide to epassing van deze voorschriften wordt een
krijgsmacht ge211 minder gunstige behandeling toegekend dan de
Duitse strijdkrarhten genieten. .

2, Voorzover zulks voor militaire doeleinden ve reist is, kan een
krijgsrnacht :

(a) lijnverbindingcn en de daartoc besternde apparatuur binnen
de bij haar in gebruik zijnde onroerende goederen,

(b) na raaclpleging van de betrokken Duitse autoriteiten, radio-
stations voor vaste diensten,

(c) installaties ten behoeve van mobiele radio-installaties en peil-
installaties,

(cl) andere radio-ontvangstinrichtingen,
(e) tijdelijke inrlchtingen voor werreberichtgeving van allerlei

aard voor oeteningsdoeleinden, manœuvres en noodgevallen,
aanlcggen, in werldng brengen en houdon en instandhouden.

3, (a) Een krijgsmacht kan met toesternming van de Duitse auto-
riteitcn buiten cie onroerende goederen welke zij gebruikt, lijnver-
hindingen en de da artoe bestemde apparatuur installeren, in wer-
king hrengen en hou den en instandhouden indien

(i) daarvoor dwingende redenen van militaire veiligheid bestaan,
of

(ii) de Duitse autoriteiten ofwel niet in staat zijn tot, ofwel afzien
van, de beschikbaa rstelling van de gevraagde inrichtingen.



(b) Un accord administratif établira tine procedure permettant
d'obtenir tine prise de position rapide de la part des autorités
allemandes.

4. (a) Une force peut continuer à exploiter ou il entretenir les
installations ·de télécommunications mises en service avant j'entrée
en vigueur du présent Accord conformément aux prescriptions en
vigueur au moment cie la mise en service.

(b) Les instnllations de télécommunications dont l'établissement
a été commencé mais non terminé en vertu des prescriptions exis-
tant avant la date d'entrée en vigueur du présent Accord, pourront.
si le Gonvernement fédéral reçoit une liste dl' ces installations à
cette date, être mises en service clans les six. mois suivants.

5. (a) Une force est autorisée à exploiter ses propres installations
d'émission de' radiodiffusion et de télévision à l' intention de la
force, de l'élément civil, de leurs membres et des personnes à leur
charge, jlour autant que ces installations ne gênent pas outre mesure
le fonctionnement des services de radiodiffusion allemands. Les
installations d'émission existants peuvent continuer à fonctionner
si cette condition est remplie. Toute nouvelle installation d'émission
ne peut être établie et exploitée qu'en accord avec les autorités
allemandes.

(b) Une force, un élément civil, leurs membres et les personnes
à leur charge peuvent installer et utiliser des appareils récepteurs
de radiodiffusion et de télévision sans être soumis it aucune taxe
ou autorisation individuelle.

6, Les dispositions du paragraphe 5 de la Section du Protocole
de Signature se référant au présent article s'appliquent aux. fré-
quences-radio ainsi qu'à leurs signaux caractéristiques.

7. Les installations de télécommunications établies par une force
peuvent être reliées au réseau de télécommunications public dt; la
République Fédérale, si elles sont compatibles avec ce réseau sur
le plan technique et sur le plan de l'exploitation. Les ljeux d'inter-
connexion sont fixés d'un commun accord.

8. (a) Une force tient compte, pour l'établissement et l'exploita-
tion des installations de télécommunications, des dispositions de la
Convention Internationale des Télécommunications de Buenos Aires,
conclue en 1952, ou de tout instrument qui pourrait la remplacer,
ainsi que des autres instruments internationaux qui lient la Répu-
blique Fédérale dans le domaine des télécommunications.

(b) Une force n'est toutefois pas liée par les dispositions citées
à l'alinéa (a) du présent paragraphe dans la mesure où elles ne
s'appliquent pas aux Forces armées allernandês en vertu des pres-
criptions internes allemandes.

(c) Lors cie la consulsion de nouveaux accords internationaux
relatifs aux télécommunications, les autorités allemandes, après
avoir consulté tine force, tiennent dûment compte de ses besoins
dans ce dorn ai ne.

9. (a) Une force prend toutes mesures raisonnablement exigibles
en vue d'éviter 01\ d'éliminer les perturbations causées aux ser-
vices de télécommunications allemands par les installations de télé-
communications ou autres installations électriques exploitées par
1" force. .

(b) Les autorités allemandes prennent, dans le cadre des pres-
criptions allemandes; toutes mesures raisonnablement exigibles en
vue d'éviter ou d'éliminer les perturbations causées par les instal-
lations de télécommunications ou autres installations électriques
allemandes aux services de télécommunications exploitées par une
force.

10. Les autorités de l'Etat d'origine intéressé exercent un contrôle
complet sur les câbles situés sur le territoire fécléral et connus sous
le n0111 de FK 12 et FK 41, ainsi que sur leurs installations con-
nexes.

Article 61.

J. Sous réserve des exemptions fiscales et douanières prévues
par la Convention OT AN sur le Statut des Forces et par le présent
Accord ou par tout au tre accord applicable, les prix payés pour
les fournitures et autres prestations, effectuées·pour le compte d'une
force ou d'lin élément civil, correspondent au niveau des prix pra-
tiqués sur le territoire fédéral; ces prix. ne doivent pas être plus
élevés que les prix. admis pour les fournitures et autres prestations
effectuées pour le compte des autorités allemandes. Si des marchan-
dises font l'objet de subventions, dans l'intérêt elu consommateur
allemand individuel, une force ou un élément civil ne peuvent béné-
ficier cie ces subventions, à moins que les marchandises ne soient
destinées it l'usage ou à la consommation de personnes 'entrant dans
la catégorie de la main-d'œuvre au sens de l'article 56 du présent
Accord.
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(h) Bij ndrninistratleve overeenkornsten wordt een procedure
vastgestcld, die het mogelijk maakr de tocsternming van de Duitse
autoriteiten snel te vcrkrijgcn. .

4. (a) Een krijgsmacht kan her gebruik en de instandhouding
l'an inrichtingen voor verreberichtgeving die ingevolge de vóór
de inwerkingtreding van deze ove reenkornst geldende voorschriften
ill gebruik genomen zi]n, bestendigen.

(h) lnrichtiugen voor vcrreberichtgoving welker installatie vóór
de inwerkingtreding van deze Overeenkornst krachtens toen gel-
denue regelingen werd begonnen doch niet werd voltooid, kunnen
binnen een tijdvak van zes maanclen na de inwerkingtreding van
deze Overeenkornst in gehruik worden genomen, indien zij op een
lijst voorkomen welke bij de inwerkingtreding van deze Overeen-
komst aan de Bondsregering overhandigd wordt.

5, (a) Een knjgsmacht is gerechtigd zijn eig;en radio- en tele-
visicuitzcndinstallatics in bedri] f te hebben ten behoeve van de
krijgsmacht, de civiele dienst, hun leden en gt;zinsleden, met dien
verstande dat de uitzendingen van deze militaire installaties <te
functioner ing van de Duitse omroep niet buitenrnate hindert.
Bestaande installaties van deze soort kunnen in werking blijven
indien aan deze voorwaarde wordt voldaan. Nieuwe zendinstallaties
mogen slechts worden ingericht en in bedrijf gehouden met toe-
stemrning van de Duitse au toriteitcn.

(h) Ecn krijgsmacht, een civiele dienst, hun leden en gezinsleden
kunnen radio- en 'televisie-ontvangtoestellen vrij van rechten en
zonder persoonlijke vergunningcn installeren en in bedrijf hebben.

6. De bepalingen van het vijfde lid van -de bij dit artikel beho-
rende afdeling van het Protocol van Ondertekening zijn van toc-
passing op radiof requenties en hun specif ieke kenmerkende gegevens.

7. Inrichtingen voor verreberichtgeving, ingericht dcor eeu krijgs-
macht, kurrncn worden aangesloten op het openbare net van de
Bondsrepubliek indien zulks technisch en uit oogpunt van bedrijfs-
polltiek mogelijk is. De plaatsen van aansluiting op het openbare
net van Lie Bondsrepubliek worden in gemeenschappelijk overleg
bepaald.

H. (a) Bij de installatie en het in hedrijf hebben van inrichtingen
voor verreberichtgeving neernt een krijgsmacht de bepalingen van
het Internationale Verdrag hetrcffende de vcrreberichtgcving van
Buenos Aires van 1952, of een daarvoor evcntueel in de plaats tr e-
dende overeenkornst, in ach], alsmede de overige internationale
overeenkomsten welke de Bondsrepubliek op het gebied van Lie
verreberichtgeving binden.
(h) Een krijgsmacht is evenwel gebonden aan de onder (a) genoemde
bepallngeu voor zover de Duitsc strijdkrachten daarvan op grond
van voorschriften vande Bondsrepuhliek zijn vrijgestelcl.

(c) Bij het in de toekornst aangaan van internationale overeen-
komstcn op het gebied van de verrober ichtgeving, houden de Duitse
autoritciten, na overleg met een krijgsmacht, voldoende rekening
met de bchoef te van die krijgsmacht op het gebied van de verre-
berichtgeving.

9. (a) Een krijgsmacht neemt alle maatregelen welke redelijkcr-
wijs van haar verwacht kunnen worden om storingen van de ,Duitse
verreberichtgevingsdiensten door inr ichtingen voor verrebenchtge-
ving of andere elek tr ische installatles van de krijgsmacht te voor-
komen of op te hetfen.

(b) De Duitse autoriteiten nernen, binnen het kader van de Duitse
voorschriften, al die maatregelen welke redelijkerwijze van hcn
vcrwacht kunnen worclcn om storing van de verreberichtgevings-
diensten van een krijgsmacht door Duitse inrichtingen voor verre-
berichtgeving of ande re elektrische installaties te voo rkornen of op
te heffen.

10. De autoriteiten van de betrokken Staat van herkornst octenen
vollediue controle nit over de in het Bondsgebiedliggende kabels,
gecode~r'lj ais FK 12 en FK 41, met inbegrip van de daarbij bello-
rende uitrusting.

Artikel 51.

J. Onverminderd de vrijstellingen op het gebied van belastingen
'en in- en uitvoerrechten, voorzien inhet NAVO-Status Verdrag.
in deze Overeenkornst of in cnige andere toepasselij ke overecn-
komst, dienen de prijzen voor de leverantiën en dlcnsten aan een
krijgsrnacht of een civiele dienst overeen te stemrnen met het in
het Bondsgcbied geldende prijsniveau. Deze prijzen mogen cie voor
leverantiën endiensten aan Duitse autoriteiten toelaatbare prijzcu
niet te boven gaan. Indien goederen gesubsidieerd zijn in het belang
van de individuele Duitse verbruiker, kan een krijgsmacht of een
civiele dienst geen aanspr aak maken op dcrgelijke subsidies, tenzij
clic goederen besternd zijn voor gebruik of vcrhruik door personen
behorende tot de groep burgerwerknemers in de zin van artikel56.
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2. Les dispositions du présent Accord relatives aux salaires et
aux tarifs de transport et de télécomrnnnicaüons ne S'lIl! pas a f tcc-
tées par les d ispo sitions du parag-raphe I du présent article.

Article 62.

[ 70

2. Op de bepalingen van deze Overeenkomst met betrekking tot
n rbeidslonen en tarieven voor vervoer en voor verreher ichtgeving
wordt geen inbreuk gernaakt cloor de bepalingeu van het eerste lid.

Artikel 62.
1. Dans le cas où les mesures de réquisition (Antorderungsvertah- 1. Wanueer ten behoeve van een krijgsrnachr of een civiele dienst

ren) prévues par la législation allemande en matière de presta- vorderillgsmaatregeleu (Anfordcrungsvcrf ahrcn) volgens de Duitse
tians sont prises pour le compte d'une force ou d'un clément civil, vorderingswetgeving worden genomen, zijn de volgende bepalingen
les dispositions suivantes s'appliquent : van toepassing :

(a) la procédure est rnise en œuvre par les autorités allcrnnndcs (a) De maatregelen worden genomen door de Dultse autoriteiten
désignées en consultation avec les autorités cie la lorce on de I die in ovcrlcg met de auturiteiten van de krijgsmacht ol van d~
l'élément civil; I civiele dienst worden aangewezen,

(b) les autorités allemandes compétentes s'engagent il exercer (b) De bevoegde Duitse autoriteiten belasten zich, in overeen-
les droits et à remplir les obligations résultant de la situation de la stemming met administratieve overeenkomsten, met de uitoefening
force ou de l'élément civil en tant que bénéficiaires de prestations van rechten en de vervulling van verplichtingen die voortvloeien
(Leistungsempfänger), conformément à des accords administratifs nit de positic van de krijgsmacht ol van d~. civiele diens~. als ont-
à conclure. Toutelois la lorce ou l'élément civil s'acquittent des vanger .v~n he~ gevorderde (Lelstungse~pfange~). I?e krilgsrnacht

.. . : " .' of de civiele dienst vervull echter zell die verplichtlngen die naar
obhgatlo~l~ qUI, de par leur nature, ne pe~lvent être remplies ~ar hun aard niet door de Duitse autoriteiten kunnen worden vervuld.
les autorites allemandes. En outre, les autorités allemandes chargees De Duitse autoriteitcn die de belangen van de krij gsrnach t ol de
de représenter les intérêts de la force ou de J'élément civil en matière civiele dienst behartigen inzake het bedrag der uit te betalen schade-
d'indemnisation n'acceptent les propositions dit prestataire (Leis- loosstelling aanvaarden voorstellen van degene van wie wordt gevor-
tungsptllchtigct) ou des autorités chargées de l'évaluation, relatives I deni (Leistltui;spllichtiger) ol yan de met de vaststelling van de
au montant des indemnités ou ne font elles-mêmes de propositions s~h~ldeloosstelhng ..belaste autoriteiten slechts I~ overleg me~ de auto-

". , . . ,. 'ntetten van 'de krijgsmacht ol van de civiele dienst. De Duitse auto-
q.1t,apres avol~ co~s.lt1te les autorités de l.a force ou. de .1 élément riteiten dienen zelf geen voorstellen in met betrekking tot de rege-
CIVIl. Cette rlisposition ne porte pas atteinte aux dispositions de ling van het bedrag der schadeloosstelling elan nadar cen zodanig
l'article 63 du présent Accord; overleg heelt plaats gehad, De bepalingen van artikcl 63 van deze

Overeenkornst blijven onverlet.
(c) Rechtsgedingen ten behoevc van of tegen de krijgsrnacht of

ete civiele dienst, voor tvloeiend u it hun positic als ontvanger van
het gevorderde, worden door en in naarn van de Bondsrepubliek
ingesteld of verdedigd.

2. De bepalingen van het eerste lid zij n niet van toepassing met
betrekking tot de Wet beperking grondeigendom en de Wct inzake
de verwerving van terreinen.

(c) les actions en justice intentées pour ou coutre la force ou
l'élément civil, en tant que bénéficiaire de prestations, sont intro-
duites par la République Fédérale agissant en son propre nom,
ou contre elle.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du présent article ne s'appli-
quent pas à l'égard de la Loi relative aux zones de servitudes et
de la Loi concernant l'acquisition de terrains.

Article 63. Artikel 63.

l. In de gevallen en in de mate waarin zulks in het. tweedc tot
en met zevende lid is bepaald, worden geen betalingen gedaan voor
goederen en diensten waarvan een krijgsmacht of een civiele dienst
gebruik maakt voor haar eigen doeleinden of welke hun voor deze
doeleinden ter beschikking zijn gestelet.

2. Une force au un élément civil utilisent gratuitement les TOutes, 2. Een krijgsmacht of een civiele dienst kan kosteloos gebruik
voies de grande communication et ponts. maken van openbare wegen, hoofdverkeerswegen en bruggen.

3: Une force ou un élément civi! bénéficient gratuitement, dans I 3. Een krijgsrnacht of ecn civiele dienst geniet kosteloos de
Une mesure au moins égale à celle qui est accordée aux Forces diensten en bijstand van openbare diensten, met inbegrip van de
armées allemandes, des prestations et de l'assistance des services diensten van de Duitse politie, de opeubare gezondheidsdienst en
administratifs, y compris des services allemands de la police, de la de brantlweer, alsrnede van de meteorolo gische, topografisehe en
santé publique et de la protection contre l'incendie, ainsi que des cartogratische diensten, in ten minste dezelfde mate als de Duitse
services météorologiques,' topographiques et cartographiques. Il en strijdkrachten. Hetzelfde geldt voor het gehnlik van bevaarbare
est de même pour l'utilisation des voies navigables. wateren.

4. (a) Pour autant qu'il n'en a pas été Oll qu'il n'en est pas 4. (a) Voorzover geen andere regelingen zijn of zullen worden
convenu autrement, les biens qui appartiennent à la Fédération getroffen, kan een krijgsmacht of een civiele dienst kosteloos gebruik
(rechtlich im Eigentum des Bundes stehend) ou qui ont été ou maken van vermogensbestanddelen die rechtens eigendom zijn van
seront acquis ou construits au moyen de fontis provenant des de Bondsrepubliek (rechtlich im Eigenturn des Bundes stehend) of
budgets des frais d'occupation ou' des dépenses imposées ou du van goederen welke zijn of zullen worden aangeschaft of vervaar-
budget des frais d'entretien sant utilisés gratuitement par une force digd ten lastc van de bezettingskosten en van de begroting van de
ou un élément civil. Cette disposition ne s'applique pas à l'utilisation Bondsrepubliek of van fondsen ter bestrijding van onderhoudskos-
des biens qui appartiennent aux Chemins de fel' fédéraux allemands ten. Deze bepaling is niet van toepassing op het gebruik van gue-
ou aux Postes fédérales allemandes, ou qui se trouvent placés sous deren die in eigendorn tocbehoren aan of in beheer zijn bij de
leur administration. Duitse Bondsspoorwegen ol Bondsposterijen.

(b) Pour autant qu'il n'en a pas été ou qu'il n'en est pas convenu (b) Voorzover geen and'ere regelingen zijn of zullen worden
autrement, la République Fédérale fait en sorte qu'ù n Etat d'origine getroffen, verzekert de Bondsrepubliek da'! de Staat van herkomst
auquel ont été ou sem nt confiés pour son usage des biens qui aan wie goederen die rechtcns eigendorn zijn van een Land voor
appartiennent à un Land (rechtlich im Eigentum elnes Landes gebruik tel' beschikking zijn of zullen worden gesteld, gcvrijwaard
stehend) soit dégagé de toute responsabilité à l'égard de toute
demande que le Land serait fondé, conformément au droit allemand, wordt tegen alle aanspraken op schadeloosstelling welke dat Land
à présenter en vue d'obtenir une indemnisation. volgens de Duitse wetgeving cventueel geldend kan maken.

(c) Pour autant qu'II n'en a pas été au qu'il n'en est pas convenu (c) Voorzover geen andere regelingen zijn of zullen worden
autrement, le montant du loyer à verser pour l'utilisation de biens getroffen, wordt de vergoeding voor het gebruik van verrnogens-
qui ne sant visés ni à la première phrase de l'alinéa (a) ni à bestanddelen die niet begrepen zijn onder (a), eerste volzin, of
l'alinéa (b) du présent paragraphe et qui ont été ou seront recon- onder (b) van dit lid, en elie ten laste van de geldrniddelen van de
struits au moyent de fonds fournis par la République Fédérale ou Hondsrcpubliek of ten laste van de eigen geklrniddelen van de staat
de fonds propres d'un Etat d'origine, est réduit dans la proportion 'Van herkornst zijn of zutten worden herbouwd, verrninderd in
du montant des frais de reconstruction par rapport à la valeur totale dezelfde mate als waarin de kosten van de herbouw zich verhou-
de ces biens. den tot de totale waarde van deze goeeleren.

(d) La gratuité de l'utilisation des biens, prévue aux alinéas (a) (d) De vrijstelling van vergoeding voor het gebruik van goederen
à (c) du présent paragraphe, ne s'étend pas toutefois: als bedoeld onder (a) tot en met (c) van dit Hd strekt zich echter

niet uit tot :
(i) reparatie- en onderhoudskosten ;

I. Dans la mesure et dans les cas prévus aux paragraphes 2 à 7
du présent article, aucun paiement n'est effectué par une force pour
les biens et services qu'elle utilise à ses propres fins ou à celles de
l'élément civil, Oll qui lui sont fournies à ces fins.

(i) aux frais de réparation et d'entretien ;



(ii) aux impôts et taxes publics courant sur la propriété foncière
dans la mesure où le droit allemand Cil impose le paiement Oll le
remboursement par la fédération;

(iii) aux autres frais d'cxploitetion.

5. (a) Parmi 1eR dépenses résultant de la tourniture de biens ou
de services ou de la limitation, du transfert ou du retrait de 'droits
en vertu de lois allemandes, effectués sur les instances d'une force
ou d'un élément civil, "Etat d'origine n'a pas à supporter:

(i) les indemnités à verser au titre de la loi concernant l'acqui-
sition de terrains, à l'exception

(aa ) des indemnités pour envoi en possession anticipé (Besitzcin-
weisungsentschädigung), lorsqu'il ne s'agit pas de projets d'acqui-
sition de terrains (Landbeschaffungsvorhaben) introduits äprès
l'entrée en vigueur du présent Accord;

(bb) des indemnités pour j'utilisation de biens imrnobillers mis
il. la disposition de la fane ou de l'élément civil et qui n'appar-
tiennent pas à la Fédération ou il un Land (nicht rechtlich im Eigen-
turn des Bundes oder elnes Landes), lorsqu'il ne s'agit pas cie biens
immobiliers mis il la disposition de la force ou de l'élément civil,
après l'entrée en vigueur du présent Accord, en vue d'y élever des
constructions permanentes;

(ii) les indemnités de servitudes (Schutzberelchentschädigung) à
verser aux Länder en vertu du droit allemand, dans la mesure où
les préjudices causés à un bien ou il un droit (Vermögensnachteïle)
par l'établissement de la zone de servitudes résultent seulement des
restrictions apportées à l'exploitation ou il toute autre utilisation
d'un hien mobilier ou immobilier.

(b) Lorsque des acquisitions de terrains pour une force ou l1l1

élément civil entraînent d'autres frais pour la Fédération, les auto-
rités allemandes et les autorités de la force entament, pour chaque
cas particulier, Rans préjudice des dispositions de l'alinéa (c) du
paragraphe 6 du présent article, et compte tenu de tous les facteurs
importants des négociations sur la question de savoir si, et, Je cas
échéant, dans quelle mesure, j'Etat d'origine aLL bénéfice duquel le
terrain doit être acquis, est tenu de supporter ces frais, ct concluront
des arrangements à ce sujet.

(c) Lorsque, dans le cas où des zones de servitudes ont été
établies SLLr les instances d'une force, les indemnités de servitudes
doivent 'être payées autrement que salis forme de versements pério-
diques, les autorités allemandes et les autorités de la force peuvent,
dans chaque cas particulier et lorsque cela est nécessaire, procéder
à des négociations en vue, le cas échéant, de partager la charge de
ces indemnités, d'une manière qui tienne compte de tous les facteurs
importants, y compris la durée d'utilisation par la force du bien
immobilier pour lequel la zone de servitudes à été établie.

[ 'lI 432 (I (Hi 1-1Dtî2) N. I

(ii) lopende opcnharc lastcn wclke op ecu terrcin (Grundstück)
r usten, voorzover na ar Duits recht de BondsreplIblick tot betaling

I

of vergoeding daarvan verplicht is;
(iii) andere bedrljtskosten.

5. (a) De volgende uitgnvenposten die vo o rtvloe ie n nit het Iei t
dat op verzoek van een krijgsmacht of een civicle dienst op grond
van de Duitse wetgeving goederen worden nang escha tt of diensteu
worden verricht, of rechten worden bepcrkt, overgedragen of ing·c-
trokkeu, worden nier gcdragen door de staat 1',111 herkornsl :

(i) schadeloosstelling verschuldigd ingevolge de wet inzake de
verwerving van terreinen met uitzondering van:

(aa) schadeloosstelllng voor voorlopigeinbezitneming (Bcz itzcin-
weisungsentschädigung) voorzover het niet betreft handeling en tot
verkrijgiug van terreinen (Landbescha îfungsvorhahen) die wo rden
aangevangcn na de inwcrkinctrcdinp: van deze Overeeukome! ;

(bb) vergoedingen voor het gebruik van onroerende goederen die
nan een krijgsmacht of aan ccn civiele dienst beschikbaar zijrt
gesteld en die niet rechtens eigendorn zij n van de Bondsrepubliek
of een del" « Länder» voorzover het niet hetreft onrocrcndc gor-
dercn die na de inwerkingtreding van deze Overeenkornst aan een
krijgsmacht of aan een civiele dienst voor de oprichting van perma-
nente bouwwerken ter bcschikklug zijn gesteld:

(ii) schadeloosstelling clic krachtens de Duitse wetgeving aan de
« Länder » betaald moct worden terzake van opgelegde len a anzicn
van grondeigendommen (Schutzberelcheutschädigung) voo rz over het
door de instelling van beperkingen veroorzaakte vcrmogcnsnadee!
uitsluitend voortvloeit ult de beperking van het econornische of cen
ander gebruik van de goederen.

(b) Indien de ve rwerving van gronden voor een k rijg srna cht of
voor een civiele dienst andere kosteu voor de Bondsrepubliek met
zich mede hrengt, vinden tussen de Duitse auto riteite n en de auto-
riteiten van de krijgsmacht, voor elk geval afzonderlijk, onderhan-
deling en plaats waarbij rekening wordt gehouden met alle' van
belang zij nde factoren en onder vöorbehoud van het geslelde ill het
zesde lid onder (c) teneinde vast te stellen of en zo ja in hoeverrc,
de staat van herkornst, te wiens behoeve de gronden moelen wo rrlen
verworven, deze kesten moet dragen; te dier zake worden overeen-
kornsten gesloten.

(c) Indien ~~ in het geval waarin op verzoek van een krijgsmacht
beperkingen ten aanzien van het grondeigendom zijn ingesteld -
de schadelposstelling voor de opgelegde beperkingen moet wordcn
voldaan op ceri andere wijze dan door middel van periodieke-beta-
lingen, kunnen de Duitse autoriteiten en de autoriteiten van de
krijgsmacht, voor elk daarvoor in aanrnerking kornend afzonderlijk
gevalonderhandelen over een verdeling van de schadeloosstelling,
waarbi] rekening wordt gehouden met alle van belang zijnde far-
to'ren, met inbegrip van de duur van hct geb,r.uik door de krijgs-
macht van het onroerend goed ten aanzien wnnrvan de beperkingen
zijn lngesteld.

o. (a) Van de uitgaven voortvloeiende uit de oprichting door een
krijgsmacht of door een civiele dienst van houwwcrken van allerlei
aard of uitgaven in verband daarmede, is de staa t van herkomst

i nier a ansprakelijk vo or de uitgaven veruorzaakt door de ontruiming

I

van terreinen (Räurnung).
(b) Lorsque des installations et des moyens des services de (b) Indien inrichtingcn en middelen len dienste van vervoer en

transports et des télécommunications, d'approvisionnement en eau, I verreberichtgeving, de water-, gas- en clectriciteitsvoorziening en
gaz et électricité et "d'évacuation des eaux usées, construits, trans- de afvoer van a fvalwater ingesteld, gewijzigd, versterkt of uitge-
formés, renforcés ou développés sur les instances des autorités, breid zijn op verzoek van de autoriteiten van een krijgsrnacht of
d'une force ou d'un élément civil servent également à satisfaire des I' van een civiele dienst, mede dienen ter voorziening in Duitse
besoins allemands, les dépenses afférentes à ces installations et à behoeften, worden cie kesten van die inrichtingcn en rui ddclcn
ces moyens, y compris les frais de réparation et d'entretien, sont I -- met inbegrip van cie kesten van herstel en onderhoud - verdeeld
partagés d'une manière qui tienne compte des intérêts allemands op een wijze clic overeenstemt met het aa ndcel van de Duitse
par rapport aux intérêts de l'Etat d'origine. Les autorités allemandes belangen in vergelijking tot de belangen van de staal van herkomst.
et les autorités de la force conviennent dans chaque cas des mon- De bedra gen worden in -elk afzonderlijk geval in overleg tussen
tants respectifs. Cette réglementa tion s'applique également aux frais cie Duitse auto riteiten en de autorileiten van de krijgsmacht vast-
de réparation et d'entretien des installations ct moyens de la nature gesteld. Deze regeling is cvcnecns van toepassing op de kesten
précitée, que l'on propose, du côté allemand, de mettre hors service van onderhoud en herstel van soortgelijke inrichtingen en middelen
ou de démonter, mais qui doivent être conservés SUl' la demande waaromtrent van Duitse zijde nlannen hestaan ze buiten dienst te
d'une force ou d'un élément civil. stellen of af te breken cloch die op verzoek l'an ee n krij gsmacht

of van een civiele dienst in stand moeten worden gehouden.
(c) Indien tengevolge van de verwerving van gronden ten behoeve

van een kr ijgsmacht of van ecn civicle dienst, uf a Is ,gevolg van
bouwwerkz aa mhetlen welke door of ten behoeve van een krijgs-
madt of van een civiele dienst worden uitgevoerd, inrichtingen en
rniddelen ten dienste van vervoer en verrebe rtchtgcvlng, de water-,
gas- en elektriciteitsvoorziening, of de afvoer van alvalwa te r, ornqe-
legd of verplaatst rnoeten worden hetzij omd at ze niet langer
voor openbaar gebruik beschikhaar zij n, hetz ij omdat kan worden
aangetoond dat verder gcbruik niet uitvocrb aar is -- draagttIe
slaat van herkomst Ille kesten die daaruit voor tvlceien slechts voor-
zover de tot clat tijdstip geldende norn: nier overschrcden-wordt.

6. (a) Parmi les dépenses résultant des travaux de construction
de toute sorte exécutés par une force ou un élément civil ou entraî-
nées par de tels travaux, l'Etat d'origine ne supporte pas celles qui
sont occasionnées par l'évacuation (Räutnung ) de terrains.

(c) Lorsque par suite de l'acquisition de terrains au bénéfice
d'une force, ou par suite de travaux de construction exécuté, par
une force ou un élément civil, ou il leur bénéfice, de, installations
et des moyens des services des transports et des télécommunica-
tions, d'approvisionnement en cali, gaz et électricité et d'évacuation
des eaux usées doivent être déplacés ou remplacés, soit parce qu'ils
ne se prêtent plus à l'usage public, soit parce qu'il peut, être démon-
tré qu'il n'est plus pratique de les utiliser de cette manière, l'Etat
d'origine ne supporte les dépenses qui en résultent q ue dans la
mesure où les normes jusqu'alors existantes n'ont pas été dépassées.
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7. (a) Lursque des aéronefs, militaires Olt autres, utitisó» par une
force stationnent d'une manière permanente sur des terrains davia-
tian civils, y compris les aérodromes civils, qui n'our pas été mis il
la disposition de la force pour son lisage exclusif, des paiements
s'écartant des taxes en vigueur aux termes des prescriptions alle-
mandes peuvent être convenus en ce qui concerne les installations
et moyens utilisés en commun. Ces paiements peuvent, après accord,
être acquittés sous forme de prestations de main-d'œuvre ou de
prestations en nature.

(b) Des atterissagcs forcés d'aéronefs, militaires on autres, utilisés
par une force ne donnant pas lieu il l'acquittement d'une taxe.

Article 64.

Les membres d'une force ou d'un élément civil ainsi que les
personnes il charge, pour leur propre compte, bénéficient gratuite-
ment, dans la mesure où cette gratuité est accordée il d'autres per-
sonnes sur le territoire fédéral, des prestations et de l'assistance des
services administrfatifs, y compris des services allernarrds de III

police, de la santé publique et de laprotection contre l'incendie, des
services météorologiques, topographiques et cartographiques, et
d'autres prestations publiques, ainsi que des moyens publics. Il en
est de même pour l'utilisation des routes, des voies de grande
communication ct des ponts, ainsi que des voies navigables.

Article 65.

l. (a) La franchise de droits de douane prévue au paragraphe 4
de l'article XI de la Convention O.T.A.N. sur le Statut des forces
est accordée, non seulement pour les marchandises qui, au moment
de l'importation, sont la propriété d'une force ou d'un élément civil,
mais également pout les marchandises livrées il une force ou à un
élément civil en exécution de contrats passés directement par la
force ou l'élément civil avec des personnes clont le domicile ne se
trouve ni en République Fédérale ni à Berlin (Ouest). Cette fran-
chise est accordée sans qu'il soit tenue compte de ce que les mar-
chandises sont acheminées par les moyens de transport de la force
ou de l'élément civil ou par des entreprises commerciales.

(b) Les droits de douane et les impôts de consommation, y com-
pris la taxe de péréquation sur le chiffre d'affaires (Umsatzaus-
gleichstauer) ne sont pas perçus sur les marchandises importées à
la sortie des entrepôts douaniers ou en décharge de régime douanier
suspensif et livrées il une force ou à un élément civil en exécution
de contrats passés par un service d'achat officiel cie la force ou de
l'élément civil avec des personnes dont le domicile sc trouve en
République Fédérale ou il Berlin (Ouest), sous réserve que le
paiement ait lieu dans la monnaie de l'Etat d'origine. Cette condi-
tion est également tenue pour remplie, lorsque le paiement est effec-
tué en Deutsche Mark obtenus, en République Fédérale, par la force
ou l'élément civil en échange de ladite monnaie dans des agences
agréées, ou en Deutsche Mark dont l'utilisatiun à cette fin -a fait
l'objet d'un accord spécial entre les Gouvernements intéressés.

2. La franchise prévue au paragraphe 1 du présent article s'appli-
que également aux 'marchandises importées ou acquises par une force
ou un élément civil pour être cédées à leurs membres et aux per-
sonnes à charge pour leur usage ou leur consommation privés. Sauf
accord contraire intervenant, dans des cas particuliers, entre les
autorités de la force et les autorités allemandes, la cession ne peut
être effectuée que par des organismes déterminés de la force ou de
l'élément civil ou par des organisations à leur service, dont les noms
sont communiqués au Gouvernement fédéral.

3. Une force et un élément civil sont autorisés à céder des mar-
chandises sur le territoire fédéral à des personnes autres que les
membres de la force ou de l'élément cicil ou les personnes à charge
conformément à des accords à conclure avec les autorités alle-
mandes. Il appartient à l'acquéreur de remplir les obligations qui,
aux termes de la législation douanière allemande, résultent de ta
cession des marchandises. La force et l'élément civil ne doivent
permettre l'enlèvement des marchandises que sur production, par
l'intéressé, d'un certificat de l'autorité douanière allemande attestant
qu'il s'est mis en règle avec l'administration des douanes.

4. Une force et les autorités allemandes compétentes prennent
toutes mesures utiles pour assurer le règlement rapide et sans
heurts par les autorités douanières allemandes des formalités de
passage en douane des importations et exportations de la force et
de l'élément civil.

[72

7. (a) Indien militaire of ande re bij ecn krijgsrnacht ill gebruih
zijnde luchtvaartuigen blijvend gestationeerd zijn op bur gerlucht-
vaarttcrrcinen - met inbegrip van bnrgervliegvelden die niet voor
uitsluitcnd gebrIlik aa n de krijgcmwcht der beschikking zijn
gesteld -_. kunncn voor de gemeenschappelijk gebruikte inrichtingen
en midrlelen verg ocdingcn worden overeengekomen, die atwijken
van de tarieven die volgens de Duitse voorschrriten golden. Deze
verjroedlnnen ku nne n na overle g worden voldaan door middel van
het leveren van diensten of door leveringen in natura.

(b) Voor noodlandln geu door militaire of andere bij de krijgsmacht
in gebruik zijnrle Iuchtvaartuigen, zijn geen vergoedingen verschul-
digd.

Artikcl 54.

De leden van een krijgsl11ucht of van een clviele dienst of gezins-
leden kunnen zellslandig kosteloos gebruik maken van dienstver-
lenende inst anties , met inbegrip van de diensten van de Duitse
politie, openbare gezondheidszorg en brandweer, alsrnede van meteo-
rologische, topografische en cartografische diensten en andere
openbare diensten en van openbare inrichtingen, in dezelfde mate
als andere personen op het gebied van de Bondsrepubliek van deze
inrichtingen en diensten kosteloos gehruik kunnen maken, Het-
zeltde geldt voor het gebruik van openbare wegen, hoofdstraat-
wegen, bruggen en bcvaarbare wateren.

Artikel 65.

1. (a) De vrijstelling van invoerrechten, bedoeld in artikel XI,
vierdc lid van het NAVO-Stahls Verdrag, wordt niet slcchts ver-
leend voor goederen die op het tijdstip van hlm invoer eigendom
zijn van een krijgsmacht of een civiele dienst, doch ook voor gee-
dcrcn die aan cen krijgsrnacht of een civicle dienst wordcn geleverd
uit hoofde van contracten die de krijgsrnacht of de civiele dienst
rechtstreeks Illet niet in cie Bondsrepubliek of Berlijn (West) geves-
tigde personen gesloten heeft Deze vrijstclling is van toepassing,
onverschillig of cie goederen worden vervoerd met vervoermiddelen
van de krijgsrnacht of de civiele dienst dan wel door transport-
ondernemingen.

(b) lnvoerrechten en accijnz en, met inbegrip van de omzetbelasting
bi] invoer (Umsatzausgleichsteuer), worden niet geheven van inge-
voerde goederen die zich in douane-entrepots (Zollausschlüssen) of
onder douanetoez icht (Zollverkehr) bevinden, en aan een krijgs-
macht of een civiele dienst geleverd worden uit hoofde van con-
tracten die een officiële aanschaftlngsdienst van de krijgsmacht of
de civicle dienst hcelt gesloten met personen die in ·de Bondsrepu-
bliek of in Berlijn (West) gevestigd zijn, mits de betaling daarvoor
geschiedt in cie valuta van de Staat van herkomst. Aan deze voor-
waarde wordt ook geacht te zijn volrlaan, indien de betal ing
geschiedt in Duitse marken die de krijgsmacht of de civiele dienst
heeft verkregen door inwisseling yan bedoelde valuta in de Bonds-
republiek bij in onder ling overleg aangewezen instellingen, dan wel
in Duitse marken die krachtens bijzondere overeenkornst tussen de
betrokken regeringen voor dit doelmogen worden gebruikt

2. De vrijstellin gen bedoeld ill het eerste lid van dit artikel zijn
ook van toepassing ten aanzien van goederen die door een kri] gs-
macht of een civieledienst zijn ingevoerd of aangebracht om ze
aan hun leden of gezinsleden voor particulier gebruik of verbruik
te vervreemden. Tenzij in bepaalde gevallen de autoriteiten van
de krijgsmuchl en de Duitse autoritciten anders overeengekornen
zijn, mag de vervreemding slechts geschieden door tussenkornst
van bepaalde organen van de krijgsmacht of de civiele dienst of
van te hunnen drenste staande organisaties, waarvan de namen
aan 'CieBondsregering medegedeeld worden.

3. Een kr ijgsmacht en een civiele dienst zijn gerechtigd goederen
in het Bondsgebied te vervreemden aan personen ·die geen lid van
de krij gsm acht of 'de civiele dienst of geen gezinslld zijn, in overeen-
sternrning met nadere met de Duitse autoriteiten te sluiten overeen-
kornstcn. De verwerver van «fie goederen is verantwoordelijk voor
de naleving van de krachtens de Duitse donanewetgeving uit de
vervreernding voortvloeiende verplichtingen. De krijgsmacht en de
civiele dienst staan de afvoer van de goederen eerst toe, indien
de belanghebbende een veridaring van cie betrokken Duitse douane-
autoriteit overlegt ten bewijze dat hij de nodige regelingen heeft
getroffen met de Duitse dienst der douane. .

4. Een krijgsmacht en de bevoegde Duitse autorlteiten treffen
alle in aanmerking kornende maatregelen ter verzekering van een
onbelemmerde eu snelle behandeling van in- en uitvoerzendingen
van de krijgsmacht en de civiele dienst door de Duitse douane-
autoriteiten.



I 73 ] 432 (1961·1 9(2) N, I

5, Le contôle douanier des importations et des exportations d'une 5, De dounnccontrole van doo r een krijgsmachr of een civiele
force et d'un élément civil par les autorités allerna ndes s'effectue en dienst ill- of uitgevocrdc zendinR'CIl worut dual' de Duitse autori-
application des principes suivants : teiten uitgevoerd met inachtneming van de volgende beginselen:

(a) Sons réserve des dlspositions du paragraphe 3 de l'article XI (a) Onverrninder d de bepal iu ge n van artikcl XI, dente lid, van
de la Convention O.T,A,N, sm le Statut des Forces ct des dispo- I het NAVO-Status Verdrag en her in dit lid, onder (h), (c) en (d)
sitions des alinéas (b), (c) et (d) du présent parag ru phe, les auto- bepaalde kunnen zendingen van een krijgsmacht of een civiele dienst,
rités douanières allemandes peuvent conrrôler les envois d'li ne force door ile Duitsc dnuane-autoriteiten wurden orulerzocht op aa ntal,
et d'un élément civil, en ce qui concerne le nombre, le type, les mar- soort, ruer ken en gewicht van de afzonderlijke eolli.
ques et le poids des colis qui composent lesdits envois,

(b) (i) Les autorités douanières allemandes peuvent, en outre,
procéder il une vérification Liu contenu des envois, En ce qui con-
cerne les colis sur lesquels ont été apposés les scellés officiels d'une
force ou des autorités militaires d'un Etat d'origine, cette vér iii-
talion ne doit avoir lieu qu'en cas de soupçon sérieux de fraude,
Cette vérification peut également être effectuée sous forme de SOI1-
dages en ce qui concerne les autres envois, Les compartiments de
chargement des véhicules scellés dans les conditions visées it la
deuxième phrase du présent point et les colis fermés ne sont soumis
à une telle vérification qu'en présence de représentants dûment
habilités de la force ou de l'élément civil, à moins que la force ou
l'élément civil ne renonce, dans des cas particuliers, à être représenté,

(ii) L'étendue des vérifications et les modalités suivant lesquelles
elles sont effectuées font j'objet d'arrangements spéciaux entre les
autorités d'une force et les autorités douanières allemandes. Ces
arrangements tiennent compte des diverses sortes d'envois, du mode
de transport, des méthodes de travail propres à chaque force et de
tout autre élément d'appréciation, Une force ou un élément civil
peut demander que la visite soit effectuée; non pas à la frontière,
mais au lieu de destination de l'envoi Oll à proximité de celui-cl.
Dans de tels cas, les autorités douanières allemandes ont le droit
de prendre les mesures nécessaires pour assurer que l'envoi par-
vienne dans son intégrité au lieu de vérification.

(c) Lorsque les autorités douanières allemandes en font la
demande, les envois qui, selon des certificats établis par les autorités
d'une force, contiennent du matériel militaire soumis à des régle-
mentations particulières de sécurité, font l'objet d'un contrôle qui
n'est exercé que par des représentants dûment habilités de la force,
Le résultat de la visite est porté à la connaissance de l'autortté
allemande compétente,

(d) Les dispositions des alinéas (a), (b) et (c) du présent para-
graphe s'appliquent également, en principe, aux envois d'une force
arrivant sur des aérodromes militaires ou en partance de ceux-ci.
Les autorités douanières allemandes se contentent, cependant, de
contrôles occasionnels, qui ont lieu après entente avec [es autorités
de la force responsables de l'aérodrome. Les autorités de la force
assurent le contrôle régulier de la totalité de ces envois, Le contrôle
douanier à l'intérieur d'aéronefs considérés comme matériel militaire
soumis à des réglementations particulières de sécurité n'est effectué
que par des représentants de la force dûment habilités.

6. Les marchandises acquises par tine force ÓU lin élément civil
sur le territoire Iédéral ne peuvent être exportées que contre remise
au bureau de douane d'une attestation analogue à celte visée au
paragraphe 4 de l'article Xl de la Convention OTAN sur le Statut
des Forces, excepté «lans les cas où dans le cadre du paragraphe 10
dudit article, une telle attestation n'est pas exigée.

Article 66,

1. Les membres d'une force, d'un élément civil et les personnes
à charge sont autorisés à importer, sans paiement des droits de
douane ou d'autres taxes d'importation, outre leurs effets et mobi-
lier personnels et leurs véhicules automobiles privés, d'autres mar-
chandiscs destinées à leur consommation ou usage personnel ou
domestique, Cette exonération s'applique non seulement aux mar-
chandises dont ils sont propriétaires, mais aussi aux marchandises
qui leur sont envoyées à titre de cadeau Oll qui leur sunt livrées
en exécution de contrats passés directement avec des personnes
dont le domicile ne se trouve ni en République fédérale ni à Berlin
(Ouest).

2, L'exonération prévue au paragraphe 1 du présent article ne
s'applique à certaines catégories de marchandises faisant particu-
lièrement l'objet de fraudes douanières et désignées par les auto-
rités allemandes compétentes que dans les cas où ces marchandises
sont importées personnellement par les membres d'une force, d'un
élément civil Oll par des personnes à charge dans les bagages qui
les accompagnent et en quantités fixées par les autorités alleman-
des compétentes en accord avec les autorités de la force.

(b) (i) De Duitse douane-autoriteltcn kunnen de zendingen ook
op hun inhoud onderzoeken, Een zodanig onderzoek zal, indien
het colli betreit, die met een officieel zegel van een krijgsmacht of
van de militaire autoriteiten van een Sta at van herkomst zijn ver-
zegeld, slechts plaatsvinden in geval van crnstige verdenking.
Indien het gaat am andere zendingen, kan het onderzoek ook steek-
proefsgewijze worden uitgevoerd. De laadruimte van voertuigen
die op de wijze bcdoehl in de tweede volzin verzegeld zijn, en
gesloten colli worden slechts aan een zodanig onderzoek onder-
worpen in het bijz ijn van d aartoc aarigewez en vertegenwoordigers
van de krijgsmacht of van de civiele dienst, tenzij 'lte krijgsmacht of
de civiele diet.st 'or in een bcpaald geval van afziet zich daarbij te
laten vertcgcnwoordigen.

(ii) De omvang van de onderzoeken en de wijze waarop de onder-
zoeken zullcn worden uitgevoerd worden bij bijzondere overeen-
komst tussen de autorireiten van een krijgsmacht en de Duitse
douane-autoriteiten geregeld. Deze overeenkomsten houdon rekening
met de verschillende soorten zendingen, de wijze van vervoer, de
eigen werkwijze van iedere k rijgsmacht en alle andere van belang
zijnde f'actoren. Een krij gsrn acht of een civiele dienst kan verzoeken
dat het onderzoek niet plaatsvindt aan de grens maar op de plaats
van bestemming der zendingen of in de nabijheid daarvan, In die
gevatleu zijn de Duitse douane-autoritciten gerechtigd de nodige
maatregelen te treffen om te verzekeren dat de zending ongeschon-
den de plants van onderzoek bereikt.

(c) Indien de Duitse douane-autoriteiten dit verzoeken, worden
zendingen die, blijkens door autoriteiten van ecn krijgsmacht aige-
geven officiële verklaringen, militaire uitrustingsstukken bevatten
waarop bijzondere veiligheidsbepalingen van toepassing zijn, onder-
worpen aan een onderzoek, dat slechts wordt uitgevoerd door
speciaal voor dit doel aangewezcn vertegenwoordigers van de
krijgsrnacht. Het resultaat van het onderzoek wordt aan de bevoeg-
de Duitse autoriteit rnedegedeeld.

(cl) De bepalingen van dit lid onder (a), (b) en (c) zijn in beginsel
mede van toepassing op zendingen van een krijgsrnacht die via
militaire luchtvaartterreinen worden in- of uitgevoerd. De Duitse
autoriteiten nernen echter genoegen met van tijt! tot tijd nit te
voeren controles die plaatsvinden in overleg met de voor het
betreffende luchtvaartterrein verantwoordelijke autoriteiten van de
krijgsrnacht. De autoriteiten van de krijgsrnacht oefenen een regel-
matige controle op al deze zendingen uit. Douanecontrole in mili-
taire vliegtuigen waarop bijzondere veiligheidsbepalingen van toe-
passing zijn, wordt slechts uitgevoerd door speciaal daartoe aan-
gewez en vertegenwoordigers van de krijgsmacht.

6, Bij de uitvoer van in het Bondsgebied door een krijgsmacht
of een civiele dienst verworven goederen moet aan het douane-
kantoor een officiële verklaring worden overlegd gelijk aan die
bcdoeld in artikel XI, vierde lid· van het NAVO-Status Verdrag,
behalve voorzover op de voet van het tiende lid van dat artikel
van deze eis wordt af gez ien.

Artikel 6'6.

De leden van een krijgsmacht of van een civiele dienst en de
gezinsleden kunnen, naast hun persooulijke bagage en roerende
goederen en hun pa rticuliere motorvoertuigen, ook andere goederen
besternd voor hun persoonlijk of huishoudelijk gebruik of
verbruik, vrij van rechten en andere invoerbelastingen invoeren.
Dit voorrecht is niet alleen van toepasslng op goederen die aan
deze personen in eigendom toebehoren, doch ook op goederen die
hun bij wijze van geschenk worden toegezonden of die aan hen
worden geleverd uit hoofde van contracten die zij rechtstreeks met
niet ill de Bondsrepublick of Berlijn (West) gevestigde personen
hebben gesloten.

2. Voor bepaalde door de bevoegde Duitse autoriteiten aange-
geven goederen die in hel bijzonder voorwerp zijn van overtreding
van douanevoorschriften, geldt het in het eerste lid neergelegde
voorrecht slcchts, indien die goedercn door leden van een krijgs-
macht, van een civiele dienst of door gezinsleden persoonlijk worden
ingevoen! in de door hen medegevoer1de bagage, en slechts in
hoeveelheden die door de bevoegde Duitse autoriteiten in overeen-
stemrning met de autoriteiten van de krijgsmacht zijn vastgesteld.
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3. En CIlS de 'doute, les fonctionnaires allemands des douanes
peuvent demander la présentation d'une attestatiou certifiant que
les marchandises importées sont dcstinées il la consommation Oll

it l'usage personnel Oll domestique des personnes qui les importent;
cette disposition ne s'applique cependant pas aux marchandises dont
l'importation est limitée couîormérneut au paragraphe 2 du présent
article. Ces attestations ne sont délivrées que par un Hombre limité
d'agents spécialement hab ilités il cet effet par les nutorlté» de la
force ct dont les noms ct sig natures sont communiqués aux auto-
rités allemandes.

, 4. La cession de marchandises importées en franchise de drolts
de douane ou acquises SOllS le régime de l'exonération de taxes
t'llt autorisée entre les membres des forces, des (déments civila
et les personnes à charge. La cession de ces marchandises à d'mitres
personnes ne peut avoir lieu qu'après déclaration aux autorités alle-
mandes et autorisation de leur part, il moins que celles-ci n'aient
accordé, de manière générale, des déro gations à cet effet.

5. (a) Le contrôle douanier des marchandises que les membres
d'une force, d'un élément civil et les personnes il charge reçoivent
ou expédient par J'intermédiaire des services postaux ou des ser-
vices de transport de la force, est exercé par les autorités douanières
allemandes en ·dos points désignés d'un commun accord entre ces
autorités et les autorités compétentes cie la torce. Les vérifications
douanières ont lieu en présence de représentants des autorités de
la force.

(b) Si, aux lins d'application des dispositions de l'article 69 du
présent Accord relatif au contrôle des changes, il devient nécessaire
d'effectuer, dans les bureaux de poste militaires d'une force, une
inspection des lettres et des paquets-lettres adressés aux membres
de la force, de l'élément civil ou aux personnes it charge, 011 expé-
diés par eux, l'expéditeur, le destinataire, ou un représentant auto-
risé par l'un d'eux doit être présent lors de J'ouverture de ces lettres'
et paquets-lettres. L'étendue de ces inspections et leurs modalités
sont fixées d'un commun accord par les autorités de la torce et
les autorités allemandes,

6. 'Les membres <l'une force, d'un élément civil et les personnes
à charge pourront réexporter en franchise cie droits d'exportation
les marchandises qu'ils auront importées en Répuhlique fédérale.
Ils pourront également exporter, en quantités correspondant à leur
situation économique, les marchandises qui leur appartiennent et I
qui ne sont pas destinées au commerce, ces marchandises béné- ,
ficiant de l'exemption des interdictions ou restrictions économiques
à l'exportation et de la franchise de droits de sortie. En cas de '
doute, les autorités douanières allemandes pourront demander la
présentation d'une attestation certifiant que ces conditions sont
remplies. Cette attestation sera délivrée conformément aux disposi-
tions de la dernière phrasedu paragraphe 3 du présent article.

7. Lorsque le contrôle douanier .des membres d'une force et d'un
élément civil, ainsi qnedes personnes à charge, a lieu dans les
bureaux de douane auprès desquels des agents de liaison frontaliers
de la force sont placés, la douane allemande fait appel à ces agents
lorsqu'une infraction est constatée ou que des difficultés se produi-
sent au cours des vérifications.

Article 67,

J. Une force n'est pas soumise au paiement «le l'impôt en ce qui
concerte les faits relevant exclusivement de ses activités propres
et les biens affectés il ces activités, Cette disposition n'est, toute-
fois, pas applicable lorsque le fait générateur de l'impôt résulte
de la participation de la force à l'ensemble de l'activité économique
allemande et il en est de même en ce qui concerne les biens affectés
il cette activité. Les fournitures et autres prestations de la force au
profit de ses membres, des membres <le l'élément civil ainsi que des
personnes à charge ne sont pas considérées comme narticipation
à l'ensemble de l'activité économique allemande.

2. L'exonération des droits de douane et 'des autres taxes all
impôts frappant les marchandises, à l'importation ou à l'exportation
est, pour les marchandises importées ou exportées, par une force
ou un élément civil, Oll acquises par eux, alors qu'elles se trouvent
en zones franches, ou sous un régime suspensif de droits, réglée
conformément à l'article Xl de la Convention OTAN sur le Statut
des Forces et à l'article 65 du présent Accord.

3. (a) Ci) Les fournitures et autres prestations effectuées pour le
compte d'une torce Oll d'un élément civil, qui sont commandées
par un service d'achat officiel de la force ou de l'élément civil et qui
sont destinées à être utilisées ou consommées par la foree, l'élément
civil, leurs membres, ou les personnes à charge, bénéficient cles
privilèges fiscaux énumérés dans les points (ii) à (iv) du présent
alinéa, à condition que le paiement soit effectué dans la monnaie

3, In twiifelgevalleu zijn de Duitsc douancarnbtcnarun gcrcchtigd
overlegging van een schriftelijke verklaring te vorderen, waarin
wordt ver klaard dat de ingevoerde goederen bcsternd zijn voor het
persoonl îjke of huishoudclijkc gcbruik of verbruik van de persoou
clie die go ederen invoert. Dit is echter niet van toepassing ten aan-
zien van goederen waarvan de invoer in overeenstemming met het
twecde lid is beperkt. Bedoelde verklaringen worden slechts afge-
geven door een beperkt aantal beamb ten, die daartoe door de
nutoritciten van de krijgsmacht speciaal zijn aungewczen en met
wier narnen en handtekeningen de Duitsc autoriteiten in kennis
gesteld zijn. -

4. De leden van de krijgsmacht, van de civiele dienst en de gezins-
leden rnogon goederen die vrij van rechten zijn ingevoerd of met
belastingvrijstelling zijn verworven onderling vervreemden, Over-
dracht a an andere personen is hun slechts na kennisgevinp aan en
goedkeuring van de Duitse autor iteiten tocgestaan, voor zover deze
autoritelten g-een uitzonderingen van algemene aard hebben toe-
g elaten.

5. (a) De douanecontrole op goederen (lie via post-of vracht-
dicnstcn van con krijgsrnacht worden verzonden door of aan de
leden van cie krijgsmacht, van de civiele dienst of gezinsleden
wordt door de duitse douaneautoriteiten uitgeoefend op plaatsen
aangewezen in overleg tusson die autoriteiten en de bevoegde
autoriteiten van de krijgsrnacht. Het douane-onderzoek vindt plaats
in .het ,bijzijn van vertegenwoon1igers van de autoriteiten van de
krijgsrnacht,

(b ) Indien het voor de toepassing van cie in artikel 69 vervatte
voorschriiten inzake deviezencontrole noodzakelijk blijkt in de
veldpostkantoren van ecn krijgsmacht brieven en postpakketten
verzonden door of aan leden van de krijgsmacht, van de civiele
dienst of gezinsleden, aan een onderzoek te onderwerpcn, moet de
alz ender of cie ontvanger, dan wel een gemachtigde van een hun-
ner, aanwezig zijn wanneer die brieven of pakketten worden
geopend. De ornvang van deze onderzoeken eu de wijze waarop
zij worrlen uitgevo erd, worden in overleg tussen de antoriteiteu
van de krij gsmacht en de Duitse autor iteiten vastgesteld,

6. De leden van een krijgsrnacht, van een civiele dienst of gezins-
leden kunnen door hen in de Bondsrepubliek ingevoerde goederen
vrij van uitvoerrechten (Ausgangsabgaben) wcder uitvoeren. Zij
kunnen voorts goederen die hun in eigendorn toebehoren en die
niet voor de .handel besternd zijn, vrij van economische uitvoer-
verboden of -beperkingen en van uitvoerrechten, in met hun eco-
nornische omstandigheden overeenkomende hoeveelheden, uitvoereu,
In twijfelgevallen zijn de Duitse douane-autoriteiten gerechtigd
overlegging van cen schriftclijkc vcrklarlng te vordcren, waarin
worclt verklaard dat aan deze voorwaarden is voldaan. Deze ver-
klaring wordt afgegeven in overccnsternrning met de voorschriften
van de laatste volzin van het derde lid.

7. Indien de douanecontrole van leden van een krijgsrnacht, van
een civiele dienst of van gezinsleden plaatsvindt in een douane-
kantoor waarbij grensliaisonpersoneel van een krijgsmacht is
geplaatst, schakelen de Duitse douanebearnbten dit personeel in,
indien overtredingen worden geconstateerd of moeilijkheden rijzen
in verband met de controle.

Artikel67.

I. Een krljgsrnacht is niet onderworpen aan belastingheffing met
bctrckking tot aangclcgcnheden die uitsluitend binnen het kader
van haar werkzaamheden als zodanig vallen, noch met betrekking
tot de voor die werkzaamheden bestcmde gocdercn. Dit is evcnwel
niet van toepaasing op belastingen die voortvloeien uit deelneming
van de krijgsmacht aan het Duitse econornische leven of betrek-
king hebben op hiervoor besternde goederen. Leveranties en dien-
sten van de krijgsmacht a an haar leden, aan leden van de civiele
dienst en aan gezinsleden worden niet beschouwd als deelneming
aan het Duitse econornische leven.

2. De ontheffing van douanerechten en andere ill- en uitvoer-
rechten op goederen die door een krijgsmacht of civiele dienst
w orden in- of uitgevoerd of door hen worden verworven uit dou-
ane-entrepots of inrichtingen die onder douanecontrole staan, wordt
vastg esteld in overeenstemming met artikel XI van het NAVO-
Status-Verdrag en artikel 66 van dit ver drag.

3. (a) (i ) Voor leveranties en andere diensren aan een krijgs-
macht of een civiele dienst uit hoofde van bestellingen, door een
aanschallingsdienst van de krijgsmacht of de civiele dienst gedaan,
en bestemd voor het gebruik of verbruik door de krijgsmacht, de
civiele dienst, hun leden of gezinsleden, worden cie onder (ii) tot
en met (iv) bedoelde belastingfaciliteiten verleend onder voor-
waarde dat cie betaling geschiedt in de valuta van de Staat van
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de j'Etat d'origine. Cette condition est également tenue pour rem-I herkomst. Deze voor waanlc wordt geacht te z ijn vervuld, indien
plie, lorsque le paiement est effectué en Deutsche Mark, que la de betaling geschiedt ill Duitse marken die de krijgsmacht of
forte ou son mandataire a acquis en République fédérale en échange haar g-ernachtigde heeit verkregen door de inwisseling in die valuta
de ladite monnaie, Oll en Deutsche Mark dont l'utilisation, dans in de Bondsrepublick, of ill Duitse marker: waarvan het gebruik in
Ie cadre du présent paragraphe, est admise en vertu d'un arrange- het leader v an de bepalingen van dit lid is toegestaan op grond
ment particulier entre les autorités allemandes et les autnrirés de van bijz ondere overeenkomsten tussen de Duitse autoriteitcn en de
l'Etat d'origine. Il est tenu compte des exonérations et rembourse- autorttelten van de Staat van herkornst. Vrijstellingen en restitu-
ments fiscaux dans le calcul du prix. tics van belasting en worden bij de bcrekcning van prijzen in aan-

merking genomen.
(H) Leveranties en diensten aan een krijgsmacht of een civlele

dienst zijn vrijgesteld van ornzetbelasting. Lever anciers ontvangen
op hun verzoek de in ue Duitse wet op de omzetbelasting voor het
geval van uitvoer in uitzicht gestelde restitutics. Leveranties aa n een
krijgsmacht of clviele dienst worden heschouwd als leveranties en
gros.

(ii) Les Iournitures et antres prestations effectuées pour le compte
d'une force ou d'lin élément civil sont exonérées de l'impôt sur le
chiffre d'affaires. Le fournisseur bénéficie, sur demande, des rem-
boursements prévus en cas d'exportation par la Lui allemande
relative à l'impôt sur le chiffre d'affaires. Les fournitures effectuées
pour le compte d'une force ou «l'un élément civil sont considérées
comme des livraisons en gros.

(iii) Les services effectués, en matière de transports, pour le
compte d'une force Oll d'un élément civil, par les Chemins de fer
fédéraux allemands ou par des entreprises commerciales de trans-
ports sont exonérées (je l'impôt sur les transports. L'exonération
de l'impôt sur les transports n'est pas accordée pour les services
de transports exécutés par un fournisseur de biens ou de services
Oll pour son compte, à l'occasion de fournitures ou autres presta-
tions effectuées pnur Ir. compte d'une force ou d'un élément civil,
soit par ses propres moyens de transports à longue distance (Werk-
Iernverkehr), soit par les Chemins de fer fédéraux allemands ou
par toute autre entreprise commerciale de transports.

(iv) Les marchandises en libre pratique fournls à une force ou
à un élément civil bénéficient des exonérations ou remboursements
l'tes droits et taxes et des réductions de prix prévus, en cas d'expor-
tation, par la législation sur les douanes, les impôts de consom-
mation et les monopoles.

(b) Les dispositions cie l'alinéa (a) du présent paragraphe s'appli-
quent également lorsque les autorités allemandes passent des mar-
chés ou exécutent des travaux POUt le compte d'une force Oll d'un
élément civil.

(c) Les privilèges prévus aux alinéas (a) et (b) du présent para-
graphe sont accordés sous réserve qu'il soit prouvé aux autorités
allemandes compétentes que les conditions de leur octroi sont rem-
plies. Les autorités allemandes et les autorités cie l'Etat d'origine
intéressé fixent d'un commun accord la manière dont cette preuve
doit être fournie.

4. Les dispositions spéciales prévues pour les carburants et lubri-
fiants au paragraphe 11 de l'article Xl de la Convention OTAN
sur le Statut des Forces, sont prises conformément aux dispositions
de l'alinéa (b) du paragraphe 1 de l'article 65 du présent Accord
et du paragraphe 3 du présent article.

Article 68.

I. Les membres d'une lorce, d'un élément civil et les personnes
it charge ne sont pas privés des avantages fiscaux prévus par un
accord international conclu avec la République Fédérale.

2. L'impôt sur les assurances (Versicherungsteuer) est payé dans
les 'cas où la prime d'assurance est versée à un assureur établi SUI'
le territoire fédéral ou. à un représentant autorisé, établi sur le
territoire fédéral, d'un assureur étranger, mais non lorsqu'elle est
directement versée à un assureur étranger. En ce qui concerne
l'assurance de leurs véhicules automobiles privés, les membres
d'une forée, d'un élément civil et les personnes à charge sont
également exonérés de l'impôt sur les assurances, lorsque, dans des
cas particuliers .la prime d'assurance, payable directement à l'assu-
reur étranger, est exceptionnellement versée à son représentant
autorisé établi sur le territoire fédéral.

3. Le fait que les membres d'une force, d'un élément civil et les
personnes à charge n'ont pas de résidence sur le territoire fédéral
conformément au paragraphe 1 de l'article X de la Convention
OTAN sur le Statut des Forces ne signifie pas qu'ils doivent être
considérés comme acheteurs étrangers au sens de la législation
relative à l'impôt sur le chiffre d'affaires.

4. Les personnes à charge sont traitées de la même façon que
les membres d'une force ou d'un élément civil en ce qui concerne
l'application de l'article X de la Convention OTAN SUl" le Statut
des forces.

Article 59.

1. Les droits des autorités d'une force ou d'un élément civil, des
membres d'une force ou d'un élément civil, ou des personnes à
charge, d'importer, d'exporter et de posséder la monnaie de la Répu-
blique fédérale et les instruments de paiement libellés dans cette
monnaie conformément aux dispositions auxquelles se réfère l'arti-
cle XIV de la Convention OT AN sur le Statut des forces ne sont pas
affectés par les dispositions des paragraphes 2, 3, et 4 du présent
article.

(iii) v ervoerdiensten, ten behoeve van een krijgsmacht of een
civiele dienst verricht door de Duitse Bondsspoorwegcn of door
cornmercié'le transpnrtondcrnemingen, zijn vrijgesteld van vervoers-
belasting (Beförderungssteuer). Vrijstelling van vervoersbelasting
word t nier verlcend voor vervoerniensten die voor rekening van of
door een lever ancier ol persoon die diensten verleent in verband met
leverantles of diensten aan een krijgsrnacht of een civiele dienst
worden uitgevoerd hetzij met middelen van transport van de leve-
rancier over lange afstanden (Werktemverkehr), hetzij door de Duitse
Bondsspoorwegen of anu'ere curnrner ciële transportondemerningen.

(iv) Voor goederen die uit het niet aan douanetoezicht onderworpe n
verkeer (zollrechtlich freier Verkehr) geleverd worden aan een krijgs-
maoht of een civiele dienst, worden de vrijstellingen, resrituties of
prijsverlagingen verleend, die in de douane-, accijns- en kartelbe-
lastingwetgeving voor het geval van uitvoer in uitzicht zijn gesteld,

(b) Het onder '(a) bepaalde is eveneens van tnepassing, ino'ien
de Duitse autoriteiren aankopen verrlchten of bouwwerkzaamheden
uitvoeren voor een krijgsmacht of een civiele dienst.

(c) De onder (a) en '(b) bedoelde faciliteiten worden verleend, mlts
aan de bevoegde 'Duitse autoriteiten het bewijs wo~dt geleverd da t
aan de voorwaarden voor ce verlening is voldaan. De wijze waarop
dit bewijs wordt geleverd wordr 'in overeenkomsten tussen de Duitse
autoriteiten en tic autorrtelten van de Staat van herkomst vastgelegd.

4. De bijzondere regelingen hedoeld in artikel XI, e'Hde lid, van
het NAVO-Status Verdrag, voor brandstof en srneerrniodelen, wor-
den getroffen in overeenstemming met artikel 65, eerste lid, onder
(b), en met het derde lid van dit artikel.

Artlkel 58.

l. Leden van een krijgsmacht of van een civlele dienst en gezins-
leden verliezen geen belastingsvoorrechten waarop zij ingevolge even-
tuele met de Bondsrepubliek gesloten mternationale overeenkornsten
recht hebben.

2. De verzekeringsbelasting (Versicherungsteuer) moet worden
betaald in die gevatlen aat de verzekeringsprernic wordt betaald aan
een birrnenlandse verzekeraar 'Of een gemachtigde binnerrlandse ver-
tegenwoordiger van een buitenlandse verzekeraar, nraar niet indien
de premie rcchtstreeks aaneen buitenlandse verzekeraar wordt
betaald. Met betrekking tot de verzekering van eigen rnotorrijtuigèn
van leden van een krijgsmacht of vaneen civiele dienst of van
gezinsleclen, wordt betaling van verzekeringsbetasting evenrnin verelst
ino'ien in individuele gcvatlen de verzekeringspremie die rechtstreeks
beraalbaar isaan de buitenlandse verzckera ar, bij uitzondering aan
de gemachtlgde binnenlandse vertegenwoordiger van een zodanige
buitenlandse verzekeraar wordt betaald,

3. Het ieit dat leden van een krijgsrnacht, van 'een civiele dienst
en gezinsleden overeenkomstig 'artikel X, eersteIid. van het NAVO-
Status Verdrag geen woonplaats binnen 'het Bono'sgebiéd hebben,
houdt niet 'in dat zij als buiterrlandse kopers worden beschouwcl in
de z in van de wetgevinginzake de ornzetbelasting.

4. Gez insleden worden met betrekking tot Ide roepassing van
artikel X van hel NAVO-Status Verdrag op dezellde wijze behandeld
als leoen van een krijgsmacht of van een civiele dienst.

Artikel 69.
1. De rechten 'Van de autoriteiten van een krijgsrnacht of van ecn

civlete dienst, van de leden van een krijgsrnacht of van een civiele
dienst of van gezinsleden om betaalrniddelen en cheques in valuta
van de Bondsrepubliek overeenkornstig de voorschriften bedoeld in
artikel XIV van het NAVO-'S!'atu~ Verdrag 'in te voeren, uit te
voeren en te bezitten, worden niet aangetast door de bcpalingen
van hettweeáe, derde en vierde lid van dit artlkel. .
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2. Les autorités d'une force ou d'un élément civil ont le droit
d'importer, d'exporter ct de posséder toutes les monnaies autres
que celles de la République Fédérale et tous lei' instruments de
paiement libellés dans 1'1Ine quelconque de ces monnaies ainsi que
tous les billets militaires libellés dM1S la monnaie de l'lin quelconque
des Etats d'origine,
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2, De autnriteitun van een krijgsmacht of van een civiele dienst
zijn gerechtigd in te voeren, uit te voeren en te bezitten be tual-
middelen en cheques in a ndere valuta dan die van {le Bondsr epnbliek
en militaire bctalingsbonnen ill de valuta van een Staat van hcrkomsr,

3. Les autorités d'une force ou d'un élément civil peuvent distr i- 3. De auturiteiten van een kt"ljgsmacht or van een civiele dienst
huer aux membres de la force, de l'élément civil, ainsi qu'ail x per- kunnen aan de lerlen van l'en kr ijgsrnarlrt en de civlele dienst en
sonnes à charge : I aan gezinsleden verstrekken :

(a) toutes les monnaies et tous le, instruments de paiement (a) Betaalmidoelen en cheques in lie vahrta van
(i) de la République Fédérale, (i)de Bondsrepubliek ,
(ii) de l'Etat d'origine, (ii) de Staa't van hcrk~msl'
(iii) d'autres Etats, dans la mesure nécessaire aux déplacements (iii) iedere andere Staat voor z over zulks vcrcist is ten behoeve

autorisés, y compris les permissions, van goedgekellr·cle reizen: waaronder verlofrcizen z ijn bcgrepen.
(b) les billets militaires libellés dans la monnaie de l'un quel- (b) Militaire betallnzsbonnen in de valuta van een Staa t van

conque des Etats d'origine, hekornst ; to>

sous réserve, toutefois, que Ie système de paiement aux membres de onder voorbehoud echter dat een systecm volccns hetwelk de leden
la iofce ou ?~ l'élé,me,nt civil ain~i qu'aux 'personnes à charge, en van de krijgsrnacht of van de civiele uienst ;f gezinsleden worden
monnaie de 1Etat d ongine, ne SOit introduit par les autorités de la betaald in de valuta van de Staat van herkomst slechts wor dt
foree qu'en coopération avec les autorités de la République fédé- ingevoerd door de autoriteiten van de krijgsmacht i:l samenwerklng
rale. Illet de atrtoriteiten van de Bondsrepuhliek.

4, Sons la seule réserve des règlements édictés par les autorités 4. Uitsluitend voorzover zulks is tocgcstaan krachtens regelingen
d'une force et notifiés aux autorités de la République Fédérale, un die door de autnritciten van een krij gsrnacht worden uitgevaardigd en
membre de la force, de l'élément civil ou une personne à charge die aan de autoriteiten vande 'Bondsrcpublick ter kcnnis zijn
peut : geb\ra~ht, hebben een lid van de krijgsrnacht of van de civiele

dienst en zijn gczinsteden recht:
(a) tot invoer van betaatrniduelen en cheques in de valuta van

de Staat van herkornst en militaire bctalingsbonnen ill de va luta
van een .Staat van hcrkornst ,

(a) importer la monnaie de l'Etat d'origine, des instruments de
paiement libellés dans cette monnaie, ainsi que les billets militaires
libellés dans la monnaie de l'un quelconque des Etats d'origine;

(b) exporter :
(i) toutes monnaies autres que celles de la République Fédérale

et tous instruments de paiement libellés dans l'une quelconque de
ces monnaies, sous réserve que ces monnaies ou instruments de
paiement aient été importés par ce membre Oll cette personne à
charge ou lui aient été remis par les autorités de la force ou par
ses agents autorisés i

(il) tous chèques tirés par ce membre ou cette personne à charge
sur un établissement, financier ou une caisse publique situé dans
l'Etat d'origine; ,

(iii) les billets militaires libellés dans la monnaie de l'un quel-
conque des Etats d'origine.

5. Les autorités d'Une force prennent, en coopération avec les
autorités de la République Fédérale, toutes mesures utiles pour
prévenir l'abus des droits conférés aux termes des paragraphes !,
2 et 3 du présent article et pour assurer le respect des règlements
pris par la République Fédérale en matière de change, dans la
mesure où, compte tenu des dispositions des paragraphes 2, :3 et 4,
ces règlements s'appliquent à une force, à un élément civil, à leurs
membres, ainsi qu'aux personnes à charge. '

Article 70.

(b) tot uitvoer van
(i) betaalrniddelen en cheques in andere valuta dan die van

de Bondsrepubliek indien de desbetreffende leden of gezinsleden
c1ie betaalrnicdelen of cheques, hetzij hebben ingevoerd, hetzij van
de autoritelten van de krijgsmacht of hun gemachtigden hebben
ontvangen;

(ii) cheques door een zodani g lid of gezinslklop een finaneiële
instelling of -dienst in de Staat van herkornst getrokken:

(iii) militaire betalingsbonnen in de valuta van een Staat van
herkomst,

5. De autoriteiten van eell krijgsrnacht ncrncn in sarnenwerkin g
met de autorireiten van de Boridsrepub'liek passende maatrcgelen
0111 elk rnisbruik van de rechten toegekend ingevo'lge het rweece,
derde en vierde lid van dit artikel te voorkornen en orn hetsysteem
van buitenlandse deviezenregelingen van de Bondsrepubliek te bevei-
ligen, voor zover dit systeern, met inachtncming van de bepalingen
van het tweede, derde en vierde 'lill' van dit artlkel, betrekking heeft
op een krijgsrnacht, een civiele dienst, hun leden en gezinsteden,

Arrikel 70.

Conformément à des accords spéciaux it conclure, une force et Aan een krijgsrnacht of cen civiele dienst wordt, overeenkomstig
un élément civil reçoivent un intérêt sur les fonds en Deutsche te sluiten hijzondere overeenkornsten, een rente vergoed over tegce-
Mark acquis dans la monnaie de l'Etat d'origine et déposés à vue I d~n in Duitse marken die met valuta vall, de S'taa~ van herkornst
ct " , ztj n verworven en die op rek ening en 'hlJde Duitse Bonosbank

ans des comptes ouverts aupres de la Banque federale allemande. I (Deutsche Bundesbank) als daggeld zijn gedeponeerd.

Article 71.

1. Les organisations non allemandes à but non lucratif émunérées
au paragraphe 2 de la Section du Protocole de Signature se réfé-
rant au présent article sont considérées et traitées comme partie
intégrante d'une force,

2. (a) Les organisations non allemandes à but non lucratif énumé-
rées au paragraphe 3 de la Section du Protocole de Signature se réfé-
rant au présent article bénéficient des privilèges et exemptions
accordés à une force aux termes de la Convention OTAN sur le
Statut des Forces et du présent Accord, dans la mesure qui leur
est nécessaire pour l'accomplissement des tâches définies au para-
graphe 3 de ladite Section du Protocole de Signature. Toutefois,
en ce qui concerne les importations, les fournitures ou autres pres-
tations au profit de ces organisations, les privilèges et exemptions
ne sont accordés que dans les cas où ces importations, ces four-
nitures ou autres prestations sont obtenues par l'intermédiaire
des autorités de la force ou de l'élément civil ou par l'entremise
des services d'achats officiels désignés par ces autorités,

(b) Les organisations visées à j'alinéa (a) du présent paragraphe
ne disposent pas des pouvoirs détenus par les autorités d'une force
ou d'un élément civil aux termes de la Convention OT AN sur le
Statut des Forces et du présent- Accord.

Artikel 71,

l . De niet-Duitse, niet-cornrnerciële 'organi'saties verrneld in het
tweede lid van de op dit artikel betrekking .hebbende afdeling van
het Protocol van Ondertekening, worden beschouwcr en behandeld
als integrerende delen van de krijgsmacht.

2, (a) De niet-Duitse, niet-commerciële organisaties vermeld in
het derde lid van de op dit artikel betrekking hebbende afdeling
van het Protocol van Ondertekening genieten 'de voorreohten en
vrijstcllingen die aande krijgsmacht ingevolge het NA VO-Statlls Ver-
drag en dit Verdrag zijn tocgekend, voorzover zulks noodzakelijk
is voor de vervul'ling van de xloe'leirrden, ornschreven in het derdc
lid van die afdeling van het Protocol van Ondertekening. De voor-
rechten en vrijstellingen met betrekking tot de invoer, de lcveranties
en de diensten ten behoeve van deze organisaties worden eohter
slechts toegekeno indien die invoer, leveranties en diensten worden
verkregen door tussenkornst van de autoriteiten van de krijgsmacht
of van de civiete dienst, dan wel door tussenkornst van door deze
autoriteîten aangewezen aanschattingsdiensren.

(b) De organisaties bedo eld onder (a) van dit lid hebben niet de
hevoeguheden die de autoriteiten van een krijgsrnacht of van een
clviele dienst ingevo'lge het NAVO-Status Verdrag en deze Over-
eenkornst genieten.



3. Eu égard aux activités qu'elles exercent en tant qu'organlsa-
tians it but non lucratif, les organisations visées aux paragraphes 2
et 3 de la Section du Protocole de Signature sc référant au présent
article ne sont pas assujetties aux prescriptions allemandes rela-
tives aux activités commerciales et professionnelles (Handel une!
Gewerbe), dans la mesure où ces prescriptions leur seraient appli-
cable par ailleurs, Celles de ces prescriptions qui sont l'datives aux
mesures de sécurité sont toutefois applicables sous réserve des
dispositions de l'ar ticle 53 du présent Accord.

4. D'autres organisation non allemandes 'à but non lucratif 'peuvent,
dans chaque cas particulier, en vertu d'accords administra tifs, béné-
ficier du traitement accordé aux organisations énumérées aux para- i
graphes 2 ou 3 de la Section du Protocole de Signature se référant'
au présent article :

(a) si elles sont nécessaires aux 'besoins militaires d'une force ct

(b) si elles Ionctionnent selon les directives et sous contrôle offi-
ciel de 'la force.

5. (a) Sous réserve des dispositions du paragraphe fi du présent
article, les personnes employées exclusivement au service des orga-
nisations visées aux paragraphes; '2 ou 3 Ide la 'Section du Protocole
de Signature se référant au présent article sont considérées et [rai tées
comme membres d'un élément civil. Elles sont exonérées, sur le
territoire fédéral, de tout impôt sur iles traitements et émoluments
qui leurs sont payés parles organisations, si ces traitements et émo-
luments sont:

(i) soumis à l'impôt dans l'Etat d'origine ou

(Ji) établis d'une manière qui présuppose qu'ils ne devront faire
l'objet d'aucun prélèvement d'impôt.

(b) Les dispositions de l'alinéa (a) du présent paragraphe s'appli-
quent égaternenr aux ernplovés des organisations 'qui, conformément I
aux dispositions du paragraphe 4 du présent article, bénéficicnt i
du traitement accordé aux organisations énumérées aux paragra-
phes 2 ou 3 de la Section du Protocole de Signature se référant
au présent article.

6. Les dispositions du paragraphe '5 du présent article ne s'appli-
quent pas -:

(a) aux apatrides;
(b) aux ressortissants d'un Etal non partie au Traité de 'J'Atlan-

tique Nord;
(c) aux Allemands;
(d) aux personnes ayant leur résidence habituelle sur ile territoire

fédéral.

Article 72.

I. Les organisations non allemandes à but lucratif énumérées al!
paragraphe I de la Section du Protocole de Signature se référant
au présent article :

(a) bénéficient des exemptions accordées à un force aux termes
de 'la Convention OTAN sur .le 'Statut des Forces. 'Ct 'du présent
Accord dans les domaines des droits de douane, Ides impôts, des
restrictions en matière d'importation et 'de réexportation, ainsi que
du contrôle des changes, dans :la mesure nécessaire à l'accom-
plissement de leur tâche;

(b) ne sont pas assujetties aux .prescriptions allemandes relatives
aux activités commerciales et professionnelles (Handel und Gewerbe):

(c) bénéficient des privilèges qui peuvent être fixés par des
accords administratifs.

2. Les dispositions du paragraphe '1 du présent article ne sont
appliquées que dans Jes cas où sont remplies les conditions ci-après:

(a) I'organisation est exclusivement au service de 'la 'force, de
l'élément civil, de leurs membres ou des personnes à charge et
(b) les activités de l'organisation sont Hmitées aux transactions

commerciales qui ne pourraient être effectuées par des organisations
allemandes sans qu'ils soit porté préjudice aux 'besoins militaires
de la force.

3. Lorsque les activités d'une organisation englobent des trans-
actions qui ne remplissent pas les conditions définies au paragra-
phe 2 du présent article, les exemptions et privilèges visés au para-
graphe 1 sont accordés à condition qu'une nette distinction juri-
dique ou administrative ait été établie entre les activités exercées
exclusivement au service de la force et les autres activités.

4. En accord avec les autorités allemandes et sous réserve des
condi'tlons définies aux paragraphes 2 ct 3 du présent article, d'autres
organisations non allemandes à but lucratif peuvent bénéficier cie
la totalité ou d'une partie des exemptions et 'privilèges visés au
paragraphe 1.
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3. Voor wat betreft h lin werkzaamheden als niet-cornmerciële orga-
nisaties, zijn de orgaulsatles vermeld in het twecde en derde lid
van de op dit artikel betrekking hebbcndc afdeling van het Protocol
van Ondertekcning niet onderworpcn aan cre Duitse voorschriften
inz ake handel en nijverheirl (Handel und Gewerbe), voorzover
deze voorschr itten anders op hen van toepassing zouden zijn, Van
deze voorschriften zijn die welke betrekking hcbben op veiligehids-
maatregclcn niettemin van to cpassing onder voorbehoud van hct
bepaalde in artikel53.

4. Aan andere nict-Duitse niet-commerciële organisaties kan, in
bljzono'ere gevallen, bij adrninistratievc overeenkornsten dezelfde
behandeling worden toegekend als aan de organisaties verrneld
in het tweede of derde lid van de op dit artikel betrekking hebbende
afdeling van het Protocol van Ondertekcning, indien zij :

(a) noodzakclijk z ijn om aan a'e militaire behoeften van een
krijgsmacht tc votrloen, en

(b) handelen naar richtlijnen en onder toczicht van de krijgs-
rnacht.

5. (a) Onder voorbehoud van het gestelde in het zesde '!'id, worden
de werkncrncrs die uitsluitend in dienst z ijn van de organisaties
verrneiu' in het tweede of derde lid van de op dit artikel betrekking
hebbende afdeling van het Protocol van Ondertekening heschouwd
en behandcld als leden van een civie le dienst. Zi] worden vrijgesteld
van belastingheffing in hct gebied van de Bondsrepubliék over
salarissen en ernolumenten die aan hen door cie organisatics worden
hetaald, indien deze salarissen en ernolutenten :

(i) onderworpen zijn aan belastingheffing in de staat van her-
komst of

(ii) berekend zijn op basis van de veronderstelling dat geen
verplichting tot belastingbetaling zalontstaan.

(b) Het onder (a) gestelde is eveneens van toepassing op werk-
nemers van organlsattes aan welke overeenkomstig het gestelde in
het vierde lid, een zelfde behandeling is toegekend ais aan de
organisaties verrneld in het tweede of derde lid van de op dit
artikel betrekking hebbende afdeling van het Protocol van Onder-
tekening.

5. Het vijfde lid is niet van toepassing op :

(a) statenloze personen,
(b) onderdanen van een staat clic geen Partij is bij het Noord-

atlantische Verdrag;
(c) Duitsers,
(d) personen die hun gewone verblijfplaats in het gebied van

de Bondsrepubliek hebben.

Artikel 72.

1. De niet-Duitse cornmerciële ondernemingen verrneld in het
eerste lid van cie op dit artikel betrekking hebbende afdeling van
het Protocol van Ondertekening genieten :

(a) de vrijstellingen die aan een krijgsmacht ingevolge het
NAVO-Status Verdrag en deze Overeenkomst zijn toegekend inzake
douanerechten, belastingen, in- en hernltvoerbeperklngen en douane-
controle voorzover zulks noodzakelijk is voor de vervulling van hun
doeleinden;

(b) vrijstelling van de Duitse voorschrlften inzake handel en ni]-
verheid (Handel und Gewerbe):

(c) die voorrechten die eventueel bij adrninistratieve overeen-
komsten worden vastgesteld,

2. Het eerste lid is alleen van toepassing indien

(a) de onderneming uitsluitend ten dienste staat van de krijgs-
macht, de civiele dienst, hun leden of gezinsleden: en

(b) de werkzaamheden van de onderncming zijn heperkt tot
commerciële transacties die niet door Duitse ondernemingen kunnen
worden verricht zonder dat aan de militaire behoeften van de krijgs-
macht afbreuk wordt geclaan.

3. Indien de werkzaamheden van een onderneming transacties
ornvatten die nier in overeensternrning zijn met de voorwaarden
vastgesteld in het tweede lid, worden de vrijstellingen en voor-
rechten bedoeld in het eerste lid toegekend onder voorwaarcle dat
een duidelijk juridisch of adrnlnlstratief onderscheid wordt gemaakt
tussen de werkzaamheden die u itsluitend worden verricht ten
behoeve van de krijgsmacht en die waarrnede dat niet het geval is,

4. In overeensternming met de Duitse autoriteiten en onder de
voorwaardcn ornschreven in het twccde en dcrde lid kunnen aan
andere niet-Duitse cornmerciële ondernemingen alle of enkele vrij-
stellingen en voorrechten bedoeld in het eerste lid worden toegekend.
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5. (a) Les employés des organisations auxquelles sont accordés
des exemptions et privilèges conformément au présent article, béné-
ficient, s'ils sont exclusivement an service de ces orgilnisations et,
sauf limitations imposées par l'Etat d'origine. des mêmes exemptions
et privilèges que ceux accorrlés aux membres d'un élément civil.

(b) Les dispositions de l'alinéa (a) du présent paragraphe ne
s'appliquent pas:

(i) aux apatrides;
(ii) aux ressortissants d'un Etat non partie au Traité de l'Aüan-

tique Nord;
(iii) aux Allemands;

(iv) aux personnes ayant leur résidence habituelle sur le territoire
fédéral.

6. Si les autorités d'une force privent, en totalité ou en partie, ces
organisations ou leurs employés du bénéfice des exemptions et
privilèges qui leur sont accordés en vertu du présent article, elles
adressent aux autorités allemandes une notification 'il cet effet.

Article 73.

Les experts techniques dont 'les services sont nécessaires à une
force el qui, sur le territoire fédéral, travaillent exclusivement pour
cette force, soit en qualité de conseillers dans des domaines techni-
ques, soit en vue de la mise en place, de 'l'exploitation ou de 'l'entre-
tien du matériel, sont considérés et traités comme membres de J'élé-
ment civil. Toutefois, la présente disposition ne s'applique pas :

(a) aux apatrtdes:
(b) aux ressortissants c1'un 'Etat non partie au Traité cie l'Atlan-

tique Nord;
(c) aux allemands;
(d) aux personnes ayant 'leur résidence habituelle sur le terri-

toire fédéral.

Article 74.

'l , Les dispositions des articles XII et XI Il de la Convention
OTAN sur le Statut des Forces s'appliquent également à la régle-
mentation prévue en matière douanière et fiscale dans le cadre
du présent Accord.

2. Les autorités d'une force et d'un élément civil prennent toutes
mesures propres 'à empêcher Ies .abus qui pourraient résulter de
l'octroi de privitèges et d'exemptions en matière douanière et fiscale,
Elles coopèrent étroitement avec les autorités allemandes dans 'la
prévention des infractions douanières etfiscales.

3. Les modalités d'application des dispositions des paragraphes 1
et 2du présent article, y compris 'les conditions ,à observer con-
formément au paragraphe 1 de l'article XII de la Convention OTAN
sur 'le Statut des Forces, sont fixées par voie d'accords administratifs
avec les autorités allemandes. 'Ces accords tiennent compte, notam-
ment, des points de vue suivants ':

(a) les autorités d'une force et d'un élément civil doivent veiller
en accord avec leaautorltés allemandes, à ce que 'certaines mar-
chandises ne soient mises qu'en quantités raisonnables ,à la dis-
position des membres de 'la force, cie l'élément civil et des personnes
à charge;

(b) la coopération entre 'les autorités d'une force et d'un élément
'civil et les autorités atlemann'es vcomprend l'échange de rensei-
gnements pertinents sur les installations de vente 'de la force ct
les organisations :à but non 'lucratif Oll à but 'lucratif qui sont 'à son
service, ainsi que Iles inspections appropriées à l'intérieur desdites
installations de vent~ et organisations, clans 'la mesure où ces ins-
pections se révéleraient nécessaires.

'4. Dans 'la mesure où des nécessités d'ordre militaire ne s'y oppo-
'sent pas, 'les autorités d'une force ou d'un élément civil fournissent
aux autorités allemandes, à la demande de celles-ci, les rensei-
gnements qui peuvent être raisonnablement demandés et qui sont
nécessaires en vue de déterminer les obligations fiscales des per-
sonnes ou des entreprises soumises à l'impôt sur le territoire rédé-'
ml. Les autorités allernandes ne demandent de tels renseignements
aux autorités d'une force ou d'un élément civil que lorsqu'il ne leur
est pas possible de 'faire les constatations nécessaires à l'établis-
sement de l'impôt par d'autres moyens, tels que les attestations
officielles (Abwicklungsscheine) relatives aux fournitures et pres-
tations de services bénéficiant de privilèges fiscaux, si ces a ttes-
rations ont été fournies aux autorités financières allemandes,
ou les renseignements qui peuvent être donnés à ces dernières par
u'autres autorités allemandes. Les autorités allemandes prennent tes
mesures destinées 'à empêcher la divulgation de ces renseignements
à des tiers non autorisés.

i vs J

5. (a) Werknemers van ondernernlruren aun wie ingevolge dît
artikel vrijstellingen en voorrechten zij n toegekend, genieten, indien
zij uitsluitcnd in dienst zi]n bi] zulke ondcrnemlngcn, dezelfde vrij-
stellingen en voorrechten als die welke zijn toegckend aan leden
van con civicle dienst, tenzij zulke vrijstellingen en voorrechten door
de staat van Iterkomst zijn beperkt.

(b) Hct onder (Il) gestelde is nict van toepassing op ;

(i) statenloze personen;
(ii) ondc nlanen van een staat die geen Partij is bij het Noord-

atla ntisch« Verdrag;
(iii) Duitsers ;
(iv) personen die hun gewone verblijlplaats in het gebied van de

Bondsrepubliek hebben.

Ü. Indien de autoriteiten van ecn krijgsrnacht alle of enkele vri]-
stellinpen en voorrechten die aau deze ondernemingen of aan hun
werknerners ingevolge dit artikel zijn toegekend intrekken, stellen
zij de Duitse autorlteiten hiervan in kennis.

Artikel 73.

T'echnische deskundigen wier diensten nodig zijn voor een krijgs-
rnacht en die op het gebied van de Bondsrepubliek uitsluitend die
krijgsmacht dienen hetzij in een adiviserende hoedanlgheid in tech-
nische z akcn he tz i] ten behoeve van de oprichting, het getiriuk of het
onderhoud van ultrustlng, worden beschouwd en bchandeld als leden
van eelL civiele dienst. Deze bepaling is echter niet van toepassing
op ;

(a) statenloze personen;
(b) onderdanen van een staat die geen Partij is bij het Noord-

atlantische Verdrag ;
(c) Duitsers;
(d) personcn die hun gewone verblijfplaats op het gebied van de

Bondsrepubliek hebben.

Artikel 74.

1. De artikelen XII en XIII van het NAVO-Status Verdrag zijn
eveneens van toepassing op de regelingen elie met betrekking tot
de douanerechten en belastingen in deze Overeekornst getroffen
zij n.

2. De autoriteiten van een krijgsmacht en van een civiele dienst
nernen alle passende maatregelen om misbruiken te voorkornen, die
zouden kun nen voortkomen uit de toekenning van voorechten en
vrijstellingen op het gebied van de douanerechten en belastingen.
Zij werken nauw met de Duitse autoriteiten sarnen bij de voorko-
ming van overtredingen van douane- en belastingvoorschriften.

3. De hijzondcrheden van de toepassing van het eerste en tweede
lid van dit artikel, met inbegrip van de ingevolge artikel XII, eerste
lid van het NAVO-Status Verdrag in acht te nernen voorwaarden,
worden vastgesteld bij administratieve .overeenkornsten met de
Duitse autoriteiten, Deze overeenkomsten houden met name reke-
ning met de volgende punten :

(a) De autoriteiten van een krijgsmacht en van een civiele dienst
drag en er in overeensternming met de Duitse autoriteiten zorg voor
dat bepaalde goederen alleen in redelijke hoeveelheden ter beschik-
king worden gesteld van de leden van de krijgsrnacht, van de
civiele dienst of van gezinsleden.

(b) De sarnenwerking tussen de autoriteiten van een krijgsmacht
of van een civiele dienst en de Duitse autoriteiten omvat de uit-
wlsseling van de terzake dienende inlichtingen betreffende de
verkooporganisaties van de krijgsmacht en de organisatles en corn-
rnerciële onderuerningen waarvan de krijgsrnacht zich bedient en
hcuden tevens in, voorzover noodzakelijk, de daarin uit te voeren
in aanmerking kornende inspecties,

4. De autoriteiten van een krijgsmacht of van een civiele dienst
delen - voorzover militaire noodzaak zich hiertegen niet verzet -
aan de Duitse autoriteiten op hun verzoek de inlichtingen mede, die
redelijkerwijze gevraagd kunnen worden en die noodzakelijk zijn
om fiscale verplichtingen van personen of ondernemingen die onder-
worpen zijn aan belastingheffing op het gebied van de Bondsrepu-
bliek, vast te stellen. De Duitsc autoriteiten verzoeken de autori-
teiten van een krijgsmacht of van een civîele dienst slechts om deze
inlichtingen, indien zij de voor de vaststelling van het te heffen
belastingbedrag noodzakelilke gegevens niet op andere wijze kunnen
verkriigen, bljvoorbeeld uit oificiële verklaringen (Abwicklungs-
scheine) betreffende de levering van goederen en diensten ten
aanzien waarvan belastingfaclliteiten gelden indien zulke verkla-
ringen aan de Duitse belastingautoriteiten (Finanzbehörden) zijn
verstrekt, of uit inlichtingen clie aan deze autoriteiten door andere
Duitse autoriteiten kunnen worden gegeven. De Duitse autoriteiten
nernen maatrege'lcn om cie openbaarmaking van de inlichtingen aan
onbevoegde derden te voorkomen.



Article 75.

1. (a) A moins que l'accuse ne soit un Allemand, les dispositions
de l'article 19 du présent Accord et des paragraphes l , 2 ct :> de
l'article VII de la Convention OT AN sur le Statut des Forces ne
s'appliquent pas à une infraction présumée commise par un membre
des forces avant la date d'entrée en vigueur du présent Accord,
lorsqu'avant cette oate :

(i) la procédure relative à 'ladite infraction était engagée ou
close par une autorité d'une force qui exerce «tes pouvoirs judiciaires,
ou

(ii) l'infraction était prescrite en raison de l'écoulement cles
délais prévus par la loi de l'Etat d'origine intéressé.
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Artikel 75.

I. (a) Behalve in het geval clat de vcrdachtc een Duitscr ! I, is
noc h artikei 19 van deze Overeenkornst, noch artikel VII, cersre,
tweede en derde lid, van het NAVO-Status Verclrag van toepnssiug
op een voor de inwcrki ngtrcding van deze Overeenkomst gepleegd
straibaar telt waarvan een lid van de krijgsmachten wordt beschul-
digd, indien vóór dat tijdstip :

(i) de stralprocedures met betrekking tot cen zodanig straf'haar
Ielt zijn aangevangen of beêindigd door een autoriteit van een
krijgsrnacht die rechtsmacht uitoefent, of

(ii) de vervolging van het straîbaar feit is verjaard door vorloop
van ecn bepaalde terrnijn krachtens de wetgeving van de betrokken
staat van herkomst.

(b) Lorsque des procédures sont en cours il ln date d'entrée en (b) Indien straîprocedures aanhangig zijn op de daturn van de
vigueur du présent Accord, il y a 1il' u d'appliquer à ces procécures, inwerkingtreding van deze overeenkomst blijven de bepalingen van
Jusqu'à leur clôture, les dispositions de la 'Convention relative aux het Krijgsmachteuverdrag betreffende de uitoefening van rechts-
Droits et obligations des Farces concernant l'exercice de la [uri- macht inzake door deze leucn gcplecgde strafbare feiten op deze
diction à l'égard des infractions commises par ces membres comme procedures tot aan hun beëndiging van toepassing als ware het
si ladite convention était encore en vigueur, sous réserve que Krijgsmachtenverdrag nog van kracht, mits dl' Duitse autoriteiten
les affaires ainsi en cours soient notifiées aux autorités allemandes i binnen tien dagen na die datum rnededeling van deze annhanglgc
dans un délai de dix jours après cette date, ! zakeu wordt gedaan.

2. Lorsque Ie tribunal allernanu on l'nutorité allemande a à impo- 2. Bij het bepalen van de stralmaat ten aanzlen van ceri straî-
ser l!ne peine pou.!' une infraction commise avant Ia date .d',entrée baar feit gepleegd vóór de inwerkingtreding van deze overeen-
en vigueur du present Accord, ce tribunal ou cette autorité tient komst houdt de Duitse rechtbank of autoritieit naar behoren reke-
dûment compte de la peine prévue par 'le 'loi de j'Etat d'origine ning met de straf voorzien bij de wetgcvlng van de Staat van
à laquelle 'l'accusé était soumis au moment de la commission de hcrko mst waaraan de verdachte onderworpen was op het moment
l'infra~tioll, s'il n~paraît que cette peine est moins sévère que celle van het plegen van het strafbaar feit, indien blijkt dat deze straf
prescrite par la 101 allemande. lichter is dan die welke is voorgeschreven bi] de Duitse wetgeving.

Article 76.

Les ouvrages de défense approuvés par la République Fédérale
all en cours de réalisation avant l'entrée en vigueur du présent
Accora' sont achevés comme prévu.

\

Article 77.

Dans l'intérêt de la défense l'omm une et de la sécurité aérienne,
la Commission Permanente prévue au paragraphe 8 de I'artlcle 17
de Ia Convention relative aux 'Droits et Obligations des Forces con-
tinne provisoirement :à exercer ses fonctions dans le domaine de 'la
coordination de J'aviation civile et milltairc, La Commission sera
dissoute, après consultation préalable et adéquate entre les au tari tés
allemandes et Jes autorités des forces intéressés, au moment où les
autorités allemandes auront mis sur pied la Commission allemande
prévue au paragraphe 7 de 'l'article 57 du présent Accord et J'orga-
nisation nécessaire pour assurer une coordination efficace entre
l'aviation civile ct 'J'ensemble des Forces aériennes en République
Fédérale, et où 'cette organisation sera en mesure de satisfaire les
besoins ues forces dans 'ce domaine.

Article 78.

, 1. La, Commission Mixte créée en vertu du paragraphe 8 de l'ar-
ticle 44 de la Convention relative aux droits et Obligations
des Forces reste compétente pour décider si Lin licenciement pour
des motifs de sécurité est justifié, sous réserve que Ia demande
présentée conformément à cette disposition lui soit parvenue avant
l'entrée en vigueur du présent Accord.

2. Les dicisions de Ja Commission Mixte lient les tribunaux alle-
mands du travail, même après 'l'entrée en vigueur du présent Accord.

Article 79.

1. Les fournitures et autres prestations dont le paiement, après
l'entrée en vigueur du présent Accord, s'effectue en Deutche Mark
sur 'le reliquat des fonds des frais d'occupation et des uépcnses
imposées et sur Je reliquat des fonds des frais d'entretien prévus
pour la période antérieure au 5 mai '1957, continuent à bénéficier
des exonérations fiscales prévues par le paragraphe '1 et Jes alinéas
(a), (c) et (d) du paragraphe 2 de l'article 33 de la Convention
re'lative 'aux Droits et Obligations des Forces et par 'l'article 3 de
J'Accord relatif au 'Régime fiscal applicab'le aux Forces et aux
Membres des Forces (texte amendé conformément 'à l'Annexe V
du protocole sur la Cessation du Régimed'Occupation dans 'la Répu-
blique Fédérale d'Allemagne, signé à Paris le 23 octobre '1954).

2. Les dispositions du paragraphe 1 du présent article s'appli-
quent également aux fournitures et autres prestations comman-
dées avant la date d'entrée en vigueur du présent Accord et dont le
paiement est effectué en Deutsche Mark sur des fonds mis, avant
cette date, * la disposition d'une force par la République Fédérale
au titre de l'aide mutuelle aux fins de défense.

Artikel 76.

Verdedigingswerken waar aan de totstandkoming vóór de inwer-
kingtreding van deze overeenkornst met de Bondsrepubliek is
overeengekomen of met de uitvoering waarvan vóór de inwerklng-
treding van deze overeenkornst is begonnen, worden volgens de
plannen voltooid.

Artikel 77.

De permanente cornnusre bedoeld in artikel 17, achtste lid, van
het 'Krijgsmachtenverdrag zet in het belang van de gcmcenschap-
pelijke verdedignig en de luchtveiligheid voorhands haar werkzaarn-
heden op het gebicd van de coördinatie van burger- en militaire
luchtvaart voort. Wanneer de Duitse commissie bedoeld in arti-
kel 57, zevende lid van dez e overeenkornst, alsrnede die organi-
saties die nodig mochten blijken te zijn 0111 de doeltreffende coör-
dinatie tussen de burgerluchtvaart en alle militaire luchtrnachten
in dl' Bondsrcpuhliek te verzekeren, dour de Duitse autortteiten
zijn opgericht en in de mogelijkheid verkeren aan de eisen van de
krijgsmachten op dit gebied te voldoen, wordt de permanente
comrnissie opgeheven na voorafgaand behoorlijk overleg tussen de
Duitse autoritieiten en de autoriteiten van de betrokken krijgs-
machten.

Artikel 78.

1. De Gernengdc Commissie ingesteld ingevolge artikel 44,
achtste lid, van het Krijgsmachtenverdrag blijlt het bevoegde
lichaam 0111 te beslissen of een ontslag uit veiligheidsoverwègtngen
gewettigd was, mits een verzoek overeenkomstig die bepaling door
de commissie vóór de inwerkingtreding van deze overeenkomst
werd ontvangen,

2. De besllssingen van de Gemengde Cornrnissie blijven ook na
de inwerkingtreding van deze overeenkomst van kracht voor
Duitse rechtbanken in arbeidsznken.

Artikel 79.

I. De belastingfaciliteiten bedoeld in artikel 33, eerste lld en
tweed lid, onder {a}, (c) en (d) van het krijgsmachtenverdrag ell in
artikel 3 van de overeenkomst inzake de belastingregeling gel-
dend voor de krijgsrnachten en hun Ieden, zoals die is gewij-
zigd bij bijlage V van het protocol tot bcëndiging van het bezet-
tingsregirne in de Bondsrepubliek Duitsland, ondertekend te Parijs
op 23 oktober 1954, blijven toegekend met betrekking tot Ieveran-
ties en andere diensten die na de inwerkingtreding van deze over-
eenkomst in Duitse marken zijn betaald uit het overschot van de
bezettingskosten en de begroting van de Bondsrepublick of uit het
overschot nit de fondsen ter bestrijding van onderhoudskosten,
waarover overeenstemming is bereikt voor het ti] dvak tot
5 mei 1957, ,

2. Het eerste lid is eveneens van toepassing op leveranties en
andere dienste n waarvoor opdracht is verstrekt vóór de inwer-
kingtreding van deze overeenkomst en waarvoor betaling îs ver-
richt in Duitse marken uit fondsen die door de Bondsrepubliek als
weclerzijdse verdedigingshulp vóór clie datum aan de krijgsmacht
ter beschikking zijn gesteld.
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Article 80.

Les dispositions de l'article XV de la Convention OTAN sur
.e Statut des Forces s'appliquent an présent Accord, étant entendu
que les références contenues dans cet article à d'mitres dispositions
tie ladite Convention sont considérées comme des références aux
dites dispositions telles que complétées par le présent Accord.

Article 81.

1. SOllS réserve des dispositions du paragraphe 2 du présent
article, le présent Accord reste en vigueur aussi longtemps que
des forces sont stationnées en République fédérale, conformément
aux termes de la Convention sur la Présence cie Forces étrangères
dans la République Fédérale d'Allemagne, en date du 23 octo-
bre 1954, ou de tout instrument remplaçant ladite Convention.

2, Le présent Accord cesse d'être en vigueur:

(a) en cas de dénonciation par la République Fédérale de
la Convention OTAN sur le Statut des Forces, au moment où
cette dénonciation ,prend effet aux termes de l'article X[X de
ladite Convention;

(b) entre la République Fédérale ct tout Etat d'origine qui
dénoncerait la Convention OT AN sur le Statut des Forces, au
moment ail cette dénonciation prend effet.

Article 82.

Le présent Accord fait l'objet d'un réexamen:

(a) lorsque la Convention sur la Présence de Forces étrangères
sur le territoire de la République fédérale d'Allemagne, en date
du 23 octobre 1954, fait l'objet d'un réexamen conformément aux
dispositions du paragraphe 2 de l'article 3 de ladite Convention;

(b) à la demande de l'une des Parties Contractantes, après
expiration d'une période de trois ans, à compter de la date de
l'entrée en vigueur till présent Accord;

(c) (i) dans l'une ou plusieurs de ses dispositions, lorsque des
dispositions de la Convention OTAN sur le Statut des Forces, avec
lesquelles elles se trouvent en rapport direct, font l'objet d'un réexa-
men aux termes de J'article XVII de ladite Convention;

(ii) à tout moment, à la demande de l'une des Parties Contrac-
tantes, dans l'une ou plusieurs de ses dispositions dont l'applica-
tion, si elle était poursuivie, représenterait à son sens une charge
trop lourde ou ne pourrait être raisonnablement exigée d'elle: en
ce cas, les négociations seraient entamées trois mois au plus tard
après le dépôt de la demande; si, à l'expiration d'une période de
négociations de trois mois, aucun accord n'a pu être réalisé, chacune
des Parties Contractantes peut demander au Secrétaire Général
de l'Organisation du Traité de l'Atlantique Nord, conformément
à la Résolution prise par le Conseil de l'Atlantique Nord le
13 décembre 1956, de prêter ses bons offices et de prendre l'initia-
tive de j'une, des procédures mentionnées dans cette résolution; les
Parties' Contractantes prêtent la plus grande attention aux recom-
mandations auxquelles aboutit une telie procédure;

(iii) à tout moment, à la demande de l'une des Parties Contrac-
tantes, dans l'une ou plusieurs de ses dispositions d'ordre purement
techniq ue ou administratif.

Article 83,

1. Le présent Accord sera ratifié ou approuvé. Les instruments
de ratification ou d'approbation seront déposés par les Etats
signataires auprès du Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique,
qui notifiera la date de ces dépôts à chaque Etat signataire.

2. Le présent Accord entrera en vigueur trente jours après la
date à laquelle la République Fédérale d'Allemagne aura déposé
auprès du Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique, dans les
conditions prévues à la Résolution du Conseil de l'Atlantique Nord
du 5 octobre 1955, son instrument d'accession à la Convention
OTAN sur le Statut des Forces.

3. Le pr-ésent Accord sera déposé dans les archives du Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amérique, qui en remettra des copies
certifiées conformes à chacun des Etats signataires.

t 80j

Artikcl 80.

De bepalingen van artikcl XV van het NAVO-Status Verdrag
zijn van toepassing op deze overcenkomst, met dien verstande dat
verwijzingen in dat artikel naar andcre bepalingen van het NAVO-
Statua Verdrag worden geacht te zijn verwijzingen naar die bepa-
lingen zoals die zijn aangevuld door deze overeenkornst.

Artikel 8 r.
I. Onder voorbehoud van het gestelde in het 'tweede lid blijft

deze Overeenkomst van kracht zolang, overeenkomstig de bepa-
lingen van de Overeenkornst inzake de aanwezigheid van buiren-
landse krijgstnachten in a.'e Bondsrepubliek Duitsland van 23 okto-
ber 1954 of een regeling die daarvoor eventueet in de plaats treedt,
krijgsmachten in de Bondsrepub'liek zijn gelegerd,

2. Deze Overeenkornst treedt buiten werking:

(a) indien de 'Bondsrepubllek het NAVO-Status Verdrag opzegt,
zodra die opzegging- van kracht wordt overeenkomstig artikel XIX
van o'at Verdrag :

(b) tusson de Bondsrepubliek en een Sraat van herkomst die het
NAVO-Status Verdrag opzegt, zodra die opzegging van kracht
wordt.

Artikel 82.

Deze Overeenkornst wordt herzicn :

(a) wanneer de Overeenkomst inzake de aanwezigheid van buiten-
landse krljgsmachten in de Bondsrepubliek Duitsland van 23 okto-
ber 1954, overeenkornstig artikel 3, tweede lia, van die Overeenkomsr,
wordt herzien :

(b) op verzoek van een van de Overeenkomstsluitende Partijen na
verloop van een tijdvak van drie j aren, te rekenen Vian de datum
van inwerkingtreding af;

(c) (i) ten aanzien van een of meer bepatingen, indien de bepa-
lingen van het NAVo-Status Verdrag waarrnee zij rechtsrreeks
verband houden worden herzien ingevolge vartikel XVII van {l'at
Verdrag:

0) op elk moment op verzoek van een van de Overeenkomstslui-
tende Partijen ten aanzien van een of meer bepalingen indien de
verdere toepassing «laarvan naar de opvatting van de Partij die
het verzoek indient, voor die 'f'1artij bijzonder bezwaarlijk zou zijn,
of inuien deze toepassing van die Parti] redelijkerwijze niet zou
kunnen worden verwacht; 'in deze gevallen worden vniet later dan
drie maanden na de indiening vau het verzoek hesprekingen geopend;
indien na drie rnaanden van besprekingen geen overeenstemming
is bereikt, kan elke Overeenkomstsluitende Parti] zich wenclen tot
de Secretaris-Generual van de Nocruarlantlsche 'Verdragsorganisatie
overeenkornstig de beslissing van de Noordatlantische Raad van
13 december 1956, met het verzoek zijn goede diensten te verlenen
en een der in die beslisslng genoemde procedures in te leiden: de
Overeenkomstsluitende Partijen schenken cie grootst mogelijke aan-
ó'acht aan aanbevelingen die uit deze procedure voortvloeien,

(iii) op elk moment op verzoek van een van de Overeenkomst-
sluiteride Partijen ten aanzlcn van een of meer bepa'lingen van zuiver
technische of 'adrninistratieve aard.

Artikel 83.

1. Deze Overeenkomst dient te worden bckrachtigd alf goedge-
keurd, De akten van bekrachtiging of goedkeuring worden door
de ondertekenende Staten nedergelegd 'hij oe Regeri'ng van de
Verenigtle Staten Ivan Amerika, die elk der ondertekenende Staten in
kennis stelt van de datum van nederlegging.

2. Deze Overeenkomst treedt in werking dertig dagen n'a de o'aturn
waarop de Bondsrepubliek bij de Regering van de Verenigde Staten
van Amerika, overeenkomstig de voorwaarden neergelegd in de
beslissing van de Noordattantische Raad van 5 oktober 1955, haar
akte van 'toetreding tot het NAVO-Status Verorag hceftnedergelegd.

3. 'Deze Overeenkomst wordt nedergelegd in het archief van de
Regering van de Verenigde 'Staten van Amerika, die aan iedere
ondertekenende Staat gewaarmerkte aîschrilten daarvan zal toe-
zenden,



En foi de quoi, les Plénipotentiaires soussignés, dûment autorisés
à cet effet, ont apposé leurs signatures au bas du présent Accord.

Fait à B~nn, le troisième jour du mois d'août 1959, en trois textes,
en langues allemande, anglaise et française, les trois versions faisant
également foi.

Pour le Royaume de Belgique:
Ba rOI; de Gruben.

Pour le Canada
Escott Reid.

Pour la République Française:
François Seydoux,

Pour la République Fédérale d'Allemagne:
A. H. van Scherpenberg.

Pour le Royaume des Pays-Bas
K. van Vredenburch.

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
Christopher Steel.

Pour les Etats-Unis d'Amérique

Dm-id Bruce.

Protocole de Signature à l'Accord complémentaire.

Lors /ill la signature de l'Accord complétant la Convention entre
les Etats parties au Traité de l'Atlantique nurd sur le Statut de
leurs Forces, en ce qui concerne les Forces étrangères stationnées
en République fédérale d'Allemagne (dénommé ci-après « Accord
complémentaire »), les Plénipotentiaires soussignes

de la République fédérale d'Allemagne,
du Royaume de Belgique,
du Canada,
des Etats-Unis 'd'Amérique,
de la République française,
du Royaume des Pays-Bas, et
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

reconnaissent s'être mis d'accord sur les Procès-verbaux et Décla-
rations ci-après :

TITRE I. - Déclarations et procès- verbaux
agréés relatifs à la Convention OTA~ sur le Statut des Forces.

Ad article 1, paragraphe 1, alinéa (a).

1. Eu égard à la définition donnée à l'expression « force », la
République fédérale considère que 'la Convention OT AN sur le
Statut des Forces et l'Accord complémentaire s'appliquent égaIe-
ment aux forces d'un Etat d'origine qui, en vertu du paragraphe 3
de l'article I de Ja Convention sur la Présence de forces étrangères
sur le Territoire de la République fédérale d'Allemagne, en date
du 23 octobre 1954, se trouvent provisoirement sur le territoire
fédéral.

2. Les attachés militaires d'un Etat d'origine en République Fédé-
rale, les membres de leur poste et tout autre personnel militaire,
qui jouissent en République Fédérale d'un statut diplomatique ou de
tout autre statut spécial, ne sont pas considérés corn me constituant
une « force » ou en faisant partie au regard des dispositions de la
Convention O.T.A.N. sur le Statut des forces et de l'Accord
Complémentaire.

3. Les Gouvernements des Etats d'origine font, sauf dans les cas
de nécessité militaire, tout leur possible pour éviter le stationnement
sur le territoire de la République Fédérale, en tant que membres
d'une force, de personnes qui sont exclusivement des Allemands.
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'l'en blijke waarvan de ondergetekende vertegenwoordigers, o'aar.
toe behoorlijk gcrnachtlgd, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

Gedaan te Bonn, de 3e augustus 1fJ59, in de Duitse, Engelse en
Fra nse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk authentiek.

Voor het Koninkrljk België
Baron de Gruben.

Voor Canada
Escott Reid,

Voor de Bondsrepubliek Duitsland
A. H. van Scherpenberg.

Voor de Franse Republiek
François Seydoux,

Voorhet Koninkrijk der Nede rlanden
K. van Vredenburch.

Voor de Verenigde Staten van Amerika:
David Bruce.

Voor het Verenigd Koninkrijk van Groot-Britannië
en Noord-Ierland :
Christopher Stee'l.

(Vertaling .)

Protocol van Ondertekening bij 'de Aanvullende Overeenkomst.

Bij de ondertekening van de Overeenkornst tot aanvulling van het
Verdrag tussen de staten die parti] zijn bij het Noordatlantlsche
Verdrag nopens de rechtspositie van hun krijgsmachten, met betrck-
king tot in de Bondsrepubliek Duitsland gestationeerde buitenlandse
krijgsmachten (hierna te noemen de « Aa nvullende Overeen-'
komst »), bevestigen de ondergetekende vertegenwoordigers van

Het Koninkrijk België,
Canada,
De Bondsrepubliek Duitsland,
De Franse Republiek,
Het Koninkrijk der Nederlanden,
De Verenigde Staten van Amerika en
Het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-

lerland,
dat z ij over de volgende protoco'ilen en verklaringen overeenstem-
ming hebben bereikt :

DEEL I.
Gemeenschappelijke protocollen en verklaringen betreffende het

NAVO-Status Verdrag.

Ad artikel l , eerste lid, onder (a).

1. Met het oog op de definitie van « krijgsmacht » beschouwt de
Bondsrepubliek het NAVO-Status Verdrag en de Aanvullende Over-
eenkomst als mede van toepassing zijnde op krijgsmachten van een
staat van herkomst, die zich tijdelijk op het gebied van de Bonds-
republiek bevinden in overeenstemming met artikel l , derde lid van
het Verdrag inzake het verblijf van vreernde krijgsmachten in de
Bondsrepubliek Duitsland van 23 oktober 1954. "

2. Militaire attachés van een staat van herkomst in de Bonds-
republiek, de leden van hun staven alsmede and er militair personeel
die een diplornatieke of andere speciale status in de Bondsrepubliek
genieten, worden nid geacht een « krijgsmacht» te vorrnen in de zin
van het NAVO-Status Verdrag en de Aanvullende Overeenkornst, of
daarvan deel uit te rnaken,

3. De regeringen van de staten van herkomst zullen al het moge-
lijke doen om - behalve in geval van militaire noodzaak - per-
sonen die uitsluitend Duitser zijn niet als lid van een krijgsmacht
in het gebied van de Bnndsrepubliek te stationeren.
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4. (a) Les organisations et services financièrement autonomes, 4. (a) De volgende financieel zelfstandige organisaties en diensten
qui sant énumérés ci-dessous, font partie intégrante de la forre vormen een intcgrercnd ondcrtlecl van de Amer lknans« krijgs-
américaine : rnacht :

(i) European Exchang e System (EES), (i) European Exchange System (EES).
(ii) Air Forces Europe Exchange (AFEX) . (ii) Air Forees Europe Excliange (AFEX).
\iii) tJSAREUR Class VI Agency. (iii) USARELJR Class VI Agency.
(iv) USAFE Class VI Agency. (iv) USAFE Class VI Agency.
(v) European Motion Picture Service. (v) European Motion Picture Service.
(vi) tJSAFE Motion Picture Service. (vi) tJSAFE Motion Picture Service.
(vii) USAREUR Special Services Fu nd. (vii) USAREUR Special Service Fund.
(viii) USA HEUR Special Services Relrnbursable Fund. (viii) USAREUR Special Services Reimhursable Fund,
(ix) Arnerican Forces Nçtwork, (ix) American Forces Network,
(x) Dépendant Education Group (y compris les Dependent (x) Dependant Education Group (met, inbegrip van schulen voor

Schools). . gezinsleden).
(xl) Armed Forces Recreation Center Fund. (xi) Arrned Forces Recreation Center Fund.
(xii) Association of American Rotl and Gun Clubs in Europe. (xii) Association of American Rod and Gun Clubs in Europe.
(xiii) Stars and Stripes, (xiii) Stars and Stripes.
(xiv) Autres organisations financièrement autonomes, y compris (xiv) Andere financiee'l zellstandigc organisaties met inbcgrip van

les «authorized clubs and messes ». erkende clubs en messes (authorized clubs and messes).

(b) L'approvisionnement, en franchise de taxes et d'impôts, des (b) De onder (a) punt (xiv) bedoelde organisatles doen aan-
organisations mentionnées au point (xiv) de l'alinéa (a) du présent schaffingen die vrl] van belastingen en rechten zijn door tussen-
paragraphe sera effectué par l'intermédiaire des services d'achats komst van de officicel aangewezen aanschalfingsdlensten van dl'
officiellement désignés de la force conformément aux procédures krijgsmacht, in overeensternming met de overeeugekomen proce-
agréées. dures.

(c) Des modifications pourront être apportées à la liste figurant (c) De lijst van de onder (a) verrnelde organisnties en diensten .
à l'alinéa (a) du présent paragraphe en fonction des changements kan worden gewijzigd voorzover zulks noodzakelijk is in verband
éventuels de structure. met org anisatorische veranderingen.

'5. Les membres des Forees armées d'un Etat d'origine station- I 5. Leden van de in Berlijn gestationeerde strijdkrachten van een
nées à Berlin, de leurs éléments civils et les personnes il charges staat van herkornst, hun riviele diensten en gezinsleden worden
sant considérés et traités comme membres de la force, de l'élément beschouwd en behan deld als leden vande krijgsmacht of van de
civil ou comme personnes à charge lorsqu'ils se trouvent en congé civiele dienst of als gczinsledcn, wanneer zi] zich als verlofganger
sur le territoire fédéral. op het gebied van de Bondsrepubliek bevinden,

Ad article V, paragraphe 1,2' phrase.

1. Les autorités d'un Etat d'origine peuvent autoriser les membres
de la force à revêtir des vêtements civils clans les conditions définies
par les règlements de l'Etat d'origine.

:t. Le paragraphe 1 de la présente Section est également appli-
table aux détachements français ou sont regroupés et encadrés les
isolés de la force (recrues rejoignant leur corps d'affectation en
République Fédérale ou libérables rentrant dans leurs fciyers), lorsque
les règlements français permettent il ce personnel de ce présenter
en vêtements civils à la frontière qu'il franchît.

Ad article VII.

t. La République Fédérale considère les infractions réprimées par
la voie de la procédure administrative de caractère pénal (Verwal-
tungsstrafverfahren) et les infractions uniquement passibles d'amen-
des (Ordnungswidrigkeiten) comme des infractions punissables par
la législation de l'Etat de séjour dans le sens de l'article VII et des
dispositions de l'Accord complémentaire qui y sont directement liées,

2. (a) Compte tenu de l'alinéa (b) du pragraphe 1 de l'article VII,
la République Fédérale considère que les décisions à prendre à
l'égard des demandes d'extradition de membres d'une force, de
membres d'un élément civil, et de personnes à charge ne relèvent
pas de sa compétence. '

(b) Les Etats d'origine ne donnent pas suite aux demandes
d'extradition d'Allemands qui séjournent sur le territoire fédéral en
tant que membre d'une force ou en tant que personnes à charge.

Ad article IX, paragraphe 6.

La République Fédérale est disposée à examiner avec bienveillance
les demandes de 'facilités de circulation et de réductions de tarifs
qu'elle peut accorder aux personnes à charge. Cet examen ne
s'exerce que dans le cadre des tarifs en vigueur et dans des cir-'
constances comparables.

Ad article XIX.

Ad artikel V, eerste lid, tweede volzin.

1. De autoriteiten van een staat van herkomst kunnen cie leden
van de krijgsrnacht vergunning verlenen tot het dragen vau burger-
kleding in overeenstemming met cie voorschriften van de staat van
herkomst. .

2. Het bepaalde in het eerste lid is mede van tocpassiug op Franse
detachementen waarin individuele leden van de krijgsmacht (recru-
ten die zich bi] hun onderclelen in de Bondsrepubliek gaan voegen
of uit de dienst ontslagenen die naar huis terugkeren) worden inge-
deeld, indien de Franse voorschriften dit personeel toe staan in
burgerkleding de grens te overschrtjden,

Ad artikel VII.

1. De Bondsrepubliek beschouwt vergrijpen die wordcn gestraft
langs de weg van een administratieve strafprocedure (Verwaltungs-
strafverfahren), en vergrijpen waartegen slechts een geldboete is
bedreigd (Ordnungswidrigkeiten), als volgens het recht van de staat
van vcrblijf strnfbare vergrijpen in de zin van artikel VII en van
de daarmede rechtstreeks samenhangende bepalingen van de Aan-
vullcnde Overccnkornst.

2. (a) Met betrekking tot artikel VII, eerste lid, onder (b), acht
de Bondsrepubliek zich niet bevoegd te beslissen op verzoeken om
uitlevering van leden van een krijgsmacht, van cen civiele dienst
of van gezinsleden,

(b) De staten van herkomst geven geen gevolg aa n verzoeken om
uitlevering van Duitsers die zich op het grondgebied van de Bonds-
republiek bevinden als Ieden van een krij gsrnacht of als gezinsleden.

Ad artikel IX, zesde lid.

De Bondsrepubliek is bereid verzoeken om aan gezinsleden facill-
teiten op het gebied van reizen en reducties op vervoerkosten te
verlenen zeer welwillend te onderzoeken. Dit onderzoek wordt
slechts uitgevoerd binnen het raarn van de geldende tarieven en
indien vergelij kbare ornstandigheden bestaan,

Ad artikel XIX.

Le Gouvernement fédéral reconnaît qu'il serait indésirable de De Bondsregering erkent clat het ongewenst zou zijn de rechts-
laisser les 'farces sans statut défini. C'est' pourquoi il n'exercera positie van de krijgsmachten ongeregeld te laten. Zij oefent derhalve
le droit de dénonciation qu'il détient aux termes de l'article XIX het haar volgens artikel XIX toekomende recht tot opzegging slechts
que pour des raisons impérieuses et qu'après consultation préalable uit in verband met dringende redcncn en niet dan na overleg met de
des Gouvernements des Etats d'origine. Il est prêt, en cas de regeringen van de staten van herkornst. Ingeval van opzegging is cle
dénonciation, à entrer immédiatement en négociations avec les Bondsregering bereid onverwijld onderhandelingen mer (te regeringen
Gouvernements des Etats d'origine en vue de la conclusion d'arran- van cie staten van herkomst te opcnen over de sluiting' van passende
gements de remplacement appropriés. Jusqu'à la conclusion cie ces verv angende overeenkornsten. Tot de sluiting va n zodauige overeen·
arrangements, il garantirait aux farces une situation qui ne porte komsten zou zij de krijgsmachten een positie garanderen die geen
pas atteinte à la stabilité de leurs conditions essentielles de station- afbreuk doet aan de bestendigheid van hun essentiële legerings-
nement. I vereisten,



TITRE Il. - Déclarations et procès-verbaux agréés
relatifs à l'Accord Complémentaire.

Ad article 1.
Au cas où l'Accord Complémentaire entrerait en vigueur avant

l'expiration de la période transitoire définie aLI paragraphe 2 de
l'article I et à l'article 3 du Traité entre la République Française
et la République Fédérale d'Allemagne sur le règlement de la
question sarroise, en date du 27 octobre 1956, les dispositions
de l'Accord Complémentaire relatives aux domaines qui, eu vertu
du chapitre IJ de ce Traité, ne sont pas soumis à la compétence
allemande ne seront pas applicables en Sarre avant l'expiration
de la période transitoire visée au Traité.

Ad article 2.
Les autorités des forces limitent dans la mesure du possible

l'admission sur le territoire fédéral des proches parents tels
qu'ils sont définis au sens de l'alinéa (a) du paragraphe 2 de
l'article 2.

Ad article 4.
Lors de l'application de l'article 4, les autorités allemandes ne

traitent qu'avec les autorités de l'Etat d'origine qui exerce les
droits et s'acquitte des obligations dont il s'agit.

Ad article 5.
Les dispositions de

ne s'appliquent pas à

Ad article 7.
Lors de l'application des prescriptions

le service militaire obligatoire, il n'est pas
passé par une personne sur le territoire
membre d'une force, d'un élément civil ou
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DEEL Il.
Gerueenschappelljke protocollen en verklarlngen

betreffende de Aanvullende Overeenkomst.

Al! ar tikel 1.
Indien de Aanvullenee Overeenkomst in werking rnoeht treden

vóór het einde van 'tic ovcrgangsperiode, bedoeld in artikel I, tweede
lid, en in artikel 3 van het op 27 oktober 1956 tussen de Franse
Republiek en de Bondsrepubliek Duitsland gesloten verdrag ter
regeling van de Saarkwcstic, zijn de bcpafingen aan de Aauvullenoe
Overeenkomst die betrekking hebben op aangelegenheden waartoc,
ingevolge hoofdstuk Il van het genoemde verdrag tussen de Franse
Republiek en de Bondsrepubliek Duitsland, de Dultse bevoegdheid
zlch niet uitstrekt, in Saarland nier van toepassing vóór het einoe
van de bovengenoemde periode.

Act artikei 2.
De autoritciten van de krijgsmachten beperken het aantal naaste

bloedverwanten in de zin van artikel 2, tweerle lid, onder (a), die ill
het gr ond geb'ied van de Bondsrepubliek wornen tcegelaten, zoveel
mogelijk.

Ad artikel 4.
Bi] de toepassing van artikel 4 onderhandelen de Duitse autori-

teiten uitslultend met de autoriteiten van die Staat van hcrkornst die
de betreif'ende rechten en verplichtingen uitoefent, onderscheio'enlijk
vervult.

Ad artikel 5.
l'alinéa (a) du paragraphe 1 de l'article 5 Artikel 5, eerste [id, onder '(a), is niet van toepassing op het binnen-
l'entrée et à la sortie du territoire fédéral. komen ill of verlaten van hel grondgebied van de Bondsrepubliek.

allemandes concernant
tenu compte du temps
fédéral en qualité de
de personne à charge.

Ad article 8.
f. Il ne peut être procédé à des expulsions que sur la base des

prescriptions du Droit allemand régissant la police des -étrangers
(A usländerpolizeirecht).

2. Les explications qui suivent indiquent la mesure dans laquelle
sont devenues sans objet les dispositions de l'Ordonnance relative
à la police des étrangers (Ausländerpolizeiverordnung) du
22 août 1938, actuellement en vigueur :

(a) Dans le texte de l'Ordonnance sont remplacés les termes

(i) « territoire du Reich» par « territoire fédéral»;
(ii) « Reich» par « Fédération»;
(iii) « frontière du Reich» par « frontière fédérale»;
(iv) « autorités de police du district (Kreis) » par les « admi-

nistrations des districts urbains » (Stadt-, Kreisverwaltungen)
dans la mesure où ces dernières ont assumé les tâches des autorités
de police du district;

(v) « Reichsmark» par « Deutsche Mark» ;
(vi) « Ministre de l'Intérieur du Reich » par « Ministre fédéra!

de l'Intérieur ».

(b) Ad § 5,lparagraphe 1, alinéa (a) :
Les mots « Communauté nationale » (Volksgerneinschaft) sont

annulés par l'article Il cie la loi n" 1 du Conseil de Contrôle, aux
termes duquel :

(; Aucun acte législatif allemand quelles qu'aient été les muda-
Iités et la date de sa promulgation, ne sera appliqué par voie
judiciaire ou administrative, dans les cas où une telle application
créerait une injustice ou une inéga'lité,soit ;

a) en favorisant une personne quelconque en raison de ses rapports
avec le parti nazi, ses formations, ses associations affiliées ou les
organisations salis son contrôle, soit

b) en faisant une discrimination au préjudice d'une personne quel-
conque en raison de sa race, de sa nationalité, .a'e ses convictions
religieuses ou de son opposition au parti nazi ou aux doctrines de
celui-ci. »

(c) Ad § 5, paragraphe r, alinéa (c) ;
Les bases juridiques de l'exécution d'une émasculation (§ 42a,

chiffre 5 et § 42k du Code Pénal allemand), sont annulées par
l'article I cie la 'loi n" '1'1 du Conseil de Contrôle. En outre, I'émas-
culatlon est inadmissible en vertu de 'la première phrase ou para-
graphe 2 de l'article 2 de la Loi Fondamentale;

« Chacun a droit à la vie et à l'intégrité de sa personne physi-
que ».

Ad artiket 7..
Bij de to epnssiug van de Duitse voo rsohr'iftcn inzake de dienst-

plicht wordt de tijd die Iernand als lid van een krijgsmacht, van een
civiele dienst of als gezinslid op het grondgebied van de Bondsrepu
bl:iek doorbrengt, buiten 'beschouwing gela'ten.

Adar tikel 8.
1. Uitwijzing kan slechts geschicden in overeenstemming met de

bepaiingen van de Dultse wetgevi'ng inzake rhet toezicht van de
politie op vreerndetingen (Ausländerpolizeirecht).

2. In hoeverre de hepaIingen van de thans van kracht zijnae Duitse
Politieverordening inzake vreemdelingen (Ansläuderpotizelverord-
nung) van 22 augustus 1938 lnhoudsloos zijn geworden, wordt 'hier-
onder aangegeven :

(a) De volgende in de tekst van o'c verordening voorkornende
uitdrukkingcn worden als volgt vervangen :

'(i) « Rijksgebied I.. door « Bondsgebted »;
(ii) « Rijk» door « Bond»;
(Hi) « Rijksgrens )Jol door « Bondsgrens »;
(h') « Dlstrictp olitiebestuur » (Kreispoliz eiverwaltung ) door de

overeenkomstlg het recht vau een land ingestelde « Stads- of .Dis-
trictsbesturen » (Stadt-, 'Kreisvcrwaltungen) voorzover zij de functies
van het Distrtctpollüebestuur hebben overgcnorncn :

(v) «Rijksmark ,») door « Duitse 'Mark »;
(vi) « Rijkminister van 'Binnen'lanclse Zaken » door « Bnndsmi-

nistor van Blnnen.andsc Zaken ».

(b) ad artikel 5, eerste lid, onder "(a) :
De uitdrukklng « volksgerneenscap » (Volksgerneinschaft) wordt

geaoht te zijn geschrapt krachtens artikel [I van de wet nr. I van
cie Contro'leraac, dat als volgt Iuidt :

« Geen wettelijke Duitse maatregelen, ongeacht hoe of wanneer
zi] tot stand zijn gekomen, worden doro een rechterlijke of bestuur-
lijke instantie toegepast, indien deze toerrassing onrecht of een on-
gelijke behanrleling tot gevolg zou hebben, hetzij

(a) door een persoon op grond van zijn betrekkingen met de
Natiorraal Socia'llstlsche Duitse Arheiders 'Partij, haar afdélingen,
met deze parti] verbonden verenigingen of met door deze parti]
gecontrolcerde organisaties te bevoordelen, hetzij

(b) door een persoon wegens zijn ras, nationaliteit, religieuze
overtuiging of oppositie tegen de Nationaal .Socialistische Duitse
Arbciders Parti] of lraar leerstellingen te benade'lcn. »

(c) Ad ar tikel 5, eersle lid, onder (c) : ,
De wettelij ke gronden orn castrarie te doen uitvoereu (ar tikel 42a,

ten 5" en artikel '12k van het Wetboek van Strafrecht): zijn vervallen
krachtens artikel I van de Wet nr. 1'1 van de Controleraad. Boven-
dien is castr atie niet geoorloofd krachtens het gestelde in artikel2,
tweede lia', eers'te volzin, van de Grondwet, die ais volgt Iuldt ;

« Een ieder hee it recht op het 'leven en op liclrarnelijke onschend-
baa rheid. »,
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(d) Ad § 5, paragraphe 1, alinéa (g) :
Les mots « appartenance raciale » sont annulés par l'article H

de la loi nv t du Conseil de Contrôle [cf. alinéa (b) 1 ct par le para-
graphe 3 de l'article 3 de la Loi fondamentale aux termes duquel :

« Nul ne peut être défavorisé ou favorisé en raison uo son sexe,
de son ascendance, de sa race, de sa langue, de sa patrie ou de son
origine, de ses croyances, de ses conceptions religieuses ou politi-
ques. »

(e) Ad § 5, paragraphe 1, alinéa (h) :
Le mot « Bohémien» est annulé par l'article [I de la loi n' I du

Conseil de Contrôle [cf, alinéa (b), ct par Je paragraphe 3 ide l'ar-
ticle 3 de la Loi Fondamentale [cf. alinéa (d)].
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(d) Ad nrtikcl 5, ccrstc lid, onder (g) :
De uitdrukking « ras » (Rnssezugehörigkeit) worclt geacht te zijn

vervallen kr achtens artikel Il vau de Wet nr. 1 van de Controle-
raad {vide onder (b) en krachtens he t gestclde in artikel 3, uerde
Iid, van de Grondwet, cial' als vo lg t luidt :

« Niemand mag nadeelondervinden van of bevoorrecht worden
door zijn geslncht, a lstnrnming, ras, taal, vaderlanu en herkornst,
geloof of godsdienstige of politleke opvattingen. »

(e) Ad artikel ES, eerste lid, onder (Il) :
De nltdrukking « zigeuner» wor.dr ge"ill'ht te zijn vervallen krach-

tcns artikel II van de Wet nr. l van de Controleraad (vide 'Onder (b))
en kraclrtens artikel 3, derdc lill', van de Grondwet (vide onder (dj),

(f) Aa' § 7, paragraphe l,alinéa (c) : (f) Ad artikel 7, eerste lid, onder (c) :
Aux termes de la deuxième phrase du paragraphe 2 de ,l'article 16 Ingevotge artikel 16, twcede lid, tweedc volzin, van de Grond-

de la Loi fondamentale, les persécutés politiques jouissent du droit wet genieten personen die Dm politieke redenen worclen vervolgd,
d'asile, Ce droit n'est pas affecté par le paragraphe 1 du § 7 de het recht van asiel. Dit recht wordt nict aangctast door artikel 7,
l'Ordonnance relative à la police des étrangers. IJ en est de même eerste lid van cie Duitse Politieverordening inzake vreemdelingen.
pour les réfugiés' étrangers au sens de l'Accord sur Ie Statut [uri- Hetzelfde is van toepassing op buitenlandse vluchtelingen in de zin
Q'iq.ue des réfugiés, en date du 2R juillet 1951 (Bundesgesetzbl. 19531 va~ d:, Overeenkomst inzak e de rech tspositie va n vluchtelingen van
Ted Il, page 559). 28]ult 1951 (Bundcsgcsetzblatt 1953, deel Il, blz. 559).

(g) Ad § 7, paragraphe 4 et 5, deuxième phrase: (g) Ad artikel 7, vierde lid en vljîde lid, tweerle volzin :
La détention tant de ressortissants allemands que d'étrangers Zowel Duitsers als vreerndetingen kunnen slechts gevangen gehou-

ne peut être effectué que compte tenu des prescriptions des para- den worden met inachtneming van de volgende bepalingen van
graphes '2 et 4 de l'article 104 de la Loi Fondamentale aux termes artikel 104, tweede en vicrdc li d, van de Grondwet:
desquels :

« 2. Seul le juge peut statuer sur l'admissibilité et la prolon-
gation d'une privation de liberté. Pour toute privation de liberté non
ordonnée par le juge, on doit "immédiatement provoquer une décision
judiciaire. La police ne peut, de sa propre autorité, détenir quel-
qu'un après la fin du jour qui suit son arrestation. Les dispositions
de détail feront l'objet d'une loi.

4. Un parent du détenu ou une personne jouissant de sa confiance
doit êtreavisè lrnmédiatrnent de toute décision judiciaire ordonnant
l'arrestation ou prolongeant 'la durée ce la détention, »

(h) Ad § 7, paragraphe 5, deuxième phrase:
Il en est de même qu'à propos des alinéas (f) et (g).

(1) Ad § 9, paragraphes 2 et 4 :
L'arrestation aux fins de refoulement n'est également admissible

que si l'on se conforme aux paragraphes 2 et 4 de l'article '104 de
la Loi Fondarnenta'le [cf. alinéa (g) J.

(j) Ad § ri, paragraphes 1, dernière phrase; 2, dernière phrase;
5 et 6 :

Les dispositions précitées sont annulées par le paragraphe 4 de
l'article 19 de 'la Loi Fono'amentale aux termes duquel :

« Quiconque est lésé dans ses droits par les pouvoirs publics
peut recourir aux voies de droit. Le recours juridictionnel normal
lui est ouvert, si une autre juridiction n'est pas compétente. »

Les mêmes prescriptions figmen'l dans les Lois sur les Tribunaux
administratifs des Länder (par exemp'le clans les Läder de l'ancienne
zone d'occupation britannique, l'ordonnance n" 16'5 du Gouverne-
ment militaire britannique, relative à la jurioiction 'administrative
dans la zone brrtannique, Verordnungsblatt für die Britische Zone
1948, page 263).

(k) Ad §ll, paragraphe 4 :
La portée du paragraphe 4 du § I I est restreinte dans la mesure

où, aux termes du paragraphe 4 de l'article 19 de la Loi Fondamen-
tale [cf. alinéa (j)] le tribunal administratif petit être saisi en cas
de refus de feffe'! suspensif.

(I) Ad § 14 :
§ 14 est devenu sans objet pal' suite de l'expiration o'e la période

prévue.

(rn) Ad § 15, paragraphe 'I :
Il faut tenir compte du paragraphe 1 de "article '116 de la Loi

Fondamentale aux termes duquel:

« Sous réserve d'une réglementation légale différente, est AHc-
man-i au sens de 'la présente Loi Fondamentale quiconque possède
la nationalité allemande ou a été admis sur le territoire du Reich
allemand, dans ses frontières du 31 décembre 1937, en qua'lité de
réfugié ou d'expulsé d'appartenance ethnique allemande, de con-
joint au de descendant de ces derniers. »'

« 2. Over de toelaatbaarheid of het voortcluren van een vrij-
heidsberoving kan aileen de rcchte r hcslisscn. Indien een vrijbeids-
beroving niet rust op een 'bevel van een rechter, moet enver-
wijld een rechterlijke beslissing worden verkregen. De politie kan
niemand op eigen gezag langer clan tot het einde van de dag ná
die van de arrestatie bij zich in arrest houden. Bijzonclerheden
worden bi] cie wet geregeld.

4. Een bloedverwant of een vertrouwensman van de gearres-
teercle persoon moet onverwijld in kennis gesteld worden van elke
rechterlijke beslissing inzake vrijheidsberoving of verlenging daar-
van ».

(h) Ad artikel 7, vijfde lid :
liet gestelde onder (f) en (g) is van toepassing.

(i) Ad artikel 9, tweede en vierde lid:
Arrestatic voorafgaand aan tlÎ'!wijzing is cvcnccns slcchts toe-

gestaan in overeensternmlng met artikel 104, tweede en vierde lid,
van de Grondwet (vide onder (g»).

(j) Ad artikelll, eerste lid, laatste volzin, tweede lid, laatste
volzin, en vijfde en zesde lid :

Deze bepallngen worden .geacht te zijn vervallen of niet meer
van toepassing te zijn krachtens het gestelde in artikel 19, viercle
lid, van cie Grondwet clan als volgt luidt :

« Ieder wiens recht door het openbare gezag' wordt geschonden,
heeft het recht van beroep op de rcchter, Indien geen andere rechrer
bevoegd is, kan beroep op de gewone rechter worden gedaan ».

Dezelfde bepalingen zijn vervat in de welten van de Läncler inzake
administratieve rechtspraak (bijvoorbeeld voor de Länder behorende
tot de voormalige Britse bezettingszorre - Verordening Ill'. 165 van
het Britse Militair Gcza g inzake Rechtsmacht van Administratieve
Rechtbanken in die Britse zone - Verordenungsblatt, British Zone
1948, blz. 263).

(k) Ad artikel 11, vierde lid :
De werking van deze bepaling is beperkt voorzover -- ingevolge

artikel 19, vierde lid van de Grondwet (vide onder 0) - het
beroep kan worden gedaan op de Administratieve Rechtbank tegen
weigering van de opschortende werking van een klacht.

(I) Ad artikel 14 :
De bepaling is inhoudsloos door het verstrijken van de tijd.

(m) Ad artikel15, cerste lid:
In verband met deze bepaling dient rekening te worden gehouden

met het geslelde in artikel 116, cerste lid, van de Grondwet, dat als
volgt luidt :

«Tenzij anders bi] de wet wordt bepaald, is een Duitser in de
zin van de Grondwet eenimJier clie de Duitse nationaliteit bezit,
of die is toegelaten in het gebied van het Duitse Rijk, zoals dat
bestond op 31 december 1937, als vluchteling of verdrevene van
Duitse herkomst (Volkszujrehör igkeit) of als 'CIe echtgenoot of
afstarnrneling van een zodanlg persoon ».



(n) Ad § 17, paragraphe 2 :
L'habilitation il prendre des ordonnances Oll des dispositions

administratives d'orore général est devenue caduque en vertu du
paragraphe 3 de l'article 129 de la Loi Fondamentale,

3, Les dispositions du Droit allemand relatives aux expulsions, et
notamment le paragraphe 1 du § 5 de l'Ordonnance relative à la
police des étrangers, ne sont applicables que dans la mesure où les
motifs d'expulsions prévus duns ces dispositions ne sont pas incom-
patibles avec 'les dispositions ue la Convention O.T.A.N. sur le
Statut des Forees ou avec celles de l'Accord complémentaire.

Ad Article 12.
!I Y a lieu d'interpréter l'expression: « droit allemand en matière

de légitime défense (Notwehr) :s-,employée dans le paragraphe 2 de
l'article 12, conformément à 'l'interpréta'tion allemande figurant ci-
après, de l'article 53 du Code Pénal allemand. .

(a) Le § 53 u'u Code Pénal allemand est rédigé comme suit:

« Il n'y a pas acte punissable, lorsque 'J'acte a été commandé par
la légitime défense.

La légitime défense est celte qui est nécessaire à détourner lie
soi-même ou d'autrui une attaque actuelle et illégale.

L'excès en matière de légitime défense n'est pas punissable
lorsque l'auteur en a dépassé les limites sons le coup d'une émotion
violente, par crainte on par terreur. »

(b) Pour l'interprétation du § 53 du Code Penal allemand, la
jurisprudence a dégagé, uepuis longtemps, des principes constants
qui, en substance, peuvent se résumer comme suit :

(i) La notion d' « attaque », au sens de la présente disposition,
s'étend 'à toute action tendant il porter atteinte 'aux biens juridi-
quement protégés d'antrui.

(ii) La nature du bien qui a fait 'l'objet de t'attaque importe peu;
peuvent faire l'objet d'une attaque, non seulement l'intégrité corpo-
relle ou la vie, rnais encore tous les intérêts juridiquement protégés;
on peut citer à titre d'exemple les atteintes à la liberté, 'aux bonnes
mœurs, à l'honneur, il la propriété, il 'la possession, au droit de
chasse.

(iii) Le bien à aéfendre ne doit pas nécessairement appartenir
à celui qui 'le défend; il peut également appartenir à un tiers; dans
ce cas, on parle de secours en cas de péril (Nothilfe).

(iv) Est contraire au droit 'toute attaque que la personne qui en
fait l'objet n'est pas obligée de subir. En conséqence, la légitime
défense est admise non seulement contre une personne consciente
de sa responsabilité, mais aussi contre une personne incapable du
discernement, un aliéné, ou un en'fant, de même que contre une per-
sonne agissant sous l'empire d'une erreur inévitable.

(v) La nécessité de 'la légitime défense est « actuelle », si l'attaque
est imminente, si elle 'est commise au moment même, ou si elte se
poursuit. Il n'y a pas nécessité actuelle, lorsqu'il s'agit n"une attaque
future au d'une attaque consommée. Le caractère d'actualité est
déterminé en fonction de la situation objective, et non selon l'appré-
ciation de 'la personne qui agit.

(vi) Une attaque se poursuit et crée par 'l'à la nécessité actuelle
de 'la légitime défense jusqu'au moment où ie danger qui en découle
pour le bien menacé est complètement écarté ou, inversément,
jusqu'au moment où l'attaque a abouti il la perte définitive du bien.
Si, par exemple, le voleur s'enfuit avec 'l'objet dérobé, ou le bracon-
nier avec le gibier, la légitime défense dans la poursuite immédiate
est admise aussi longtemps que l'objet du délit n'a pli être mis pour
Ie délinqant en Iicu sûr.

(vii) Il faut que 'l'acte commis en état de légitime défense soit
nécessaire pour repousser l'attaque. Celte nécessité doit être établie
dans chaque cas d'espèce, selon des critères objectifs. En règle
générale, 'la mesure dans laquelle la défense est admise est déter-
minée par la force de l'attaque et 'l'acharnement cre l'ag-ression et
par les moyens de défense clont dispose la victime cle l'attaque.

(viii) [I est inutile de porter atteinte à un bien juridiquement
protégé de l'agresseur si la personne menacée peut éviter l'attaque
sans abandonner pour autant des intérêts qui 'lui sont propres,

(ix) Il n'y a pas lieu d'exiger, en règle générale, une évaluation
comparative entre le bien de l'ayant-droit qu'il convient de protéger
et le bien de l'agresseur qui doit être sacrifié (« proportionnalité »).
Toutefois, ce principe est sujet à nes limitations. Lorsque l'objet
menacé est de peu de valeur, le fait de tuer le voleur ne saurait
être considéré comme défense nécessaire (commandée) (ce fie opinion
est controversée).
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(n) Ad artikel 17, tweede lid
De machtigiru; orn verordeningen Illet kracht van wet of VRn

algernene adrninistr atieve voorschriften uit te vuardizcn is krach-
tens artikel 129, derele lid, van de Grondwet nict meer van kracht.

3, De bepalingen van de Duitse wctgeving betreffende uitwij-
zing en in hct bijzonder artikel 5, ecrste lid, van de Politicver-
ordening inzake vreerndelingen is slechts van toepassing indien de
daar verrnelde gronden voor uitwijzing niet onverenigbaar zijn met
de bepalingen van het NÂ Va-Status Verdrag en van de Aanvul-
leude Overeenkomst.

Ad artikel 12.
De uitdrukking « Duitse welgeving inz ak e noodweer (Notwehr) »

in art ikel 12, tweede lid, wordt uitgelegd overeenkomstig de vol-
gende Duitse interpretatie van artikel 5:~van het Duitse Wetboek
van Strafrecht:

(a) Artikel 53 van het Duitse Wetboek van Strafrecht luidt als
volgt:

« Niet strafbaar is hij die ecn feit bcg aat dat door nnodwecr gcbo-
den wordt ».

Noodweer is die verdediging die noodzakelijk is orn een onrnid-
dcllijk dreigende wederrechtelijke aanranding van zichzelf of een
ander af te wenden.

Noodwccrexces is nict strafbaar indien de dader de grenzen van
verdediging heeft overschreden als gevolg van een hevige gemoeds-
beweging, vrees of schrik,

(b) Bij de interpretatle van artikel 53 van het Duitsc Wetboek
van Strafrecht heeft de jurisprudentie sinds lang enige vaste begin-
selon ontwikkeld, die a ls volgt kunnen worden samcngevat :

(i) Onder « aanranding» wordt begrcpen iedere handeling die
gericht is op schending van eens anders rechtsgoederen.

(ii) De aard van de rcchtsgoederen die door de aanranding wor-
den bedreigd doet nièt ter zake,

Een aanrancling kan niet slechts gericht zij n tegen lijf of leven
doch ook tegen alle wettelijk beschermde belangen, zoals vrijheid,
eerbaa rheid, eer ,eigendom, bezit of [achtrechten.

(iii) De te verdedigen beschermde belange n behoeven niet toe te
behoren a an de verdcdiger ervan; zij kunnen ook toebehoren aan
een auder. In het laatstbedoelde geval spreekt men van hulp in
geval van nood (Nothilfe).

(iv) Iedere aanranding die cie aangerande niet gehouden is te
dulden, wordt beschouwd als een wederrech!elijke aanranding.
Mitsdicn is noodweer niet alleen geoorloofd tegenover een dader
aan wie schuld kan worden verweten, doch ook tegen een ontoe-
rekeningsvatbare, ecn geesteszieke, een kind of iernand die handelt
in onvcrrnijdbarc dwaling.

(v) Een aaurandinp wordt bcschouwd a ls een dreigende aan-
randing indien zij onmiddellijk dreigende is of aan de gang is of
voortduurt; ecn toekomstige of beëindigde aanranding worclt niet
beschonwd als een dreigende aanranding. Of ccn aanranding al
dan niet dreigend is, wordt bepaald door de objectieve feiten en
niet door Itet subjectieve oordeel van de .persoon die in noodweer
handelt.

(vi) Een aanranding wordt geacht voort te duren en rs derhalve
dreigende totdat het gevaar dat daaruit voortvloeit ten aanzien van
de bedreigde wettelijk bescherrnde belangen, hetzij volledig voorhij
is hetzij - omgekeerd - orndat de aanranding hcelt geresulteerd
in een onherstelbaar verlies van een zodanig belang. Bijvoorbeeld,
indien l'en dief vlucht met een gestolen voorwerp of een stroper met
he! gestroopte wild, is nooclweer geoorloofd gedurende cie onrnid-
dellijke achtervolging en zolang het voorwerp in kwestie, uit het
oogpnnt van cie dader, niet in veiligheid is gebracht.

(vii) Noodweer rnoet noodzakelijk zijn om een aanranding af te
wenden. Deze noodzakelijkheid wordt van geval tot geval vastge-
steld door toepassing van ohj ectieve maatstaven. In beginsel wordt
de mate van geoorloofde nooclweer bepaald door de ernst en de
hardnekkigheid van de aanrailding en door de rniddelen die de
aangerandc persoon voor zijn verdediging ter beschikking staa n.

(viii) Een wettelijk beschermd belang van cie aanrander wordt
geacht zonder noodzaak te zijn aangetast, indien cie door de aan-
randing bedreigcle persoon in staat is de aanrauding te ontwijken
zonder van zijn eigen belangen afstand tcdoen,

(ix) In hct algemeen is het nie t nooelz.akelijk dat de waarde van
de wettelijk bescherrnde belangen van de aangerande persoon wor-
elen a.fgewogen tegen het verlles dat de aanrander ZO\l kunnen
lijden (beginsel van evenredigheid). Dit bcginscl is center onder-
worpen aan beperkingen. Het doden van een dief is niet een
vereiste (noodz.akelijke) daad van verdediging indien cie voorwer-
pen die de aangerande persoon dreigt te verliezen slechts van
geringe waarde zijn (over dit heginse! bestaat verschil van mening).



432 (1 H61-1 (62) N. I

(x) Il ~lIffi( que l'm'te conunis en &tal de i(;gitinw dde!l~l' sol(
nécessalrc pour détourner l'attaque de ~oi-1l10I11l' ()!I d'ull tiers: ce
tiers peut être une personne quelconque. [I Ile doit p;'le; nécessaire-
ment s'agir d'un « proche» au sens de l'aliuéa 2 de l'article 52
elu Cocle Pénal allernann.

(xi) Il n'y a défense uéccssnire pour détourner une attaque actuelle
et illégale que pour autant que cette défcnsc l'ô! dirigée contre
l'agresseur, Les atteintes portées à des 'biens juridiquement protégés
de tiers non-intéressés ne sont pas couvertes par la légitime défense
proprement dite; des atteintes ,de cette sorte peuvent, le cas échéant,
ne pas être punissables, si elles sont conshlérées connue ayant (Ité
provoqué par l'Etat de nécessité (Notstand).

Ad Article 19.
l. La cernande de renonciation au droit de priorité de juridiction

de la République Fédérale en matière pénale, prévue au paragra-
pile 1 de l'article '19, sera présentée au moment de l'entrée en vigueur
de l'Accord Complémentaire par ceux des Etats d'originc qui, à ce
moment, auront pris la décision de faire usage de cette renoncia-
tion. La renonciation sera accordée par la République Fédérule à
ces Etats d'origine dès l'entrée en vigueur cie J'Accord Complé-
mentaire. Si un Etat a'origine décide postérieurement à l'entrée en
vigueur de l'Accord Complémentaire de faire usage de la renon-
ciation, il ne présentera une demande de renonciation qu'après
s'être mis d'accord avec le Gouvernement fédéral sur les disposi-
tians transitoires nécessaires.

2. (a) Sous réserve d'un examen attentif de chaque affaire et
des résultats de cet examen, les intérêts majeurs de l'administration
de la justice allemande, au sens du paragraphe :J de l'article 19,
peuvent exiger que la juridiction soit exercée par les autorités alle-
mandes, en partlculler dans le cas des infractions suivantes :

(i) Les infractions qui relèvent de la competence de la Cour
Fédérale supérieure (Bundesgerichtshof) en premier ct en dernier res-
sort ou celles dont 'la poursuite peut être exercée par le Procureur
Supérieur de la République Fédérale (Generalbundesanwalt) auprès
de ladite Cour suprême;

(ii) les infractions ayant entraîné mort d'homme, le vol avec
violence ou menaces, le viol, pour autant que ces infractions ne
sont pas dirigées contre tin membre d'une forcc ou d'un élément
civil Olt une personne il charge;

(iii) la tentative cie ces infractions ou la participation à celle-ci.
(b) Dans la poursuite des infractions visées à l'a linée (a) du

présent paragraphe, les autorités intéressées, dès les premiers
stades de l'enquête, collaborent entre elles d'une manière particu-
lièrement étroite, afin d'assurer l'assistance mutuelle prescrite par
le paragraphe 6 de l'article VII de la Convention OTAN sur le
Sta tut des Farces.
Ad article 22,

Les Etats d'origine conservent le droit de détenir la personne
arrêtée dans un de leurs propres établissements pénitentiaires ou de
la confier à leur force. En vue de faciliter l'exécution sans heurt
des obligations définies dans la deuxième phrase du paragraphe 3
de l'article 22, les autorités des Etats d'origine détiennent, ~Ialls la
mesure du possible, la personne arrêtée il proximité du siège des
autorités allemandes chargées de conduire la procédure, cette clause
n'entraînant toutefois aucune obligation de transférer [a personne
arrêté hors de la zone propre à leur force.

Ad article 26, paragraphe l, alinéa (b).
L'expression « nécessité militaire » peut également s'appliquer

aux cas dans lesquels l'infraction aurait été commise par une
personne qui se trouvait temporairement sur le territoire fédéral
aux fins de manœuvres ou d'exercices militaires.

Aci article 31.
J. Les articles 17 à 24 de la Convention de La Haye sur la

Procédure Civile, en dale du 17 juillet 1905, seront en vigueur, en
tant qu'accord au sens cie i'article 31, dans les rapports entre la
République Française et la République Fédérale jusqu'à l'entrée
en vigueur de la Convention de La Haye sur la Procédure Civile,
en date du 1" mars 1954.
" 2. En matière de responsabilité 'pour fautes commises par des

agents clans l'exercice de leurs fonctions, les 'dispositions suivan-
tes s'appliqueront entre la République Fédérale et la République
Française et entre la République Fédérale et le Royaume de Bel-
'4ique ;

La responsabilité de l'Etat (Fédération ou Land) ou d'Une per-
".!Jnne morale de droit public pour un dommage causé, par la
lautecommise en République Fédérale par leurs agents dans l'exer-
cice de leurs fonctions, à un membre de la force française ou de
la force belge de son élément civil ou aux personnes à charge,
est régie par I~s prescriptions en vigueur applicables aux ressortis-
sants allemands (Inländer).
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I (x) l lct is vohloencle da t de noodweer wordt vereisr om een aa~-
. randlllg van de eigen of l'ens anders persoon af te wenden. Het IS

niet noodzn kclijk dat de ;lilllnllldillg is gericht tcgcn een bloedver-
want in rle z in van artikel52, tweede lid van hct Duitsc Wetboek
van Stralrccht.

(xi) Slevhts voorzovcr ecu verdedigingshandeling is gericht tcgen
de annrnndcr, wordt ccn verdedigingsJwndeling beschouwd als
noodweer ter alwerlug van ecn wcdcrrcchtelijkc aanr anding.

Handelingen die rcchtsgocdercn van derdcn die er nlet bij
bctrokkcn zUn scheudeu worden niet door noodweer als zodanig
gedekt, Onder bepaakle omstnndighedcn kunnen de daders van
zodanige hnndelingen ongestratt hlijve n op grond van overrnacht
(Notstand),

Ad ur tlkel 19.
1. He t verzoek om afstaud van het reelu van de Bondsrepubliek

om bij voorrang rechtsmacht in strnfzakcn uit te oelenen, bedoeld
in artikel 19, eerstc lid, wordt door die staten van herkornst die
rceds besloten hebben gebruik te makcn van de a Istand van rlat
voorrangsrccht, gedaan hi] het înwerkingtreden van de Aanvul le nde
Ovcrceukomsr, Indien een staat van herkornst na het inwerkingtrc-
den van de Aanvullende Overcenkornst besluit gebruik te rnaken
van de afstand van hct voorrnngsrecht, verzoekt die staat hicrom
eerst nad at met de Bondsregcring ovcrecnstcmrning is bereikt
omtrent de noodzakelijke over gangsregelingen.

2. (a) Onder voorbehond van cen zorgvuldig onderzoek naar clk
afznnrlerlijk geval en naa r de resultatcn van een zodanig onderzoek,
kunnen essentiële belangen van de Duitsc rcchtsptcging, in de zin
van artikel 19, derde lid, cie uitoefening van rechtsmacht door de
Duitse auto riteiten in het bijzonder in de volgende gevallen nood-
z akelljk maken :

(i) delicten, waarvan in eerstc en laatste aanleg wordt kennisge-
nomen door het Bondsgerechtshof (Bundesgeriohtshot), of delicte n
die door de Procureur-Genera al (Generalbundesanwalt) bij het
Bondsgen'clltshol vervolgd kunnen worden;

(ii) delicten die cie doud van een mens veroorzaken, diefstal
met geweldpleging of bedreiging, vcrkrachtlng, voorzover niet
gepleegd tegen cen lirl van ccn krijgsrnacht .van een civiele dienst of
een gezinslid;

(iii) poging tot zodanige delicten of deelnerning daaraan,
(b) De betrokken autoriteiten werken met betrekking tot de

onder (a) genoemde delicten zeer nauw samen van de aanvang
van het voorbereidende onderzoek af, teneinde de in artikel VII,
zesde lid, van het NAVO-Status Verdrag bedoelde wetlerzijdse
hulp te vcrlcnen.

Ad artikel 22.
De Staten van herkornst behouden het recht de gearresteerde,

hetzij In een eigen inrichting voor de bewaring van a rrestanten,
hetzij bi] haar krijgsmacht in bewaring te houden, Teneinde
een soepele vervulling van hun verplichtingen ingevolge arti-
kel 22, derde lid, tweede volzin, te verzekeren, houden de autoriteiten
van de Staten van herkomst de gerarresteerde voorzover mogelijk
in bewaring in de nabijheid van de standplaats van de .Duitse auto-
riteit die de zaak behandelt, zonder dat cchter cie verplichting
bestaat de gearresteerde buiten het eigen gebied van de krijgs-
macht onder te brengen.

Ad artikel '26, eerste lid, onder (b).
De uitdrukking « militaire noodzaak » kan' ook worden toe-

gepast op' gevallen waarin het delict werd gepleegd door een
persoon die zielt in verband met oefeningen of manoeuvres tijdelijk
op het grondgebied van de Bondsrepubliek ophield.
Ad artikel 31.-

1. De artik'elen 17 tot en met 24 van het Haagse Verdrag
betreffencle de burgerlijke rechtsvorderlng van 17 [uli 1905 worden
in de betrekkingen tussen de Bondsrepubliek en de Franse Repu-
bliek beschouwd als een overeenkornst ill de zin van artikel 31, tot
het tijdstip waarop het Haagse Verdrag betreffende de bürger-
lijke rechtsvordering van I maart 1954 in werking treedt.

2. Met betrekking tot de aansprakelijkheid voor fouten begaan
door ambtenaren in Iunctie, gelclt zowel tussen de Bondsrepubliek
en de Franse Republiek als tussen de Bondsrepubliek en het
Koninkrijk Beigië het volgende:

De aansprakelijkh;jd van de Staat (Bund of Land) of van een
publiekrechtelijk lichaarn voor schade geleden door een lid van
Belgische of Franse krijgsmacht, van hun clviele diensten of
door hun gczinsleden als gevolg van fouten, door persorien die
in de Bondsrepublick in Duitse openbare dienst zijn als zodanig
begaan, worclt beheerst door cie voor Duitse onderdanen (Inlän-
der) geldende voorschriften.
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Ad artikel 41.
1. Artikel 41 is niet vau toq1ilssing op ,1(lIlSI11<II«'n \Vcgells scha dc

die voortvloeit uit coutracten of dailraan verwantc rcchtsvcrhou-
dingen.

2. (a). (i) En cc qui concerne les dommages causés à de" voies 2. (a) (i) lng eval van schade aau opcnbarc \l'cgclI en van si.hrul e
publiques, ainsi que les dommages qui ont été causés par des I aan eigendomrncn l'an de Borulsrepubliek met uitzondcring van
manœuvres 0\1 d'autres exercices aux biens appartenant à la Répu- schade aan eig-endOl11ll1eu van de Dnitse Bondsspoorwegen en van
blique Fédérale (à l'exception des biens des Chemins de fer îódé- de Duitse Bondsposterijen - die vcroorzaakt is door manœuvres
raux allemands et des Postes fédérales allenumdes) et qui devraient en andcre oefeningen, en wa arvoor schndevergoeding ZOll moeren
être indemnisés conformément aux dispositions de l'a rticle 41, la worden betaald ingevolge a rtikcl 41, kan de knjgsruarht, in plaats
force à la possibilité, au lieu de verser une indemnité, de réparer van schadeveruoeulng te bctalen, zelf die schade herstellen.
elle-même ces dommages.

(ii) Si la force désire réparer elle-même les dommages causés
aux voies publiques, elle consulte l'autorité allemande compétente
et renonce à la réparation, si l'autorité allemande s'y oppose pour
des raisons valables concernant la technique de la construction ou
la police de la circulation. En ce qui concerne ces dommages et les
autres dommages visés au point (i) du présent alinéa, il n'est pas
néccssalrc de consulter l'autorité allemande dans chaque cas parti-
culier, si 'une entente préalable et générale, relative il la réparation
de tels dommages par la force, a été établie.

Ad article 41,
I. L'article 41 n'est pas applicable aux droits ~ mdernnisation

pour dommages découlant de contracts ou de quasi-contr ac ts,

(b) Dans les cas autres que ceux visés à l'alinéa (a) du présent
pnr agrnphe, une force est libre LIe réparer elle-même les dornrnages
en accord avec la personne lésée.

(c) La personne lésée demeure libre, dans les l'as visés aux ali-
néas (a) et (b) du présent paragraphe, de faire valoir ses droits
éventuels à une indemnité, si, il son avis, Je dommage n'a pas été
complètement ou corwenablernent réparé.

.3. En 'lue d'assurer un règlement rapide de la procédure d'indem-
nisation, il y a lieu de prévoir lin délai raisonnable pour faire
valoir les droits à indemnisation, conformément aux dispositions
de l'article VIil 'de la Convention OTAN sur le Statut des Forces
ell liaison avec celles de j'article 41. A cette fin, la République Fédé-
rale prend les mesures législatives appropriées.

4: La renonciation de la République Fédérale prévue ~ l'alinéa (a)
du paragraphe 3 de l'article 41 ne s'applique pas aux dommages
résultant de l'Inexécution de l'obligation acceptée en matière dl'
réparation et d'entretien. Dans la mesure où les accords de cession
(Uebertassungsvereinbarungen) ne contiennent pas de dispositions
pour le règlement de ces dommages, la procédure de règlement est
fixée par accord adrn ini stratit.

5. Pour autant que des biens appartenant àdes personnes morales,
clont les parts sont détenues par la Fédération, sont mis graturtement
à la disposition d'une force ou d'un élément civil pour son IIs3ge
exclusif, la République Fédérale dégage l'Etat d'origine de toute
responsabilité en ce qui concerne leatlomrnages causés à ces biens,
dans la mesure où, conformément aux dispositions de l'alinéa (2) du
paragraphe 3 de' l'article 41, elle renonce il l'indemnisation des
dommages causés aux biens lui appartenant.

6. (a) Si, dans les cas visés à la dernière phrase de l'alinéa (a) du
paragraphe 3 et il la dernière ph rase du paragraphe 5 de I'arti-
cle 41, il existe une (livergence de vues entre les autorités alleman-
des compétentes ct les autorités d'une force sur le point de savoir
si un dommage a été causé intentionnellement Otl résulte d'une
négligence grave, les autorités des deux parties entament des négo-
ciations.

(b) S'il subsiste une divergence de vues, qui ne puisse pas être
résolue dans des discussions ultérieures, entre les deux parties, il
un échelon plus élevé, l'arbitre prévu à l'alinéa (a) du paragraphe 2
de l'article VIII de la Convention OT AN sm le Statut des Forces
prend la décision .

7. En ce qui concerne les biens appartenant à nn Land et mis à la
disposition d'une force pour son usage (paragraphe 4 de l'article 41),
les autorités de la force et les autorités allemandes 'c\,éierminent con-
jointement l'état de ces biens il .la date d'cntrèe, en vigueur de
l' Ac~ord Complementaire. Un inventaire slrnilaireèst effectué il la
date de la restitution de ces biens. Les réclamations afférentes an>:
dommages ou pertes éventuels sont réglées sur la base de l'état des
biens à ces deux dates.

8. Arnerican Red Cross et University of Maryland ne doivent p3S
ètre considérées ni traitées comme parties intégrantes de la force an
sens du paragraphe 7 dl' J'article 41 et n'échapperout pas il la jtlri-
diction allemande, en ce qni concerne le réglement des réclamations
a fféren tes aux dommages.

9. Les accords administratifs visés au paragraphe 13 de l'article 41
peuvent également comp()rt~r des dérogations aux dispositions de
procédure prévues ft l'article VHI de la Convention OTAN sur le
Statut des Forces.

(ii) Indien een krijgsmacht scha de aan openbare wegen zelf wcust
te herstelleu, raadplcegt zi] de hevoegdc Duitse autoriteiten en ziet
zij af van haar voornemen zell het hcrstel uit te voeren, indien deze
autoriteiten daartegen bezwa ar maken op grond van gewichtige
redenen van wcgenbouwtechnischc aarr! of verband houdende met
de uitoefening van het politictoez icht op het verkeer. In deze gcva l-
len en in de andere gevallen VHn schade, genoemd onder (i), is het
uict noodzakelljk in individnele gevallen de Duitse autoriteiten te
raadplegen, indien vooraf een algemcne gedragslijn is vastgesteld
ten aanzien van het uitvoeren van herstellingen door de krij gsrnacht,

(b) Het staat cie krijgsmacht vri] in anderc dan de onder (a)
genoemde gcvallen de schadc zelf te herstellen, in overleg met de
benadeelde.

(c) In cl'c onder (a) en (b) bcdnekle g~vallen staat het de
benadcelde vrij hem eventueel tockomcndc aansprnkun op schade-
loosstelling geldend te rnaken, indien hij van mcning is dat de
schade niet volledig of niet behoorlijk is hersteld.

3, Teneinde een snelle afwikkeling van schadeloosstcllinus-
procedures mogelijk te maken vcrdient het aanbevellng ecu redelijke
termijn vast te stellen, binnen welke aansprakeu op schadeloos-
stelling op de voet van artikel VIJl van het NAVO-Status Verdrag,
in vcrband-rnet artikel 4J, moeten worelen geldend gernaakt. Te dien
einde, treft de Bondsrepuhliek passende wettclijke voorzieningen.

4. De afstand van aansprakcn door de Bondsrepubliek, bcdoeld in
artikel 41, derde lid, onder (a), is niet van toepassing op schade,
voortvloeiende uit niet-nakorning van de uauvnarde ver antwoo nle-
lijkhcid voor herstal en onderhoud. Voorzover de betreffende over-
cenkomst (Ueberf assungsvercinbarungen) geen voorzieningen vonr
de afwikkeling van zodanige schade behelzen, wordt de procedure
ter afwikkeling daarvau neergetegd in adrninistrntievc ovcrccnkom-
sten.

5. Voorzover eigendommen va n rechtspersonen waarvan de aa n-
delen zich in handen van de Bond (ßund) bevindcn, kosteloos nan
een krijgsrnacht of een civiele dienst ter beschikking zij n gesteld
0111 uitsluitend door de krljgsmacht of civiele dienst te worden
gebruikt, vrijwaart de Bondsrcpubliek de Staat van herkomst tegen
aanspraken op grond van schade aan die eigendommen ill dezelf de
mate als de Bondsrepubliek overeenkornstig artikel 41, derde lid,
onder (a), atstand heef t gcdaan van haar aansprakcn op vcrgoeding
van schade aan haar cigendommen.

6. (a) Indien in de gevallen, bedoeld in artikel 41, derde l id ,
onder (a), la atste volzin, en vijlde lid, laatste volziri, tussen de
bevoegde Duitse autoriteiten en de autoriteiten van een kr ijgsmacht
verschil van mening bestaat ten aanzien van de vraag of de schade
al dan niet opzettelijk of door grove nalatigheid is veroorzaa kt,
treden de autor iteiten van beidc pa rtijen in ouderhandeling.

(b) Blijft er verschil van mening bestaan, dat niet kan wordcn
opgelost door verderc ondemandelinzen tussen de partijen op
hoger niveau, dan wordt de beslissing genomen door de arbiter,
bedoeld in artike] VIII, tweeue l id, onder (il), van het NA VO~Stalils
Verdrag.

7. Met betrekking tot cig cndornrnen van ecn Land, die a an eeu
krijgsmilcht voor gebruik tel' beschikking zijn gestekl (artikel 'Il,
vierde lid), stellen de autoriteitcn van de krijgsmacht en de Duitsc
autoriteiten g eruesnschappelijk vast in wclke tcestand die eigeudorn-
men zich bevinden op het tijd~tip van inwerkingtreding van de Aan-
vullende Overeenkornst. Een zodanige vaststelling vindt evcneens
plaats op het tijdstip waarop de betreffende eigendommert worden
vrijgeven. Evcntuele vorderingcn terzake van schade of verlies WOI-~'
den afgewikkeld op basis ViII} de toestand waarin de eigendomrncn
zich op genoernde tijdstippcn bcvo nden.

8, Het Arnerikaanse Rode Kruis cn de Universiteit van Maryland
worden niet beschouwd ol behandeld als integrerende omlerdelen
van de krijgsmacht În de zin van artikel 41, zevencle licl, en zijn Illet
betrekking tot de afwikkeling van vorderingen terzake van schade
niet onttrokken aan de Ollitse rechtsIllacht.

9. De administratieve overeenkonmten, hedoeld in artikel 41, der-
tiende lid, kUllnen ook regelingen behelzen dil' afwijken van cie pro-
cedure-regelingen, wrvat in artikel VIII van h~t NAVO~Statlls
Verdrag.
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Ad article 47, ' Ad artikcl 47 .
. Ln (',lause suiva~lte. t,levra être incluse dnns le~ .a~T()nIS a~lllinistr;~-11 . In de administratievc ovcreenkomstcn, hedoeld in artikcl 47, vijfde

tifs prevus dans I alinea (g) elu paragraphe :l de I an icle 41: . lid onder (g), wordt de volgende clausule opgenomen:
« En 'Vue de permettre aux autorités allemandes de respecter les «Teneinde cie Duitsc autoriteitcn in sta at te stellen de Duitse

prescriptions allemandes ,n matière budgétaire, il sera certifié clans hegrotingsvonrschr iîten na te leven, wordt in de schiftelijke toc-
l'accord écrit donné aux termes de l'alinéa (c) c1u paragraphe 5 de stcrnrning, beüoeld in a rtikel 47, vijfde lid onder (c) van de Aan-
l'article 47 de l'Accord complémentaire que les néclits budgétaires vullende Ovcrecnkornst, de officiële verklaring opgenomen, dat de
nécessaires sont d isponiblcs. » vereiste midclelen op de begroting beschik haa r zij n. »

Ad article 4H.

1. (a) Lorsque j'exécution des mesures visées à la troisième phrase
cie l'alinea (c) du paragraphe J de l'article 48 exige que soient con-
clus des accords portant sur l'usage (Nutzungsverträp'c), les tolé-
rances (Duldungsverträge) ou d'autres questions similaires, les auto-
rités allemandes conviennent, en consultation avec les autorités de
ta force ou de l'élément civil, du mail tant cie l'indemnité à accorder,
dans la mesure où le versement de cette indemnité n'incombe pas à
la République Fèdérale, en vertu de l'alinéa (a) du paragraphe 5
de l'article 63. Dans le cas où des biens immobiliers auront été
fournis en vertu de la Loi concernant l'acquisition des terrains, il en
CRt de même de l'accord qui doit intervenir Sul' le montant d'une
indemnité pour envoi en possession anticipé ou cie toute autre indem-
nisation. Les dispositions de l'article 6~ n'en sont pas affectées.

(b) La procédure prévue à l'alinéa (a) du présent paragraphe
s'applique mutatis mutandis lorsque des accords portant sur l'usage,
les tolérances ou d'autres question similaires sont conclus au béné-
fice de la force clans le cadre de la Loi relative aux zones de servi-
rudes ou de la Loi relative à la circulation aérienne ou lorsque sont
conclus des arrangements relatifs au montant des indemnités de
servi tudes (Sch utzbereichentschädigungen).

2, Eu égard au paragraphe 2 de l'article 48 et sans préjudice de la
réglementation prévue aux alinéas (a) et (b) du paragraphe 5 dudit
article, les autorités d'un Etat d'origine engagent, dans des cas
particuliers, à la demande du Gouvernement fédéral, des négociations
relatives à la restitution ou à l'échange des biens immobiliers qui
ont été en la possession d'une force ou d'un élément civil dès le
5 mai 1955, 12.00 heures, afin de tenir compte des intérêts Civils
allemands les plus importants, et notamment des exigences de
l'aménagement du territoire (Raumordnung), de l'urbanisme, cie la
protection des sites naturels, ainsi que des intérêts de l'agrîcultnre
et de l'économie en général. Ce faisant, les autorités de l'Etat d'ori-
gine considèrent avec bienveillance les désiderata du Gouvernement
fédéral.

3. Les dispositions suivantes sont applicables en ce qui concerne
le paragraphe 2 et l'alinéa (c) du paragraphe 5 de l'article 48 ; Aîm
d'éviter des difficultés dans les cas où prend fin le lien juridique
existant avec le propriétaire ou tout autre ayant droit, au sujet de
biens immobiliers mis à la disposition d'une force ou d'Lin élément
civil pour son usage, et de faciliter à la République Fédérale l'exécu- ,
tion des obligations assumées en vertu de la première phrase du para-
graphe 2 de l'article 48, les autorités allemandes et les autorités de
la force restent constamment en contact étroit. Les autorités de la
force informent aussitôt que possible les autorités allemandes si, dans
un pareil cas, le besoin en biens immobiliers persiste ali-delà de la
date de disparition clu lien juridique. Afin de permettre aux autorités
de la force une telle déclaration, les autorités allemandes les infor-
ment aussitôt que possible let dans la mesure nécessaire de la clis-
parition du lien juridique avec le propriétaire ou tout autre ayant
droit; ceci s'applique notamment lorsque le lien juridique disparaît
pour des raisons autres que l'expiration d'un bail.

4. Les détails concernant l'utilisation cl'un bien immobilier visés a
la première phrase de l'alinéa (a) du paragraphe 3 de l'article 48
comprennent notamment la durée de cession, le mode d'utilisation,
la responsabilité des réparation et de l'entretien, les mesures de
sécurité du trafic, ainsi que tous règlements financiers qui pour-
raient être nécessaires clans le cadre de la Convention OTA N sur
le Statut des Forces et ete l'Accord Complémentaire.

5. (a) Dans les accords à conclure en application de l'alinéa (b)
du paragraphe 3 de l'article 48, les indications relatives à l'équipe-
ment des biens immobiliers, qui sont propriété de la Fédération ou
d'un Land (rechtlich im Eigenturn des Bundes oder cines Landes
stehend), exception faite des biens des Chemins de fer fédéraux
allemands ou des Postes fédérales allemandes, ne porteront que sur
les objets dont le transfert aux termes de l'Article 50, est subordonné
à l'assentiment des autorités allemandes O'l1 doit faire l'objet d'une
notification préalable à ces autorités. A la demande etes autorités de
la force intéressée, l'état de conservation du bien immobilier sera
exprimé en termes généraux tels que « bon », ({ moyen » ou
<l: mauvais »,

Ad artikcl ilk.

1. (a) Indien ter uitvoering van artikel 48, eerste lie! onder (e),
derde volzin, gebruikscontacten (Nutzungsverträge), duldings-
contractcn (Duldungsvcrträge) of dergelijke contracten gesloten
worden, sluitcn ci'(~Duitse autoriteiten overeenkomstcn inzake de
ornvang van de te betalen schadeloosstclIing, in overleg met de
autoritciten van de krijgsrnacht of de civiele dienst, behalve in
zoverre de sch.ulcloosstclling doo r ·de Bondsrepubliek moet worden
gedragen ingevolge artikcl 63, vijfde lid, onder (a). Hetzelfde geldt,
ingeval op grond van de wet inzake de verwerving van terreinen een
onroerend goed wordt gevorcterd, ten aanzien van overccnkornstcn
inzake de ornvang van eèn scltad eloosstelli ng voor voorlopige inbezit-
neming (Besitzeinweisungsentschäetigllng) of een andersoortige
schadeloosstelling. Artikel 63 is onverminderrl van kracht.

(b) De onder (a) bedoelde procedure is van overeenkomstige
toepassing, indien in het kader van cie wet beperking grondeigendom
of cie Luchtverkeerswet gebruikscoutracten, duldlngscontracten of
dergelijke contracten wortten gesloten in het belang van een krijgs-
macht, of indien overeenkornsten worden gesloten inzake de ornvang
van schadeloosstellingen terzake van beperkingen in de eigendom
van onroerende goederen (Schutzbereichentschädigungen).

2, Met betrekking tot artikel 48, tweede lid, en onverminderd de
regelingen neergelegd In het vijfcIe lid, onder (a) en (b), van dat
artikel, treden de aurorlteiten van een Staat van herkornst in bijzon-
dere gevallen, op verzoek van de Bondsregering, in onderhandeling
over de teruggave of omruiling van onroerende goederen die lieh
reeds op 5 mei 1955, te 1200 uur, in het bezit van een krijgsmacht
of een civiele dienst bevonden, ten e inde rekening te houden met
essentiële Duitse civiele belangen en met name met de eisen van
ruimtelijke ordening en stedebouw (Raumordnung und Städtebau),
natuurbescherming en met de belangen van landbouwen economie.
De autoriteiten van de staat vau herkomst nemen verzoeken van de
Bondsregering hierbij in welwillende overweging.

3. Met betrekking tot artikel 48, tweede lid en vijfde lid onder
(c), geldt het volgende: Ter vermijding van moeilijkheden in geval-
len waarin met betrekking tot onroerende goederen die aan een
krijgsmacht of civiele dienst voor gehruik tel' beschikking zijn
gesteld, de rechtsverhouding met de eigenaar ot andere rechtheb-
bende eindigt, en om de Bondsrepubliek de vervulling van haar
verplichting neergelegd in artikel 48, tweede lid, eerste volzin, te
vergemakkelijken, onderhouden de Duitse autoritciten en de autorl-
teiten van de krijgsrnacht een voortdurend en nauw contact met elk-
ander. De autoriteiten van de krijgsmacht lichten de Duitse autori-
teiten zo vroegtijdig mogelijk in, indien ill een zodanig geval de
behoefte aan onroerende goederen ook na de daturn waarop de
rechtsverhouding eindigt, voortduurt, Tenelnde de autoriteiten 'van de
kr ijgsmacht in staat te stellen zich in die zin uit te spreken, stellen
de Duitse autoriteiten de autoriteiten van de krijgsmacht zo vroeg-
tijdig mogelijk en voor zover noodzakelijk el' van op de hoogte, dat
de rechtsverhouding met de eigenaar of anrlere rechthebbcnde ein-
digt onder mededeling van het tijdstip waarop dit zal geschieden;
dit geldt in het bijzonder in gevallen waarin de rechtsverhouding
eindigt orn een andere reden dan door de afloop van een huur- of
pachtcontract.

4, Als bijzonderheden in de zin van artikel 48, derde lid, onder
(a), eerste volzin, met betrekking tot het gebruik van een onroerend
goed worden met name aangemerkt de cluur van de beschikbaarheid,
de wijze van gebruik, de aansprakelijkheid voor de herstellingen,
onderhoud en maatregelcn met hct oog op de verkeersveiligheid,
alsrnede alle eventueel in het kader van het NAVO-Status Verdrag
en de Aanvullende Overeenkomst uondz akelijk financiële regehngen.

5. (a) In de op de voet van artikel 48, derde lid onder (b), te
sluiten overeenkomsten hebben de gcgevens inzake de inventaris
van de rcchtens in eigendom aan de Boncl of een Land toebehorende
(rechtlich im Eigenturn des Bundes oder elnes Landes stehende)
onroerende goederen - met uitzondering van onroerende goederen
van de Duitse Bondsspoorwegen en de Duitse Posterijen - slechts
betrekking op voorwerpen voor de verwijdering waarvan op grond
van artikel 50 toestemming van, of voorafgaande kennisgeving aan,
de Duitsc autoriteiten vereist ls. De staat van onderhoud, waarln
het onroerend goed verkeert, wordt op verzoek van de autoriteiten
van de betrokken krij gsrnach t uitgedrukt .in algemene terrnen, zoals
« goed », « middelrnatig » of « slecht ».



(b) Des accords administratifs préciseront, dans la mesure néces-
saire, tous autres détails techniques et cie procédure.

ô, L'obligation, aux termes du paragraphe 4 cie l'article 4R, d'assu-
rel' les réparations et l'entretien, ne comprend pas la reconstrucrio»
d'un immeuble détruit ell totalité ou pour la plus grilllde pnr tic pill'
suite d'un cas de force majeure.

7. Les discussions qui, l'Il apptieation cie l'alinéa (il) du par a-
graphe 5 cie l'article 48, ont lieu entre les llUtnrit(·s d'une force et
les autorités allemandes pour déterminer si lin bien de romplaremc nt
offert par ln République Fédérale répond aux besoins de la force
ou de l'élément civil, portent également, dans la mesure nécessaire,
sur les questions financières qui se poseraient il cette occasion.

Acl article 50.
I. Les dispositions de l'article .'50 ne peuvent en aucun cas être

interprétées comme signifiant que le transfert d'un bien immobilier
il Uil autre, d'accessoires ou de mobilier qui n'appnrtienuent pas il
la fédération, peul être effectué sans le consentement du proprié-
taire.

2. Si les documents afférents il la construction ne sont plus dis-
ponibles, les autorités de la force ou de l'élément civil et les auto-
rités allemandes déterminent conjointement selon les critères qui
seraient applicables à des immeubles, de même catégorie, quels objets
sont visés par l'alinéa (a) de l'article 50.

Ad article 51.
1. Si le retour d'un objet sur le territoire fédéral est dispendieux,

du fait, par exemple, que le prix du transport dépasse sa valeur,
les autorités allemandes donnent leur accord pour sa vente à
l'étranger.

2. N'est pas considéré comme transfert hors du territoire fé(,jéral
au sens de l'article 51.le transfert hors du territoire fédéral vers
Berlin (Ouest) de biens mobiliers, acquis ail titre cles budgets des
frais d'occupation et des dépenses imposées ou des frais d'entretien
lorsque ces biens doivent être utilisés Oll consommés par les forces
armées de l'Etat d'origine, stationnées à Berlin (Ouest). Les biens
mobiliers transférés à Berlin (Ouest) sont soumis aux dispositions
des paragraphes I et 2 de l'article 51. En cas de nouveau transfert
vers une destination autre que le territoire fédéral, ces biens sont
soumis aux dispositions des paragraphes 3 et 4 dudit article.

3. Nonobstant Je statut spécial de la Sarre en matière de douanes,
d'impôts et cie devises durant la période transitoire définie au para-
graphe 2 de l'article 1 et à l'article 3 du Traité entre la République
Française et la République fédérale d'Allemagne, sur le règlement
de la question sarroise, en date du 27 octobre 1956, les dispositions
de l'article 51 s'appliquent également aux biens mobiliers acquis
au titre des budgets des frais d'occupation et des dépenses imposées
ou des frais d'entretien, et se trouvant sur le territoire sarrois, ainsi
qu'à leur transfert hors de ce' territoire vers une destination autre
que la République Fédérale. Si de tels biens doivent être transférés
vers la Sarre en provenance d'une autre partie du territoire fédéral,
les dispositions de l'article 51 s'appliquent mntatis mutandis jusqu'à
la fin de la période transitoire mentionnée dans te présent para-
gràphe.

4. L'expression « nécessaire à l'accomplissement de la mission de
défense de l'OTAN », figurant au paragraphe 3 de l'article 51 ne
peut être interprétée comme impliquant la nécessité de directives
particulières de l'OTAN.

S. Les contrats d'enregistrement et cie circulation relatifs aux
wagons et voitures de chemin de fer conclus en vertu clu para-
graphe 2 de l'article 57 cie l'Accord Complémentaire restent en
vigueur, à 'moins d'accord contraire, même si ces voitures et wagons
sont transférés hors du territoire fécléral conformément aux dispo-
sitions clu paragraphe 3 de l'article 51.

6. Les arrangements visés ail paragraphe 4 de j'article 51 sont
conclus dans l'esprit de l'aide mutuelle prévue à l'article 3 du Traite
de l'Atlantique Nord.

Ad article 52.
Dans la recherche d'un accore! sur la valeur résiduelle, les auto-

rités allemandes se fondent sur l'utilité militaire Oll économique que
présentent pour elles les aménagements, l'équipement ou les stocks,
abandonnés, ou sur le produit net qui, éventuellement, pourrait être
obtenu par leur vente.

Ad Article 53.
J. Sauf 'dispositions contraires, une force ne peut exploiter les

biens immobiliers mis ,à sa disposition pour son usage afin d'en
retirer des avantages d'ordre économique.
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(b) 'l'echnische bijzonderheden en bijzonderhedcn inz ake de pro,
cedur e wordcu, voor zover noodzakelijk, nader geregeld bi] adrni-
nlstraticve overecnkomst.

5. De op grond van ar tikel 4H, vier de lid, bestaandc ver plichtins;
tut hct u itvuer cn van herstel- en onderhondswerkzaamhcden omvat
niet de herbouw van ecn gebouw dat gcheel of grotendeels is ver-
woest als gevolg van een geval van overma cht.

7. De onderhandelingen die lngcvolpc artikel 48, vijfde litl, onder
(a), tusscn de autorltcitcn van ecn krijgsrnacht en de Duitse autori-
teitcn worden gevoerd over de vraag of een onroerend goecl dat door
de Bondsrepuhliek ter vervanging is aaugeboden voldoet aan cie ver-
eisten van de kri] gsmacht of cie clvlele dienst strekken zich, voor
zover noodzakelijk, uit tot financit'lc vr aagstukken die in dit verband
rijzen.

Ad artikel50.
1. Artikcl 50 mag in gcen geval zo worde n uitgelegd, dat het tee-

gcstn au is goederen die gecn eigendom van de Bond zijn en behoren
tot de inrichting en de inboeclel van ecn onroerend goetl, zo nder tee-
stemmi ng van cie eigenaar van het ene onroerende goed over te
brengen na ar het andere.

2. Indien de bouwtechnische gegevens niet meer ter beschikking
sta an, slellcn de autoriteitcn van de kriü:s1l1acht en de Duitse auto-
riteitcn volgcns de criteria die op gelij1<soOl'tige g ebouwen tocpas-
seldjk zij n, gcrueentschappelljk vast welke voorwerpen vallen onder
hct bepaalde in artikel50, onder (a).

Ad artikel 51.
1. Indien het onecocomisch is een voorwerp naar het grondgebied

van de Bondsrepubliek terug te brcngcn, bijvoorbeeld indien de
tra nspor tkosten de waarde van het voorwerp te boven gaan, geven
de Duitse autoriteiten toestemming tot verkoop van dat vcorwerp in
het buitenlnnd. -

2. De overbrenging van onroerende goederen, die zijn aangoscha ît
tcn laste van de middelen ter bestrijding van de bczcttingskosten, van
de begroting van de Bondsrepubliek of van middelen ter bestrijding
van onderhoudskosten, van het grondgebied van de Bondsrepubliek
na ar Berlijn (West) voor het gebruik van de alda ar gelegerde strijd ..
krachten van de Staat van herkomst, wordt niet beschouwd als ver-,
wijdering u'it cie Bundsrepublick in cie zin van artikel ô l. Op naar
Berlijn (West) overgebrachte roerende goederen zijn de bepalingen
van het eerste en het tweede Iicl van clat artikel van toepassing. Op
vcrdere overbrenging naar een andere plaats van besternming dan
het grondgebied van de Bondsrepubliek zijn de bepalingen van het
dente en het vierde lid van dat artikel van toepassing,

3. Ongeacht de bijzondere status van Saarland op het gebied van
douane, belastingen en vreemde valuta, gedurende de overgangs-
periode, bedceld in artikel l, tweede lid en ar tikcl 3 van het Verdrag
tussen de Franse Republiek en' de Bondsrepubliek Duitsland tot
regeling van de Saarkwestie, van 27 oktober 1956, is ar tikel 51 van
toepassing op roerende goederen die zijn aangeschaft ten laste van
de middelen ter bestrijding van de bezettingskosten, van de begro-
ting van de Bondsrepubliek of van rniddelen ter bestrijding van
onderhoudskosten en die zich in Saarland bevinden, evenals op de
overbrenging van die goedercn van Saarland naar plaarsen huiten
cie Bondsrepubliek, Artikel 51 is tot het elude van de bovengenoemde
overgangsperiode van overeenkornstige toep assing op de overbren-
ging van zodanige goederen van andere delen van de Bonds-
republiek naar Saarland.

4. De woorclen « noodzakelijk in verband met de vervull'ing van
de verdedigingstaak van de Noordatlantische Verdragsorganisatie s ,
die voorkomen in artikel51, derde lid, mogen niet zo worden uitge-
lcgd, clat een speciale richtlijn van de NAVO vereistis.

5. Contracten inzake het gebruik van spoorwagons, gesloten
krachtens artikel57, tweede lid, van de Aanvullende Overeenkomst,
blijven, tenzij anders wordt overeengekornen, van kracht zelfs inclien
die wagons op grond van artikel ôl , derde lid, nit het grondgebied
van de Bondsrepubliek verwijderd worden,

6. De overeenkomsten bedoeld in artikel51, vierde lid, worden
geslotcn in de geest van de wederzijdse hulp bedoeld in artikel 3
van het Noordaüantische Verdrag.

Ad artikel52.
Bij het bereiken van overeenstemming over de restwaarde gaan de

Duitse autoriteiten ult van het militaire of econornische nut, dat de
achtergclatcn inrichtingen, uitrustingsstukken of voorraden voor hen-
zelf hebben, of van de eventuele netto-opbrengst van de verkoop.

Ad artikel53.
1. Tenzij anders is bepaald, is een krijgsmacht niet gerechtigd

onroerende goederen die haar voor gebruik ter beschikking zijn
gesteld te exploiteren ter verkrijging van economisch voordeel.
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2. L'exploitation par l'ayant droit n'est re st re in tr que daus la
mesure nécessaire à la réalisation du but visé il til première phrase
du paragrnphe I de l'article 53.

3. L'expression « wne n'e servitudes» (Schutzberelch) est inter-
prétée conformément au sens que lui don ne la législation allemande.
L'expression « mesures appropriées » visées au paragraphe () de
l'article 53 désigne uniquement les mesures que les autorités alle-
mandes peuvent prendre dans le cadre de leur compétence légale.

4. Au cas où la législation allernamle prise pour l'application de
l'article 53 se révèlerait insuffisante pour J'accomplissement satis-
faisant des responsabilités d'une force en matière de défense, les
autorités allemandes et les autorités de la torce examinent s'il est
opportun on nécessaire d'in trodui re des amendements il cette Iégts-
Iatio n,

5. La coopération entre !es autorités d'une io rce et les auturitós
allemandes dans I'adrninistru tion LIe,; biens qui ont été ou seront
mis il la disposition de la torce pour son usage par la République
Fédérale s'effectue notamment dans les domaines suivants :

(a) tracé des limites lies terrains et établissement «le plans et
documents cadastraux s'y rapportant;

(b) établissement des listes de biens immobiliers et des inventaires,
évaluations des biens;

(c) sécurité et orore publics, y compris la protection contre
l'incendie et les accidents ainsi que les mesures de sécurité concer-
nant, par exemple, les stands de tir, les dépôts de munitions et lie
carburants et les installations dangereuses;

(ct) hygiène et santé (conformément IJ l'article 54);
(e) inspection liu travail;
(f) distribution d'eau, de gaz et cl'électricité, drainage et évacua-

tion des eaux usées;
(g) servitudes immobilières, protection des propretés voisines,

planification rurale et urbaine, protection des monuments et sites
naturels;

(h) conservation des terrains et bâtiments;
(i) instaliation de distribution d'eau, de production et distribution

d'énergie et installations de chauffage, dans la mesure où ces ins-
tallations sont utilisées à la fois pal' la force et par des servir-ca
allemands ou par la population civile;

(k) exploitation de terrains et bâtiments par la population civile
ou les autorités allemandes à des fins industrielles, artisanales,
agricoles ou d'habitation;

(I) exploitation forestière, chasse et pêche;
(m) exploitation de riohesses du sous-sot;
(n) sécurité en matière de trafic, entretien et nettoyage des routes

à usage public;
(0) exploitation et entretien des raccordements de voies ferrées;
(p) télécomrnunicatlons:

6. Lors de la coopération entre les autorités d'une force et les
autorités allemandes, les modalités suivantes sont appliquées :

(a) Les autorités cie la force et 'les autorités allemandes désignent
leurs représentants pour des biens immobiliers donnés ou des groupes
ce biens' immobiliers. Les représentants de la force et les représen-
tants allemands coopèrent en vue d'assurer qu'il est dûment tenu
compte des intérêts de la force et des intérêts allemands. Ils se
mettent d'accord sur 'les mesures qui pourraient être nécessaires
pour réaliser la coopération prévue.

(b) Le commandant responsable 'du bien immobilier, ou toute
autre autorité compétente de la force, accorde son aide aux repré-
sentants allemands ainsi qu'aux experts nésignés par ceux-ci dans
la mesure nécessaire à la sauvegarde des intérês allemands, y
compris l'accès au bien immobilier sous réserve, dans tous les cas,
des exigences de la sécurité militaire.

(c) Nonobstant les dispositions des alinéas (a) et (b) du présent
paragraphe, la procédure suivante est appliquée :

(I) Les listes de biens et les inventaires visés à l'alinéa (h) du
paragraphe 5 de la présente Section ne sont normalement dressés
ou vérifiés qu'au début et à la fin de la période pendant laquelle
un bien immobilier est mis à la disposition de la force.

(ii) La coopération en matière de mesures de sécurité concernant
les stands de tir, les dépôts de munitions, et de carburants est nor-
malement assurée par l'entremise cle commissions mixtes. Les détails
de cette procédure seront précisés elans des arrangements admi-
nistratifs.
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2. De exploitatie doo r de rechthebbende wordt stechts beperkt
voo r zo ver zulks noodza kelijk is 0111 het doel, verrneld in artikel53,
cerste lid, eerste vo lziu, te verwerkelijken.

3. De uit drukking « gebieden waarin de rechten van de grond-
eigenaar kunnen worden bepcrkt (Schutzbereich) » wo rdt overeen-
kornstig de Duitse wetgeving gcïnterpretcerd. Met dc uitdrukking
« passende maatregclcn » in de zin van artikel53, zesde lid, wordcn
alleen bedocld lite maatrcgelen die door de Duitse autoriteiten in
het kader van hu n wette lij ke bevoegdheid kunnen worden getroffen.

4. Indien de Duitse wetgeving ter uitvoering van artikel 53 envol-
eloende blijkt te zijn om te verzekeren, dat de verdetligingsve rplich-
ling-en van een krijg smncht op bevredigende wijze kunncn wordcn
vervuld, bespreken de Duitse autoriteitcn en de nutoritclten van de
krijgsmacht de wenselijkhckt of de noodzakelijkit!'.id om een wijzi-
ging van die wetgeving te bevorderen.

5. De samenwerking tussen de autoriteiten van een krijgsmacht
en de Duitse autori te iten met hetrekking tot het beheer van goedercn
(lie door de Bondsrepubliek aan de krijgsmachr voor gebruik ter
beschikking ~ijn of worden gesteld, strekken zk.h met name uit tot
cie volgende gebieden :

(a) vaststelling van de grenzen van terreinen, de opstcl ling van
sltuatiesehetsen en kad astr ale bcwijsstukken van percelen land
(Grundstücke) ;

(b) de opstelling van lijsten vermcldende de goederen, inventa ri-
satie, ta xatie van de goederen;

(c) de openbare orde en veiligheid, met inbegrip van brand-
beveiliging, voorkoming van ongevallen en veiligheidsmaatregelen
zcals die betreffemle schietbanen, munitieopslagplaatsen, brand-
stotfendepôts en gevaarfijke inrichtingen;

(d) gezondheidszor g (overeenkomstig artikel54);
(e) arbeldsinspectle (Gewerbeaufsicht) ;
(f) water-, gas- en elektriciteitsvoorzlening, drainering en de

af voer van afvalwater;

(g) eigendomsbeperking, burenrecht, ruimtelijke orclening, bescher-
ming van monumenten en natuurreservaten ;

(h) instandhouding van terreinen en gebouwen;
(i) openbare nutsbedrijven en inrichtingen voor cle Ieveriug van

verwarming, indien deze bedrijven of inrichtingen niet slechts ten
dienste staa n van de krijgsmacht maar ook van Duitse diensten of
de burgerbevolking;

(k) gebruik van te rreinen en gebouwen door de bnrgerbevolking
of de Duitse autoriteiten voor industrtële, Iandbonwkundige of
hu is vcstingsdoel ei nde n;

(I) exploitabie van bossen, de jacht en visseri]:
(rn) explo itatie van bodernschatten ;
(n) verkeersveiligheid, evenals onderhoud en reiniging van voor het

openbare verkeer openstaande wegen;
(0) exploitatie en onderhoud van spoorwegverbindingen;
(p) verreberichtgeving.

6. Bij de samenwerking tussen de autoriteiten van een krijgsmacht
en de Duitse autorlteiten wordt als volgt gehandeld: .

(a) De autoriteiten van de krijgsmacht en de Du itse autoriteiten
wijzen vertegenwoordigers aan voor een of meer onroerende goede-
ren. De vertegenwoordigers van de krijgsrnacht en de Duitse
vertegenwoordigers werken sarnen om te vcrzckcren dat naar beho-
ren rekening wordt gehouden met de belangen van de krijgsrnacht
en de Duitse belangen. Zij komen de eventueel noodzakelijke rnaat-
re gelen ter verwezenlijking van cie samenwerking overeen.

(b) De militaire commandant die voor het onroerend goed ver-
antwoordelijk is, of een andere bevoegde autoriteit van de krijgs-
rnacht, vcrlcent a an de Duitse vertegenwoordigers en de door hen
aangewezen deskundigen alle bijstand die redelijkerwijs noodzake-
lijk is om de Duitse belangen veilig te stellen, met inbegrip van toe-
gang tot het 0 nroercnd goed, waarbi] echter steeds de eisen der
militaire veiligheid in aanmerking worden genomen.

(c) Ongeacht het bepaalde onder (a) en (b) is het volgende van
toepassing :

'(i) de lijsten verrneldende de goedercn en de inventarissen
bedoeld in het vijtde lid onder (b) worden in het algcmecn opge-
steld of geverifieerd bij het begin en aan het einde van de periode
gedurende welke een onroerend goed voor gebruik ter beschikking
is gesteld aan de krijgsmacht:

(ii) de samenwerking op hel gebied van veiligheidsmaatregelen
met betrekking tot schietbanen, munitie-opslagplaatsen en brand-
stoifendepôts vindt in het algerneen plaats in gemengde cornrnissies.
De bijzonderheden van deze procedure worden geregeld in adrninis-
tratieve overeenkomsten.
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7. Dans la mesure où dans les domaines éuurnérés au paragraphe 5 I 7. Indien bepalingen van de Aauvullendc Overeenkomst of bijzon-
de la présente Section, la procédure de coopération est rógléc pour l' clerc NAVO-regelingen voor bcpaatdc onroerende goederen een
cert~ins biens imn;obiliers de façon lIiffé\ente par de~, dh.;positiollS arutere procedure voorschrrjvcn fcn aynzien van de sall1enwe.rking
de I Acrord complementaire on pal' des règlements [) I AN particu- I op de gebIeden bcdocltl ln het vijtde lid, prevalereu deze bepnlingcn
liers, Cl'S dispositions ct règlements prévalent. of hijzouderc regelingen,

Ad a rf icle 54, parllgraphe r.
Lorsqu'une force ou un ('Iément civil su trouvent dans l'ill1possi-

b ilité, pour des raisons d'ordre juridique ou technique, cie se COll-

formel' clans le détail à Uil règlement sanitaire al lemancl, les autorités
a llemarutes et les autorités de la force s'eu tcndeut sans di'iai sur tout
autre moyen de répondre il l'objectif til' ce règlemen1.

Ad article 56, paragraphe 9.
I. Sont considérés comme services, ail sens de la Loi SUI' la Rcprè-

sentation du Personnel (Personalvertretung sgesetz), en date du
5 août 1955 (Bundesgesetzblatt 1955, l'cil l, page 477), (dénommée
dans la présente Section « la Loi ;», les unités administratives indi-
viduelles et les établissements ( Bctrk-hc) d'une foree et t1'UTI élé-
ment civils tels qu'ils sont déterminés par la force intéressée. Les
Etats-Majors immèdiaternent subordonnés, sur le plan adrninistrafit,
il l'autorité Sllp6ri'~llre d'une force et qui exercent une autorité
administrative sur d'autres services, sont les autorités lntcrmódiair cs.

2. It n'y a pas de conseils d'entreprise généraux (Gesanubetrtcbs-
räte), La représentation du personnel à un niveau plus élevé qu'à
l'échelon local (Stulenverlretungen) ne se fait qu'à l'échelon des
autorités intermédiaires, par des conseils d'entreprise de district;
ceux-ci ne peuvent avoir plus de onze membres. Les déplacements de
service des membres d'un conseil d'entreprise de district sont indem-
nisés confnnnérnent aux dispositions conventionnelles régissant les
indemnités cie déplacements des employés civils (Angestellte) de la
force, mais au minimum d'après le taux figurant immédiatement
après le taux le plus élevé.

3. Le chef de service peut se faire représenter dans les pourparlers
avec le conseil d'entreprise pal' une personne occupant un poste
responsable dans la gestion du service. Le chef de service n'est pas
tenu de nommer Je comité électoral ,ponr l'élection elu conseil
d'entreprise local. Les requêtes des syndicats en vue de la convoca-
tion d'assemblées du personnel pour l'élection du comité électoral
doivent être soumlses par écrit.

Ad artikel54, cerstc lid.
Indien het voor ecn kr ij gsm aclrt of cen clvie!e dienst om wette-

lijke of technisehc rcdenen oumogelijk is tot in bijzonderhecten te
I vokloen ann eeu Duits voorschri ft lnzakc de gewndheid, komen de

Duitsc autoriteltcn en de autoritciten van de krijgslllilcht ouverwijld
andcrc maatrcgeten overeen ter bcreikinu van het in hot voorschri ft
bcoogde doel.

Ad artikel 5(i, (legende lid.
I. De individucle administratieve onderdelen en inrichtingen

(Bctriebe) van een krijgsmacht 01 van een civiele dienst, zoals door
de hetrokkcu krij gsmacllt ornschrevcn, worden beschouwd als dien-
sten in de zin van de Wet inzake de vertcgeuwoordiging van perso-
neel (Personatvertretuugsgesctz) van 5 augusftls 1955 (Bundcs-
gesetzblatt, Dccl I, blz. 477), hier na te nocrnen « de wet ». De
hoofdkwartieren die adrnlulstratiet rechtstreeks ondergeschikt zijn
aan de hoogste uuto ritcit van een krijgsmacht en waara an audere
diensten adrnlnistratief ondergeschikt zijn, zijn de bemiddelings-
autoriteiten.

2. Er zijn geen gemeenschappelijke ondernerningsraden (Gesamt-
bctriebsräte). Ondernerningsraden op hoger dan plaatselijk niveau
(Stutenvertrctungcn) wor den slechts ingesteld op het niveau van de
bemiddelingsautoriteilen als districtaurulernetningsraden ; deze radcn
bestaan nit niet meer dan ell lcdcn, Voor dienstreizen van leden van
ccn districtsondernemingsraad wordr een reiskostenvergoeding
toegekend overeenkomstig de tariefregelingen voor reiskostenver-
goedingen voor betaaldc bnrgerwerknemers van de krijgsmacht,
doch tenminste volgens de op een na hoogsle senaat.

3. Bij de besprekingen met de onderuerningsraden kan het hoo!cI
van de dienst zich laten vertegenwoordigen clODI' een persoon die in
de leiding van de dienst een verantwoordelijke positie bekleedt. Het
hoofd van de dienst is niet verplicht het kiescollege voor de ver-
kiezing van plaatselijke ondernemingsraden aan te wijzen. Aanvra-
gen van de vakverenigingen om vergaderingen van het personeel
uit te schrijven voor de verkiezing van het kiescollcge worden schrif-
telijk ingcdiend.

4. La durée de l'emploi dans le service, requise pour déterminer 4. De duur van de dienstverhouding bij de dienst die vereist ls am
l'éligibilité au conseil d'entreprise, est d'un an. verkiesbaar te zijn voor de ondernemingsraden, is één [aar.
, 5. La durée des fonctions des conseils d'estreprise est d'un an. 5. De ondememingsraden blijven één [aar in functie.

6, Le che! de service n'est pas tenu de communiquer aux meru- 6. Het hoofd van de dienst is niet verplicht aan de ledcn van
bres du conseil d'entreprise des documents qui sont considérés comme ondernemingsraden bescheiden over te leggen, die uit veiligheids-
confidentiels pour des motifs de sécurité. Pour les mêmes raisons, lin overwegingen zijn geclassificeerd. Om dez elfde redenen en in over-
membre du conseil d'entreprise peut se voir restreindre l'accès aux eenstemming met speciale ri chtlijnen, uitgegeven door de hoogste

autor itcit van de krijgsmacht, kan een lid van de ondernemingsraad
services de la force, en vertu de directives particulières émanant de worden beperkt in zijn recht van toegang tot de diensten van de
l'autorité supérieure de la force; cette disposition s'applique égale- krijgsmacht; hetzelfde is van toepassing op andere personen die,
ment aux-autres personnes, qui, en vertu des dispositions- de la Loi, overeenkomstig de bepalingen van de Wet, de zittingen van ete
pourraient assister aux séances du conseil d'entreprise. ondernemingsraad kunnen bijwonen,

7. Dans les cas où les dispositions ete la Loi prévoient un droit de 7. In de gevallen waarin de bepalingen van de Wet voorzien in het
co-décision, la procédure de coopération (Mitwirkungsvcrfahren) est recht van medezeggenschap, ,is de samenwerkingsprocedure (Mitwir-
applicable. Des accords de service (Dienstvereinbarungen) peuvent kungsverfahren) van toepassing. Overeenkornsten tot het verrichten
être conclus sur ta base d'ententes librement négociées clans la van diensten (Dienstvereinbarungen) kunnen op basis van vrijwillig-
mesure où ces accords de service sont prévus par la Loi et si le I heid worden gesloten, indien zij toelaatbaar z ijn op grond van de
chef de service est habilité à conclure de tels accords, Les disposi- Wet, en indien het hoofd van de dienst gemachtigd is zulke overeen-
tians de la Loi concernant les motifs pour lesquels Ie ,consentement kornsten te sluiten. De bepalingen van de Wet inzake de gronden
peut être refusé dans les cas de promotion, de déclassement ou de voor weigeril.lg v~n d~ goedkeuring .voor bevorderlng, terugstelling
transfert ne sont pas applicables. en overplaatsing z ijn met van tocpassing. .

8. Le chef de service n'est pas tenu de communiquer ail conseit 8 .. ,,:"oorzover zulks onverenigbaar.}s met ete vervulling van de ver-
d'entreprise et de discuter avec lui les projets d'instructions adrni- d~dlgtngs.verplichtl.ngen van de kr!J.!~:smacht .I~ het. hoofd va,n de
nistratives avant leur publication, dans la mesure où une telle pro- dienst l11e~ verplicht. ontwerpen van a~l11J11lstra.tteve, regelingen
cédure est incompatible avec J'accomplissement des responsabilités vóórdat ZIJ wordcn urtgegeveu, aan de ondernerningsraad over te
d'une force en matière de défense. Le conseil d'entreprlse est appelé leggen en met deze raad te bespreken. Bi] het onderzoek van onge-
à assister aux enquêtes sur les accidents, il moins que les règlements yallen wordt. de ,Onder!l~mingsraad be~rokken, tenzi] vo.orsc.hrilten
sur la sécurité militaire ou' sur III discipline n'excluent la présence inzake de militaire vcilighcid en discipline de aanwczigheid van
de membres d'un conseil d'entreprise. leden van de ondernemingsraad uitsluiten.
. 9. Le conseil d'entreprise coopère à toutes les mesures ayant pour 9. De ondememlngsraad .verleent zijn rned~we~king bij ,aile rnaat-
objet l'action médicale et sanitaire en faveur des employés, sauf s'il r egelen betreffende de. medische en gez~n~heldsdlenst voor de werk-
s'agit de nommer les médecins. ncmers, met uitzonderi ng wat de aanwrjxing van artsen. betreft.

10. Dans les cas où les dispositions de la Loi prévoient des' déci- 10.' Indien de Wet vo orziet in rechterlijke beslissingen, beslissen
slons judiciaires, les tribunaux du travail statuent conformément à Duitsc rechtbanker~ in arbeidszake~l de zaken. in overeenstemming
la procédure prévue par la législation allemande (Be sohlusverf ahren) met de procedure rnge~olge ge Dll~tse wetgeving (Beschlussverfah-
et la République Fédérale agit pour le compte d'une force ou d'un ren) e!: de Bondsrepubh.e~ han?elt I!l de procedures op verzoek van
élément civil sur leur demande. een krijgsmacht of een civiele dienst rn hun naam.

11. Sur demande d'une force Oll d'lin élément civil, Ie service 11. Op verzoek van een krijgsmacht of een civiele dienst maakt de
désigné par Ia République Féclérale engage les poursuites judi- door .de Bondsrepubliek aangewezen di:nst ee~ strafvervolging aan-
ciaires pour violation de l'obligation du secret (Verletzung der hanglg wegens schendmg van gehelmhoudl.ng (Verletzung der
Schweigepflicht) en application des dispositions pénales de la Loi. Schweigepflicht) overeenkomstig de strafbepahngell vlln cie Wet.
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12. Les conseils (l'entreprise régulièrement élus, qui existaient au
moment de l'entrée en vig-ueur de l'Accord complémentaire cesseront
leurs fonctions au plus tard six mois après l'entrée en vigneLlr dudit
Accord.

Ad article 57, paragraphe 3.

En période de dégel, les panneaux disposés le long des routes pal'
les autorités allemandes et les dlsposltlons spéciales arrêtées par
elles doivent être respectés, sauf en cas d'accident, de catastrophes
Oll d'état d'urgence.

Ad article 58.
Les services de tr anspnrt militaires d'une force peuvent continuer

il utiliser, dans une mesure limitée, les systèmes téléphoniques inter-
nes spécialisés, exploités par les services allemauds, sous réserve de
la conclusion d'accords administratifs et il condition :

(a) que le nombre des postes existants ne soit pas augmenté;
(b) que-ce nombre soit, immédiatement après l'entrée en vigueur

de l'Accord Complémentaire, examiné conjointement et réduit dans
toute la mesure du possible;

(c) que d'un commun accord, le nombre des pestes soit ensuite
progressivement réduit et que ces postes soient finalement suppri-
més dès que le développement technique du réseau téléphonique
public Oll d'un réseau militaire tic l'emplacement aura rendu super-
flue cette utilisation exceptionnelle.

Ad article 60.

1. Lorsque les Postes fédérales allemandes ont l'intention de
modifier des prescriptions en vigueur visées à la deuxième phrase
du paragraphe 1 de l'article 50, ou d'en introduire de nouvelles,
relatives à l'utilisation des services de télécommunications et affec-
tant une force, celle-ci doit en être avertie le plus tôt possible, et
au plus tard un mois avant l'entrée en vigueur de la nouvelle régle-
mentation, afin qu'il puisse être procédé à toute consultation néces-
saire. S'il est nécessaire, de ce fait, d'apporter des modifications à
des installations de télécommunciations ou à des procédures admi-
nistratives, un délai suffisant sera accordé à la force.

2. Les services aéronautiques et météorologiques font partie des
services de radiocommunications visés aux alinéas (b) et (c) du
paragraphe 2, de l'article 60.

3. (a) Les dispositions de l'alinéa (b) du paragraphe 4 de
l'article 60 s'appliquent aux installations de lélécommunications
dont l'établissement n'est pas autrement autorisé en vertu des dis-
positions dudit article.

(b) Dans le. cas où, en raison de circonstances .ndépenuantcs
de la volonté ·de Ia force ou du service chargé de l'établissement
des installations (grève, manque de matériaux, par exemple), le
délai de six mois prévu à l'alinéa (ho) du paragraphe 4 de l'arti-
cle 60 est dépassé, Un arrangement spécial est conclu eu vue de sa
prolongation. Le délai de six mois n'est pas applicable aux instal-
lations de télécommunications de la force que les Postes fédérales
allemandes se sont engagées à établir en vertu d'un contrat conclu
antérieurement à 'l'entrée en vigueur de l'Accord complémentaire.
De telles installations peuvent être mises en service à tout moment
après l'entrée en vigueur dudlt Accord.

4. Le droit d'établir et d'exploiter des installations d'émission
de radiodiffusion et de télévision mentionné uans l'alinéa (a) du
paragraphe 5 de I'article 60 n'affectera pas!a question des droits
d'auteur.

5. (a) Une force n'utifise que les fréquences qui lui sont attribuées
par les autorités allemandes. Les fréquences attribuées avant l'entrée
en vigueur de l'Accord complémentaire restent valables. Les auto-
rités de la force font connaître aux autorités allemandes les fré-
quences dont elles n'ont plus besoin. Lorsqu'en raison d'obligations
ou de relations internationales, ou d'intérêts allemands maj eurs, les
autorités allemandes estiment nécessaire de changer ou de retirer une
fréquence déjà attribuée ,elles consultent ail préalable les autorités de
la force.

(b) La procédure d'attrlbution, de changement ou de retrait de
fréquences et la procédure accélérée d'attribution de fréquences
à utiliser temporairement en période de manœuvres, sont fixées
par accord particulier entre les autorités al1emandes et les autorités
de 'la force. Cet accord est conclu conformément aux procéd ures,
o'irectives et recommandations applicables de l'OTAN.
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12. De onderuemingsraden die op regelmatige wijze z ijn verkozcn
etl die op het moment van het inwcrkingtreden van de Aanvullende
Overeenkornst bestaan, beëiudigcn hun iuuctles uiterlijk zes maan-
den na die datum.

Ad artikel57, denie lid,

Gedurende de dooiperiode worden door de Duitse autoriteiten
geplaatste speciale verkeerstekens, of door deze autoriteiten nitge-
geven speciale voorschr iften, opgevolgd, behalve in geval van
ongelukken, rarnpen of noodtoestand.

Ad artikel58.

De militaire vervnerdiensten van een krijgsmacht kunneu in
beperkte mate, de door de Duitse die nstcn in bedrijf gehouden
bijzondere interne telefoonnetten hlijvcn gehruiken, onder voor-
behoud van het sluiten van administratieve overeenkornsten, mits :

(a) het aantal bestaande a anstuitingen niet wordt verhoogd ;
(b) dit aantalonmiddellijk na de inwerkingtreding van de Aanvul-

lende Overeenkomst gemeenschappelijk wordt onderzocht en zoveel
mogelijk wordt verminderd;

(c) vervolgens het aantal aanslu itingen bi] wederz ijdse overeen-
kornst in toenemende mate wordt verminderd en deze aansluitingen
tenslotte worden opgeheven, zodra lie tcchnische ontwikkeling van
het openbarc telefoonnet of ecu daarvoor in de plauts tredend mill-
tair net een zodanig uitzonderlijk gebruik overbodig rnaakt,

Ad artikel50.

1. Indien de Duitse Bondsposterijen voornernens zijn de voor-
schriften inzake het gebruik van inrichtingen voor verreberichtgeving
bedoeld in artikel60, eerste lid, tweede volzin, te wijzigen of nieuwe
voorschriften terzake in te voeren ell een krijgsmacht daarbij Is
betrokken, wordt de krijgsmacht hiervan zo spoedig mogelijk in
kennis gesteld en, in ieder geval, niet later dan één maand vóór de
inwerkingtreding van de bovenbedoelde voorachritten, opdat even-
tueel nodige besprekingen kunnen plaatsvlnden. De krijgsmacht dient
voldoende tijd te worden gegeven orn de daardoor nodige verande-
ringen aa n te brengen in de inrichtingen voor verreberichtgeving of
de vereiste administratieve procedures.

2. Dicnsten ten behoeve van de luchtvaart en meteorologische
diensten maken deel uit van de rudiocotnmunicatiemiddelen valleud
onder arti kel 60, tweed e lid, onder (b) en (c).

3. (a) Het gestelde in artikel60, vierde lid onder (b), heeft betrek-
king op inrichtingen voor verreberichtgeving waarvan de installatie
niet op andere wijze toegelaten is kr achtens dat artikel,

(b) Indien de termijn van zes rnaanden vastgesteld in artikel ôû,

vierde lid, onder (b), overschreden wordt als gevolg van omstandig-
heden onafhankelijk van de wil van de krijgsmacht of van de dienst
die helast is met de uitvoering (b.v. stakingen of rnateriaalgebrek),
wordt een bijzondere overeenkomst gesloten inzake cie verlenging
van die termijn. De terrnijn van zes rnaa nden is niet van toepassing
op inrichtingen voor verreberichtgeving van de krijgsmacht tot de
oprichting waarvan de Duitse Bondsposterijen zich bi] contract -
gesloten voor de inwerkingtreding van de A.anvullende Overeen-
komst - hebben verbonden. Deze innchtingen kunnen op ieder
tijdstip na de inwerkingtreding van de Aanvullende Overeenkornst
in gebruik worden genomen.

4. Het recht bedoeld in artikel 60, vijfde lid, onder (a), orn radio-
en televisiezendstations te installeren en in bedrijf te stellen heeft
geen invloed op aangelegenheden betreffende auteursrecht,

5. (a) Een krijgsrnacht gebruikt slechts de haar door de Duitse
autoriteiten toegewezen frequenties. Toewijzingen van frequenties
gedaan vóór het in werking treden van de Aanvullende Overeen-
komst blijven geldig. De autoriteiten van de krijgsrnacht stellen de
Duitse autoriteiten in kennis van frequenties die zij nier langer nodig
hebben. Indien op grond van internationale verplichtingen, inter-
nationale betrekkingen of essentiële Duitse belangen, de Duitse
autoriteiten het noodzakelijk achten een toegewezen frequentie te
wijzigen of in te trekken, plegen zij, alvorens zulks te doen, overleg
met de autoriteiten van de krijgsmacht.

(b) De procedure voor de toewijzing van frequenties, voor het
wijzigen of intrekken van reeds toegewezen frequenties en voor
een versnelde toewijzing van frequenties ten behoeve van tijdelijk
gebruik bij manœuvres wordt vastgelegd in een bijzondere overeen-
komst tussen de Duitse autoriteiten en de autoriteiten van een
krijgsmacht. Een zodanige overeenkomst wordt gesloten in overeen-
stemrning met de van kracht zijnde procedures, richtlijnen en aan-
bevelingen van de NAVO.



(c) La force intéressée fait en sotte que les mesures nécessaires
soient prises pour permettre il j'autorité compétente cie l'OTAN
d'assurer la protection des fréquences. Les autorités allemandes
font en sorte que les mesures nécessaires soient prises pour per-
mettre il d'autres organisations internationales, notamment à l'Union
internationale des Télécommunications (U IT), d'assurer la pro-
tection des fréquences, mais seulement à 'la demande des autorités
de la force intéressée.

(d) Les autorités allemandes ne fournissent il d'autres services
ou organisations des renseignements relatifs aux fréquences utilisées
par une force qu'avec l'assentiment des autorités de celle-ci.

(e) Lorsque les services de radiocommunications d'une force
provoquent des hrouillages nuisant à des services de radiocommu-
nications situés hors du territoire fédéral, ou 'lorsqu'ils sont eux-
mêmes gênés par des brouillages dus il ces derniers, les autorités
allemandes agissent conformément aux disposltions cie la Conven-
tion internationale des Téléwmmnnications en vigueur et au Règle-
ment des Radiocommunications y annexé, à moins que des accords
spéciaux n'aient été conclus avec l'Etal d'origine qui exploite, sur
le territoire Iédérat, les services de radiocommunications en question.

(f) Une force n'est tenue de se conformer aux-disposltions des
appendices 3 et 4 du Règlement cles Radiocommunications, établi
à Atlantic City en 1947, ou aux dispositions qui pourraient les
remplacer, que dans la mesure où elles ne portent pas atteinte à
I'accomplissernent de ses responsabilités en matière de défense.

6. (a) Outre Ies instruments internationaux visés au paragraphe 8
de l'article 60, une force tient également compte des dispositions
des instruments internationaux suivants, auxquels la République
fédérale n'est pas partie, mais qu'elle applique sur son territoire :

(i) Convention régionale européenne pour le service mobile radio-
maritime, Copenhague, 1948,

(H) Plan d'attribution Ides fréquences pour le service mobile aéro-
nautique et acte final, Genève, '1948-1949.

(iii) Actes finals de la Conférence administrative extraordinaire
de Radiocommunications, Genève, 1951,

(iv) Accords spéciaux sur les Radiophares de la zone européenne
de la Région 1, Paris, 19:11.

(b) Sous réserve d'un accord préalable entre une force et les
autorités ailemanues, la force tient également compte des disposi-
tions de tout autre instrument internaional nouveau sur les télé-
communications auquel la République fédérale n'est pas partie, dans
la mesure où cette dernière l'applique sur son propre territoire. La
force n'élève aucune objection il cette application ,sauf pour des
motifs militaires impérieux.

(c) Les autorités allernandes tiennent dûment compte des besoins
d'une force, 'clans ,la mesure où la Républlque fédérale applique
sur son propre territoire les dispositions de tout instrument inter-
national relatif aux télécommunications auquel elle n'est pas partie.

(d) Les alinéas (a) à (c) du présent paragraphe s'appliquent tou-
tefois,' étant entendu 'qu'une force n'est pas liée par 'les dispositions
lies instruments qui y sont énumérés dans la mesure où les dis"
positions ne s'appliquent pas aux Forces armées a'llernandes, en
vertu des prescriptions internes allemandes.

Ad article 63.

l. La réglementation prévue il I'article 63 n'exclut pas la pos-
sibilité de conclure des arrangements sur des questions financières
au cours des discussions ou négociations prévues dans oj' Accord
complémentaire ou dans la Convention OTAN sur le Statut des
Forces et dans lesquelles des questions financières jouent un rôle.

2. Les biens et prestations utilisés gratuitement par une force
ou un élément civil ou qui leur, sont fournis gratuitement, confor-
mément aux dispositions des paragraphes 2 et 3 et des alinéas (a)
et (b) du paragraphe 4 de l'article 63, peuvent être officieliement mis
par la force ou l'élément civil il la disposition des personnes it
la charge de leurs membres, tout comme ils peuvent être officiel-
lement mis il la disposition des membres eux-mêmes.

3. Les prestations fournies par les Forces armées allemandes dans
les domaines météorologique, topographique et cartographique 'font
l'objet d'arrangements particuliers.

4. Ne sont pas considérés comme biens appartenant à la Fédé-
ration ou à un Land (rechtlich irn Eigendum des Bundes oder eines
Landes stehend) les biens appartenant à d'autres personnes morales,
même lorsque 'les parts en sont détenues par la Fédération Oll par
un Land.
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(c) De betrokken krijgsrnacht neernt de maatregelen die nodig zijn
orn de bevoegde NAVO-autoriteit in staat te steHen de Irequenties
te bescherrnen, De Duitse antoriteiten nemen slechts op verzoek van
de autoriteiten van de betrokken krijgsmacht, maatr egelen clie nodig
zijn om andere internationale organisalies, in het bijzonder de
Internationale Vereniging voor Verrcbcrichtgeving, in staat te stellen
de frequenties te beschermen.

(d) De Duitse autoriteiten verstrekken andere diensten en organi-
saties slechts met toesternming van de autotiteiten van de krijgs-
macht inlichtingen omtrent frequenties die door een krijgsmacht
worden gebruikt.

(e) lndien radioinstallaties van een k rijg srna cht radio installaties
die huiten het grondgehied van de Bondsrepubliek zijn gevestigd
storen of door dergelijke installaties zelf worden gestoord, handelen
de Duitse autoriteiten overeenkomstig het op dat moment van kracht
zijnde Internationale Verdrag betreffende Verreberichtgeving en de
daarbij behorende Radioreglementen, terrai] hijzondere overeenkorn-
sten zi]n gesloten met de Stuat van herkomst die in het grondgebied
van de Borulsrepubliek de betrokken radioinstallaties in bedrijf
heeft.

(f) Een krijgsmacht is slechts gebonden aan de bepalingen vervat
in Bijlage 3 en 4 van de Radioreglementen van Atlantic City 1947
of aan de bepalingen die daarvoor eventueel in de plaats treden
voorzover zulks redelijkerwijs van haar kan worden verwacht met
het oog op de vervulling van haar verdedlgingsverpllehtingen.

6. (a) Behalve met cle overeenkornsten bedoeld in artikel 60, achtste
lid, houdt een krijgsrnacht eveneens rekening met de bepalingen van
de volgende internationale overeenkomsten die de Bondsrepubliek,
alhoewel zi] daarbi] geen parti] is, toch binnen haar grondgebied
toepast :

(i) European Regional Convention for the Maritime Mobile Radio
Service, Kopenhagen, 1948;

(H) Frequency Allocation Plan for the Aeronautical Mobile Ser-
vice and Final Act, Genève, 1948/49;

(iii) Final Acis of the Extraordinary Administrative Radio Con-
ference, Genève, 1951;

(iv) Special Arrangements Concerning Radio Be acons in the
European Zone of Region I, Parijs, 1951,

(b) Onder voorbehoud van voorafgaande overeenstemming tus-
sen een krijgsmacht en de Duitse autoriteiten nemen de autoriteiten
van een krijgsmacht eveneens de bepalingen in acht van andere
nieuwe internationale overeenkomsten op het gebied van de verre-
berichtgeving waarbij de Bondsrepubliek geen partij is, voorzover
de Bondsrepubliek deze bepalingen binnen haa r grondgebied toe-
past, De krijgsmacht brengt geen bezwaren in tegen de toepassing
van de bepalingen van overeenkomsten van deze aard, behoudens
in geval van dwingende militaire redenen.

(c) De Duitse autoriteiten houden naar behoren rekening met de
behoeften van een krijgsmacht voorzover de Boridsrepubl iek hin-
nen haar gronclgebied internationale overeenkomsten op het gebied
van de verreberichtgeving waarbi] zij geen partij is, toepast,

(cl) Het gestelde onder (a) tot en met (c) is echter slechts van
toepassing onder voorwaarde dat een krijgsmacht niet is gebonclen
aan de bepalingen van cie daarbedoelde overeenkomsten voor zover
de Duitse strijdkrachten hieraan ingevotge interne Duitse voor-
schriften niet zijn onderworpen,

,Ad artikel 63.

1. De regeling neergelegd in artikcl 63 sluit de mogelijkheid niet
uit dat overeenkomsten worden gesloten inzake financiële vraag-
stukken tijdens besprekingen of onderhandelingen die voorzien zijn
in de Aanvullende Overeenkomst of in het NAVO-Status Verdrag, en
waarbij financiële vraagstukken een rol spelen,

2. Goederen en diensten die ingevolge artikel 63, tweede, dercle
en vierde lid, onder (a) (en (b), kosteloos door een krijgsmacht of
een civiele dienst gebruikt of aan hen verstrekt worden, kunnen door
de krijgsmacht of de civiele dienst officieel ter beschikking worden
gesteld aan de gezinsleden van leden van de krijgsmacht of van de
civiele dienst op dezelfde wijze als zi] officieel aan deze leden zelf
ter beschikking kunnen worden gesteld.

3. Diensten geleverd door de Duitse strijdkrachten op het gebied
van de meteorologie, topografie, en cartografie, blijven aan bijzon-
dere regelingen voorbehouden.

4. Onder goederen die rechtens eigendom z ijn van de Bond of van
een Land (recht! ich in Eigenturn des Bundes oder eines Landes
stehencl) worden niet begrepen goederen die het eigendom zijn van
andere rechtspersonen zelfs niet indien de aandelen hiervan in han-
den zijn van de Bond of van een Land.
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5. La République îórlóra lc est disposée, sm la base d'arr auge- I 5. De Bundsrcpubllok is bereid op grond van bijzondcre in indi-
menrs particuliers à conclure dans chaque cas d'esp(~ce, h lilire en I viducle gevallen te sJuiten overeenkomsten te verz ckercn, dil t
sorte 'luc certains biens appartenant il des personnes morales et duu t bepaalde g oederen in eigendom van rechtspersonen waarvan de
les parts sont détcnll('s par In Fédt'ration ou par lin Lano', soient aa ndeien in handel! zijn 'Van de Bond of van een Land, voor gebrulk

ter beschikking wordeu f;esteld aan een krijgsrnacht of een civiele
mis à la disposition d'un forcé ou d'un ('!L'ment· civil puur IIsiige, dienst zonder verplichtlng hunneraijds om daarvoor huur of pacht
sans que la force Oll l'élément civil ait il paye: de loyer. te betalen.

6. Lcs biens visés aux alinéas (a) et (b) dll pant,graphc -\ de (j, Goederen als bcdoeld ill artikel 03, vierde lid, onder (a) en (b),
l'article 63 ne peuvent être transmis pal' une force ou par un étérneut kurmen door een krijgsmacht of een civiele dienst slechts me!
civil it une autre torce ou it 1111 autre élément civil uu'avec le con- toestcnuuiug van de Duitse autoriteiten aan een andere krijqsrnacht
sentement des autorités allemandes. - of een andere civiele di1enst wordcn ovcrgcdragen.

7. (a) Lorsqu'il en est ainsi convenu entre les autorités nlle- 7. (a) Voor het gebruik van goeileren die de Bondsrepubliek na
mandes ct les autorités d'une force, ia lorce verse une indemnité I de inwerkingtrediug van de Aanvullende Overeenkornst voor anderc
pour I'utilisation des biens acquis pat' la Fédération à des fins dan verdedlglngsdoelcinden verwerft, wordt, indien zulks tusson de
autres que celles de défense, après l'entrée en vigueur de J'Accord I Duitse autorlteiten en de autoriteiten van een krijgsmitcht is overeen-
complémentaire. gekomen, een vergocding bctaald.

(b) Lorsqu'il en est ainsi convenu entre les autorités allemandes (b) Voor het gehruik van goederen clic een Land na de inwerking-
et les autorités d'une force, 1Elat d'origine n'est pas dégagé de la tredlllg van de Aanvullende Overeenkornst vcor ander e dan verdedi-
responsabitité -à l'égard de tante demande qu'un Land serait fondé gingscloeleinden vcrwcrft, wor dt, indien zulks tussen de Duitse auto-
à présenter, conformément au droit allemand, en vue d'obtenir une ritelten en de autoriteiten van een krijgsmacht is ovcrceugekomen,
indernnisatlon pour l'utilisation des biens acquis par le Land ù des de Sl aat vau herkorust niet gevrijwaard tegen eventuele vorderin-
fins autres que celles de défense après J'entrée en vigueur de gen die het Land hee ît ingevolge de Duitse wetgeving uit hoofde
l'Accord complémentaire. van dat gebruik.

8. Les autres frais d'exploitation au sens de l'alinéa (d) du R. Onder « andere bedrijfskosten» bedoeld in artikel 63, vicrde
paragraphe 4 de l'articleöd comprennent également: lid, onder (d), worclen tevens bogrepen :

(a) les frais occasionnés par: (a) de kesten voor :
(i) Ie nettoyage des TOntes, trottoirs ct accès, et lépandage de (i) het reinigen of het met grint of zand bestrooien van wegen,

gravier, sel, etc., trottoirs en toegangen;
(il) l'évacuation des eaux usées et l'enlèvement des ordures, (ii) de afvoer van afvalwuter en vuilnis ;

(iii) Ie drainage, (iii) de drainering :
(iv) het vegen van schoorstenen ,

(iv) le ramonage des cheminées, (v) cie verplichte verzekering tegen brand en andere schade aan
(v) l'assurance-incendie obligatoire el l'assurance-objets obiiga- goederen;

toire, clans la mesure où le droit allemand en impose Ie paiement; voorzover krachteus de Duitse wetgeving ecu verplichting tot
betaling van deze kosten gelclt;

(b) indien van toepassing, de kesten voor:
(i) de voorziening met elektriciteit, gas, water, verwarming en

brandstoffen, hetzij tezamen met ide onroerende goederen ter
beschikking gesteld, hetzij afzonderlijk rechtstreeks van de daarvoor
besternde openbare diensten betrokken;

(ii) het gebruik van liften;
(iii) schoonrnaakwerkzaamheden en het bestrijden van ongedierte;
(iv) het onderhoud van tuinen;
(v) de indienstneming van een concierge.
9. Aangezien de betaling door een krijgsmacht van lopende open-

bare lasten op goederen en andere bedrijfskosten in sommige geval-
len' rechtstreekse betaling a an de leverancier van de betrokken
diensten waarvan sommige ingevolge de Duitsc wetgeving afzon-
derlijk moeten worden betaald en niet of niet ten volle zij n gedekt
door lopende openbare lasten op het onroerende goed) en in andere
gevallen de terugbetaling aan de Bondsrepubliek kan meebrengen,
worden overeenkomsten gesloten voorzover zulks noodzakelijk is
om te verzekereu dat geen dubbele betaling voor dezelfde dienst
wordt verricht,

10. De regeling neergelegd in artikel 63, vierde lid, onder (d), en
in het achtste lid van dit artikel sluit de mogelijkheld niet uit dat
besprekingen worden gevoerd tussen de autorlteiten van de krijgs-
macht en de plaatselijke Duitse autoriteiten inzake het verkrijgen
van ontheffingen van belastingen indien zodanige diensten door de
krijgsmacht zelf in plaats van door de bevoegde Duitse diensten
worden geleverd.

11. De uitdrukking « herstel- en onderhoudskosten » bedoeld in
artikel 63, vierde lid, onder (d), sub (1), betekent ten aanzien van
onroerende goedercn, kesten, die nit herstel- en onderhoudswerk-
zaarnheden voortvloeien, bedoeld in artikel 48, vierde lid, en in het
zesde lid van het artikel van het Protocol van Ondertekening dat
op dat artikel betrekking heeft.

12. Schadevergoeding die ingevolge de Wet inzake cie verwerving
van terrcinen (artikel 63, vijfde lid, andel' (a), suh (i) moet worden
beraald, omvat de betalingen die in het geval van verwerving in
het vrije verkeer rnoeten worden betaald, in het bijzonder de koop-
prijs en huur- en pachtrenten,

Ad artikel 68.
I. (a) Indien een nieuwe Duitse belasting, die na het Inwerking-

treden van de Aa nvullende Overeenkomst is ingevoerd .en niet uit-
sluitend een uitbreiding van een bestaande Duitse belasting is, van
toepassing is op leden van Elen krijgsmacht of van, een civlele
dienst of op gezinsleden, ingevolge de bepalingen van het
NAVO-Status Verdrag en de Aanvullende Overeenkomst, en volgens
de bepalingen van de Duitse belastingwetgevlng rechtstreeks door
hen moet worden betaald, onderzoekt de Bondsregeriug, op verzoek

(b) 'Je cas échéant, les frais occasionnés par:
(i) l'approvisionnement en eau, gaz ct électricité, chauffage et

carburants, qu'ils soient mis à disposition avec le bien immobilier
ou qu'ils soient obtenus à part et directement des services publics
compétents,

(ii) l'entretien des ascenseurs,
(iii) le nettoyage, la destruction de la vermine,
(Iv) l'entretien des jardins,
(v) l'emploi de gardien d'immeuble.
9. Etant donné que le paiement par une force des impôts et taxes

publics courants sur la propriété foncière et d'autres frais c''exploi-
tation peut, dans certains CHS, impliquer le paiement direct HU pres-
tataire (dont les prestations doivent être payées séparément, con-
formément au droit allemand, et ne sont pas couvertes ou entièrement
couvertes par les impôts et taxes publics courants sur la propriété
foncière) et dans d'autres cas, le remboursement à la République
Fédérale, des arrangements irïterviennent, dans la mesure nécessaire,
afin d'éviter le double paiement d'une même prestation.

10. La réglementation prévue à l'alinéa (d) du paragraphe 4 ce
J'article 63 et au paragraphe 8 de la présente Section n'empêche
pas les autorités de 'la force de négocier avec les autorités alle-
mandes locales en vue d'obtenir une exonération de taxes, pour les
prestations que la force fournit elle-même à la place des services
allemands compétents.

,1L En ce qui concerne les biens immobiliers, 'l'expression « frais
de réparation et d'entretien» figurant au point (i) de l'alinéa (d)
du paragraphe 4 de l'article 63 désigne Ies frais résultant nes tra-
vaux de réparation et d'entretien visés au paragraphe 4 cie 'l'article 48
et au paragraphe 6 de la Section du Protocole de Signature se
référant au-dit article.

12. Les indemnités à verser au titre de 'la Loi concernant l'acqui-
sition de terrains (point (i), de l'alinéa (a) du paragraphe 5 de
l'article 63) comprennent égaiement les paiements à effectuer dans
re cas d'acquisitions à l'amiable, notamment les prix d'achat et les
loyers,

Act Article 68.
1. (a). Au cas où un ouvel impôt allemand, créé après l'entrée en

vigueur' de 'l'Accord Complémentaire et ne constituant pas une sim-
ple ex'tension cl'un impôt allemand déjà existant, serait applicable,
conformément aux dispositions de la Convention O.T.A.N. sur 'Je
Statut dès Forces et de l'Accord Complémentaire, aux membres d'une
force, d'un élément civil et aux personnes à charge et devrait être
acquitté directement par eux aux termes de 'la legis'Iation fiscale
allemande, le Gouvernement fédéral étudiera avec soin, sur demande,



si e't dans quelle mesure cet impôt devra être payé par les intéressés.
Le Gouvernement fédéral cherchera notamment à éviter, aux mem-
bres d'une foree, d'un élément civil et aux personnes it charge toute
imposition qui, compte tenu du motif et des conditions particulières
de leur prósencr, en République Fétlérale, pa rait ra it i njustifièc.

(b) La même procédure est appliquée dans l'hypothèse où un
impôt quelconque, déjà en vigneur n ln date d'entrée cn vigueur
de l'Accord Complémentaire, mais ne figurant pas (fans 'la liste
visée au paragraphe 2 de III présente Section, serai t applicable, con-
formément RUX dispositions de la Convention O.T.A.N. sur le Statut
des Forces et de 'l'Accord Complémentaire, aux membres d'une force,
cI'UII élément civil et aux personnes à charge et clevrait être acquitté
directement par eux aux termes de la législation fiscale allemande.

(c) La liste visée ml paragraphe 2 de la présente Section fait
état des impôts fédéraux et dos impôts des Länder en vigueur, ainsi
que tous les autres impôts dont le (Ionv ernerncnt fédéral a con-
naissance à la date d'entrée en vigueur de J'Accord Complémentaire
et qui sont applicables, conformément aux dispositions de la Conven-
tion O.T.A.N. sur le Statut des Forces et de l'Accord Complémentaire,
aux membres d'une force, d'un élément civil et RUX personnes il
charge et doivent être acquittés directement par eux aux termes
de la législation fiscale allemande. La liste ne contient pas les
impôts indirects qui peuvent être répercutés dans 'les prix des mar-
chandises et services do lit les membres d'une Iorce, d'un élément
civil et les personnes à charges ne sont pas exemptés. Les expli-
cations fournies pour certains impôts dans III liste résument les
conditions clans lesquelles ces impôts sont applicables.

(d) Le droit allemand en vigueur rr'accorde pas de privilèges
fiscaux aux membres des Forces armées allemandes ni aux per-
sonnes il la charge de ces membres et de tels privilèges ne sont
pas prévus pour l'avenir. Toutefois, au cas où de tels privilèges
fiscaux seraient accordés, le Gouvernement fédéral s'efforcera d'en
faire bénéficier les membres des. forces, des éléments civils et les
personnes à charge.

2. Liste d'impôts.

(a) lmpôts sur le revenu:
Einkommensteuer, Lohnsteuer, Kapitalertragsteuer, Aufsichts-

ratsteuer, Steuerabzug von Einküniten bei beschränkt Steuerpflich-
tigen. Ne sont soumis ,à ['impôt que 'les revenus intérieurs,
c'est-à-dire, d'une façon générale, les revenus perçus en République
Fédérale, à l'exception des traitements et émoluments qui sont
payés par l'Etat d'origine aux membres d'une force ou d'un élé-
ment civil en cette qualité.

(b) Impôts sur la propriété art sur le droit de propriété:
Vermögensteuer, Grunrlsteuer, Rentenban kgrundschuldzinsen,

Kirchensteuer. Ne sont soumis à l'impôt que les biens inté-
rieurs, c'est-à-dire, d'une façon générale, les biens situés en Répu-
blique Fédérale, à l'exception des biens mobiliers s'y trouvant du
seul fait de la présence temporaire en Républiq ue Fédérale du
membre d'une force Oll d'un élément civil, ou de la personne il
charge.

(c) Impôts sur les succesions et donations:
Erbschaitsteuer.
Cet impôt n'est applicable qu'aux biens intérieurs (au sens de

l'alinéa (b) du présent paragraphe), à l'exception des biens mobi-
liers se trouvant en République Fédérale clu seul fait de la pré-
sence temporaire du membre d'une force, d'un élément civil ou
de la personne, à charge en République fédérale, ou à la valeur
de j'usufruit de tels' biens qui seraient acquis par succession ou
donation. Si le défunt lors de son décès ou le donateur au moment
de la donation avait, au sens fiscal, sa résidence ou son domicile
habituel en République fédérale, l'impôt sera calculé sur la valeur
totale .de la succession ou cie la donation.

(cl) !tÎ(zpôls sur les transports et sur la circulation des capitaux:
Kapitalvcrkehrsteuer, 'Wechselsteuer, Beförderungsteuer, Ver-

sichcrungsteuer, Grunderwerbsteucr '(und Ueberpreis}, Wertzu-
wachssteuer, Kraftfahrzeugstcuer. En ce qui concerne l'impôt sur
les assurances, ne sont considérés comme assureurs ou représen-
tants autonlsés, établis sur le territoire fédéral au sens du para-
graphe 2 de l'article 68, que les assureurs ou représentants auto-
risés qui ont ,leur résidence, leur siège ou le siège cie leur direction
sur le territoire fédéral. L'impôt sur les véhicules automobiles pri-
vés desinés au transports des personnes n'est 'perçu que sur les
véhicules pourvus d'Un numéro d'immatriculation allemand.
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nauwgezet of en in hoeverre die belastiug door de gcnoemdc per-
soneu betaald moet worden, De Bondsregering laar zich hierbij
in hot bijzonder Ieiden door de overweging, dat vermeden moct wor-
den leden van een krijgsmncht of een civiele dienst of gezins-
leden, lastcn op te leggen, die in het licht van het doel en de
bijzondere voorwaarden van hun aanwezigheid in de Bondsrepu-
bliek ongereclitvaardigd schijnen.

(b) Dezelfcle procedure wordt gevolgd, indien eon op het tijdstip
van het lnwerkingtreden van de Annvullende Overeenkomst
bestaande belasting die niet voorkomt op de in het tweede lid van
deze afdeling vervatte lijst, ingevolge de bepalingen van het NAVO-
Stattts Verdrag en de Aanvullendo Overeenkomst vau toepassing is
op leden van een krijgsmacht ol van een civiele dienst of op
gexinsleden, en volgeus de bepalingen van de Duitse belastingwet-
geving, rechtstreeks door heu moet worden betaakt.

(c) De lijst, vervat in het tweede lid van deze afcleling, behelst
een opsomming van alle bestaande Bonds- en Landsbelastingen en
alle andere op het tijdstip van het inwerkingtreden van de Aan-
vullende Overeenkomst aan de Bonclsregering bekende belastingen
die ingevolge de bepalingen van het NAVO-Status Verdrag en de
Aanvullende Overeenkomst van toepassing zijn op leden van een
krijgsmacht of van ceu civlele dienst of op gezinsleden, en
volgens cie bepalingen van de Duitse belastingwetgeving recht-
streeks door hen moeten worden betaald. Deze lijst behelst in het
algemeen niet dé indirecte belastingen die in de prijs van goederen
en diensten tot uitd rukking kunnen komen en waarvan leden van een
krijgsrnacht of van een civiele dienst of gezinsleden niet
zijn vrijgesteld. De in de lijst bij enkele belastingen gegeven tee-
lichtingen geven een korte samcnvatting van de omstandigheden
waaronder deze belastingen van toepassing zijn.

(d) Onder de huidige Duitse wetgeving bestaan geen belastings-
faciliteiten voor leden van de Duitse krijgsmacht en hun gezins-
leden: het Hgt evenmin in de 'bcdocling zodanige faciliteiten in
de toekomst te verlenen. Mochten z odanige belastingfaci'liteiten
evenwel worden verlcend, dan zal de Bondsregering el' naar stre-
ven deze ook van toepassing 'te doen zijn op leden van de krijgs-
rnachtcn en van de civiele diensten en op gezinsleden.

2. Lijst van Duitse belastingen :

(a) Belastingen op het inkomen.
Einkornrnensteuer, Lohnsteuer, Kapitalertragsteuer, Autsichtsrat-

steuer, Steuerabzug von Einkünlten bei beschränkt Steuerpflichtigen.
Belasting wordt slechts geheven op binnenlands inkornen, dat wil

in het algemeen zeggen ; inkornen verworven binnen de Bands"
republiek, met uitzondering van salarissen en andere inkornsten .die
aan de leden van een krijgsrnacht of van een civiele dienst als
zodanig betaald worden door de Staat van herkomst.

(b) Belastingeti op vermogen of bezit.
Vermôgensteuer, Grundstcuer, Rentcnbankgrundschuldzinsen, Kir-

chensteuer.
Belasting wordt slechts geheven op binnenlands vermogen, dat

wil in het algemeen zeggen ; vermogen clat zich binnen cie Bonds-
republiek bevindt, met ultzondering van roerende goederen die zieh
slechts in de Bondsrcpubliek bevinden omdat het lid van cen krijgs-
rnacht of van een civiele dienst of het gezinslid, tijdelijk in de
Bondsrepubliek verblijft.

(c) Successie- en schenkingsrechien.
Erbsc haftsteuer,
Het recht wordt slechts ffeheven op binnenlands vermogen (in

de zin van het hepaalde onder (b), met uitzondering van roerencIe
goederen die zich slechts ill cie Bondsrepubliek bevinden orndat het
lid van een krijgsmacht of van een civiele clienst of het gezins-
!id tijdelijk in de Bondsrepubliek verblijît, of van de waarde
van het vruchtgcbruik van zodanige vermogens die door vererving
of schenking verkregen worden, Indien de overledene op het tijdstip
van de schenking, zijn woonplaats of gewoon verblijf (in de zin
van de belastingwetten) in de Bondsrepubliek had, wordt het recht
geheven op basis van de totale waarde van de erfenis of schenking.

(d) Verkeers- en kapitaatsverkeersbeiastingen.
Kapitalverkehrsteuern, Wechsclsteuer, Beförderungsteuer, Ver-

sicherungsteuer, 'Grunderwerbsteuer (und Ueberpreis), Wertzuwachs-
steuer, Kraftfahrzeugsteuer.

Wat de verzekeringsbelasting hetre ît, worclen die verzekeraars en
gernachtigde vertegenwoordigers beschouwd als binnenlandse ver-
zekeraars, en gemachtigde op het grondgebied van de Bondsrepu-
bliek gevestigde vertegenwoordigers in de zin van artikel 68, tweede
li cl, die hun woonplaats, zetel of hoo îdzetel binnen het gronclgebiecl
van de Bondsrepublîek hebben.

De rnotorrijtuigbelasting op par ticuliere personenrijtuigen wordt
slechts geheven van motorrijtuigen die van een Duits reglstratie-
nummer zijn voorzlen.
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(e) Prélèvements dan» II' cadt e de la « péréqnation des chur-
grs ».

Lastena usgle ichsabg' abcn,
(f) T'axes dur le droit dr rlutss e l'! lie pèche.
jag dsreucr -- f'ischsleucr.
(g) Impôts sur les opérations 1'0IIImerrlatcs.
Gewerbesteuer, Umsatzsteuer, Schankerlaubnissteuer, Getränke-

steuer, et 'autres impôts qui peuvent être applicahles aux entreprises,
Ces impôts doivent être payés par les membres d'une îon-e Oll

d'un élément civil lorsque ceux-ci exercent, parallèk-mcu t il leur
activité au service de la force Oll de l'élément civil, une activité
d'entrepreneur sur le territoire fédéral. l.a notion d'cntroprcncur
(Unternehmer) couvre l'exercice indépendant d'une activité com-
merciale ou d'une profession libérale, c'est-à-dire de toute activité
continue visant il l'obtention de revenus (Elnnahmen) , même sans
intention de profit, La notion de « chiffres d'I,ffaires ~ (Urnzntz )
couvre les fournitures et autres prestations qu'un entrepreneur assure
à J'intérieur du territoire fédéral, moyennant rémunération, dans le
cadre de son entreprise.

Ad Article 71.

1. A moins qu'il n'en 'Soit décidé autrement avec les autorités
allemandes, l'effectif total des employés civils définis aux termes
de l'article 56 de l'Accord complémentaire qui, au moment de l'en-
trée en vigueur duriit accord, sont employés à titre permanent clans
les magasins de vente et les clubs au service d'une force, ne peut
être augmenté de plus de 25 p.c,

2. Organisations non allemandes à but lion lucratif ail sens du
paragraphe 1 de J'article 7l :

(a) Organisations britanniques:
(i) Navy, Army and Air Force Institutes (N.A.A.F.!.)

(H) Malcolm Clubs.
(iii) Council for Voluntary Welfare Work (CV.W.W.) représenté

par la Young Men's Christian Association (Y.M.C.A.)
(iv) Army Kinema Corporation.
(v) R.A.F. Cinema Corporation.
(b) Organisations canadiennes :
Maple Leaf Services.

3. Organisations non allemandes à but lion lucratif "Ill sens du
paragraphe 2 de l'article 7'1 :

(a) Organisations américaines:
(i) American 'Red Cross.
Fonctions: Assistance et entr'aidc au bénéfice des membres de

la force, de l'élément civil et des personnes à charge.
(ii) .University of Maryland.
Fonctions : Cours universitaires à l'usage des membres de la

force/de l'élément civil et de personnes à charge.
(b) Organisations britanniques:
(i) Organisations rattachées au Council for Voluntary Welfare

Work (C.V,W.W.):
(aa) Church Arruy,
(bb) The Church of Scotland Cornrnittee on Hut and Canteen

Work for H.M. Forces.
(cc) Catholic Wornen's League.
(dd) British Salvation Army.
(ee) Young Men's Christan Association (Y.M.C.A.).
(ff) Young ;Wornen's Christian Associaton (Y.W.C.A.).
(gg) Toe H.
(hh) Methodist and United Board Churches.
Fonctions .Assistance sociale et religieuse aux membres de la

force, de l'élément civil et aux personnes à charge, y compris
notamment i'organisation de cantines, librairies, bibliothèques et
salle de lectures.

(ii) Women's Voluntary Services ('W.V:S.) :
Fonctions: Assistance sociale aux membres cie la force, de l'élé-

ment civil et aux personnes à charge dans les cantines de N.A.A.F.I.
(iii) British Red Cross Society y compris the Order of the

Knights of St. John et la St. Andrew's Ambulance Association
Fonctions : Assistance aux malades et traitement physio thèr a-

pique dans des hôpitaux militaires britanniques
(iv) Forces Help Society and Lord Roberts' Workshops
Fonctions : assistance aux membres de la force, en particulier

dans les problèmes relevant du domaine privé.

(v) Soldicrs' and Airrnen's Scripture Readers Association
Fonctions: Propagation de l'étude de la Bible parmt les membres

cie la force, de l'élément civil et [es personnes à charge
(vi) Soldiers', Sailors' and Airmen's Familles Association
Fonctions : Assistance sociale et médicale aux familles des mem-

bres de la force et de l'élément civil.
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(c) Heffingen in het kader van dl' « egatisatle van lasien ».

Lastena usgleichsa bgaben,
(f) Beiasiiugcn op [acht en vissorij.
[agdstener, Pischsteuer.
(g) Beürijisbetastingen,

I Gewerhesteuer, Urnsatzsteuer, Schankerlaubnissteuer, Getränke-
steuer en audere belastingen die op ondernemingen van toepassing
kunnen zijn.

De belastingen worden geheven indien leden van een krijgsmacht
of van l'en civielc dlenst, naast hun werkzaamheden als lid van
een krijgsrnacht of civiele dienst, binnen het grondgebied van
de Bondsrepnbliek optreden als ondernemer. Het begrip « onder-
nemer ~-' (« Unternehmer») ornvat de zelfstandige uitoefening van
bcroeps- of bcdrijfswerkzaamheden, dat wil zeggen : iedere voort-
durende werkznamheid die er op gericht is inkomsten (Einnahrncn)
te verk ri] geu, ook indien het oogmerk om winst te behalen ont-
breckt. liet bcgrip « urnzet » (Umsatz) omvat Ieveranties en diensten
die een ondernemer binnen het grondgebied van de Bortdsrepubliek
in het kader van zijn onclerneming tegen betaling uitvoert.

Ad artikel 71.

1. Tenzij Illet de Duitse autoriteiten anders is overeengekornen,
mag het totaal aantal burgcrwerknemers in de zin van artikel 56
van de Aanvullende Overeenkornst die bij het inwerkingtreden van
die Overeenkomst doorlopend in dienst zijn in verkoopmagazijnen
en clubs ten dienste van een krijgsrnacht, met niet meer dan 25 %
verhoogd worden.

2. Niet-Duitse niet-commerciële organlsaties in de zin van arti-
kel 71, eerste lid :

(a) Britse organisaties :
(i) Navy, Arrny and Air Forces Institutes (NAAF.!.).
(ii) Malcolm Clubs.
(iii) Council for Voluntary Welfare Work (C.V.W.W.) vertegen-

woordigd door Young Men's Christian Association (Y.M.C.A.)
(iv) Army Kinema Corporation.
(v) R.A.F. Cinema Corporation.
(b) Canadese organisaties:
Maple Leaf Services.

3. Niet-Duitse nict-commerciële organisaties in de zin van arti-
kel 71, tweede Iid :

(a) Amerikaanse organlsaties :
(i) Arnerican Red Cross.
Doel : Welzijnszorg en andere hulpverlening aan leden van de

krijgsmaclrt of van de civiele dienst en geziusleden
(ii) University of Maryland.
Doel : Universitaire leergangen voor leden van de krijgsmacht

of van de civiele dienst en voor gezinsleden.
(b) Britse organisaties:
(i) De organisaties, aangesloten bij de Council for Voluntary

Welfare Work (C.V.W.W.)
(aa) Church Arrny.
(bb) The Church uf 'Scutland Committee on Hut and Canteen

Work for H. M. Forces.
(cc) Catholic Wornen's League.
(dcl) Britisch Salvation Army.
(ee) Youg Men's Christian Association (Y.M.e.A.)
(ff) Young Wornen's Christian Association (Y.W.C.A.).
(gg) Toe H.
(hh) Methodist ancl United Board Churches.
Doel : Sociale en religieuze welzijnsznrg voor leden van de

krijgsmacht of van de civiele dienst en voor gezinsleden, in het
bijzonder de exploitatic van cantines, boekwinkels, bibliotheken en
leeszalen.

(ii) Women's Voluntary Services (W.V.S.).
Doel : Sociale welzijnszorg voor leden van cie krijgsrnacht of van

.de civiele dienst en voor gezinsleden in N.AA.F.I.-cantines.
(iii) British Red Cross Society, met inbegrip van de Order of the

Knights of St. John and the St. Andrew's Ambulance Association.
Doel : Welzijnszorg en fysiotherapie in Brits militaire hospi-

talen.
(iv) Forces Help Society and Lord Robert's Workshops
Doel: Welzijnszorg voor cie leden van 'de krijgsmacht in het

bijzonder in verband met persoorrlijke moeilijkheden van leden van
de. krijgsmacht.,

(v) Soidier's and Airmen's Scripture Readers Association. Doel :
Verbreidlng van de Bijbe'lstudle onder cleleden van de krijgsrrracht
of van de civiele dienst en onder gcztnslcden,

(vi) Soldiers', Sailors' and Airrnen's Families Association.
Doel : Welzijnszorg en ziekenverpleging ten behocve van cie

gezinnen van leden van de krijgsmacht en de civiele dienst.



(c) Organisations françaises
(i) Association d'entr'aide
Fonctions : Aide sanitaire et sadaie aux membres de la force,

de l'élément civil ainsi qu'aux personnes à charge ct, en particulier,
en ce qui concerne la Croix Rouge française, administration des
sanatoria et des centres médicaux d'assistance sociale

(ii) Associations Sportives et Culturelles
Fonctions : Assistance aux membres de la force, de l'élément

civil et aux personnes à charge dans la pratique des activités cul-
turelles en commun, des sports de plein air; renforcement des
contacts entre les proleseurs et les parents d'élèves, organisation
de cours privés et de jardins d'entants.

(iii) Associations d'Officiers et de sous-Officiers de réserve
Fonctions : Etablissement de contacts entre Officiers et sous-

Officiers de réserve stationnés sur le territoire fédéral en qualité
de membres de l'élément civil et de personnes à charge

(iv) Associations d'Anciens Combattants et Victimes de la Guerre
Fonctions : Aide sociale et matérielle aux membres de la force,

de l'élément civil et aux personnes à charge ayant la qualité
d'anciens Combattants ou Victimes cie la Guerre, et maintien cie
contacts étroits entre ces personnes,

(d) Organisations belges
(i) Cantine Militaire Centrale (CMC)
fonctions : Administration des cantines et des magasins de

vente à l'usage cie la force, des membres de la force et de l'élé-
ment civil ainsi que des personnes à charge

(ii) Associations sportives, culturelles et d'entr'aide sociale
Fonctions : Assistance clans la pra tique des sports, renforcement

des contacts entre les pro fesseurs et les parents d'élèves, organisa-
tion de cours privés et cie jardins d'enfants, organisation de biblio-
thèques, entr'aide sociale au profit des membres de la force et de
l'élément civil ainsi que des personnes à charge.

(e) Organisations canadiennes
Canadian Salvation Army
Fonctions : Assistance sociale et religieuse aux membres de la

force, de l'élément civil et aux personnes à charge, notamment orga-
nisation de cantines.

4. Les véhicules utilisés par les organisations non allemandes à
but non lucratif énumérées aux paragraphes 2 et 3 de la présente
Section seront considérés comme des ~ véhicules immatriculés à
l'armée » au sens de J'alinéa (c) du paragraphe 2 et du para-
graphe II de l'article XI et du paragraphe 4 de l'article Xlii de la
Convention OTAN sur le Statut des Forces.

5. La réglementation allemande visée dans le paragraphe 3 de
l'article 71 comprend les dispositions relatives aux sociétés étran-
gères, aux licences commerciales, au contrôle des prix et aux
heures de fermeture des magasins,

Ad article 72

1, Organisations non allemandes à but lucratif au sens du para-
graphe I de l'article 72 :

(a) Organisations américaines
(I) Arnerican Express Co., lnc.
(il) Chase Manhattan Bank (Heidelberg)
(b) Organisations canadiennes
Bank of Montreal

2. Les banques énumérées au paragraphe I de la présente Section
n'exercent pas d'activités pouvant influencer le marché allemand;
en particulier, elles ne participent pas au marché allemand des
valeurs à long terme.

Le présent Protocole de Signature constitue une partie intégrante
de l'Accord Complémentaire.
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(c) Franse organlsatle :
(i) Association d'entr'uide.
Doel : Medische en sociale oiensten voor leden van de krijgs-

macht ol van de civicle dienst en van de gezinsleden,
en in het bijaondcr, voor wat het Frause Racle Kruis aanguat,
beheer van sanatoria en van soclaal-gcneeskundigc verzorgings-
centra.

(ii) Associa tians Sportives et Culturelles.
Doel : Het verlenen van hulp aan de leden van de krijgsmacht

of van de civiele dienst en aan gezinsleden op het gebied
van gemeenschappelijke culturele uitvoeringen en van openiuchtsport:
bevordering van het contact tussen Ieraren en ouders van leer-
lingen; het orgauiseren van privé-cursussen en het inrichten van
kleu terschoten,

(iii) Association d'Officiers el de sous-Officiers de réserve
Doel : Bevordering van het contact tussen reserve-officieren en

-o nderotîicieren die als lid van de civiele dienst of als gezins-
lid op het grondgebied van de Bondsrepubliek gelegerd zi]n.

(iv) Associations d'Anciens Combattants et Victimes de la Guerre.
Doel : Sociale en stoffelijke hulp aan Ieden van de krijgsmacht

of van de civieie dienst en aan gezinsleden die oudstrijder of oorlogs-
slachtoffer zijn, en het onderhouden van nauwe contacten tussen
deze personen.

(cl) Belgische organisaties:
(I) Cantine Militaire Centrale (C.M.C.)
Doel: Exploitaüe van cantines en verkcopmagazijnen ten behoeve

van de krijgs macht, van leden van de krijgsmacht of van de civiele
dienst en van gezinsleden.

(ii) Associations sportives, culturelles et d'entr'aide sociale.
Doel : Bevordering van de sportbeoetening, bevordering van het

contact tussen leraren en ouders van leerlingen, het organiseren van
privé-cursussen en het inrichten van kleuterscholen; het inrichten
van bibliotheken; wederzijdsc sociale hulpverlening ten behoeve van
leden van de krijgsmacht of van cie civiele dienst en van gezinsleden.

(e) Canadese organlsatles :
Canadian Salvation Army.

Doel : Sociale en religieuze welzijnszorg voor leden van cie
krijgsrnacht of van de civiele dienst en voor gezinsleden, in het
bijzonder exploitatie van cantines.

4. Voertuigenole worden gebruikt door niet-Duitse niet-commer-
ciële organisaties, genoemdin het tweede en het derde lid van deze
afdeling, worden beschouwd als dienstvoertuigen in de zin van
artikel XI, tweedelid, onder (c), en het elfde lid, enartikel XIIl,
vierde Iio, van het NAVO-Status Verdrag.

5. De Duitse voorschriften, bedoeld in artikel 71, derde lid, orn-
vatten mede de voorschriften ten aanzien van buitentandse maat-
schappijen, hedrij îsvergurrningen, prijsbeheersing en winkelsluitings-
tljden,

kd artikel 72.

1. Niet-Duitse comrnerciële ondernemingen in de zin van artikel 72,
eerste lid :

(a) Amerikaanse ondernemlngen :
(i) Arnerican Express Co., Inc,
(ii) Chase Manhattan 'Bank (Heidelberg).
(b) Canadese ondernemingen:
Bank of Montreal

2. De in het eerste 'Iicl van {l'eze afdeling genoemde banken zullen
geen werkzaamheden uitoefenen die op de Duitse markt van invloed
kunnen zijn ; zi] nemen in het bijzonder gecn deel 'n'an de Duitse
kapitaalrnarkt.

Dit Protocol van ondertekenlng vorrnt een integrerend onderdeel
van de Aanvntlende Overeenkomst,

En foi de quoi, Jes Plénipotentitaires soussignés, dûment auto- Ten blijke waarvan de ondergetekende vertegenwoordigers, daar-
risés à cet effet, ont apposé leurs signatures au bas du présent toe behoorlijk gemachtigcl, dit Protocol hebben ondertekend.
Protocole.

Fait à Bonn, le troisième jour du mois d'août 1959, en trois textes,
en langues allemande, au glaise et française, 'les trois versions
faisant également foi.

Pour le Royaume de Belgique
Baron de Gruben.

Pour le Canada
Escott Reid.

Gedaan te Bonn, de 3de augustus 1959, in de Duitse, Engelse en
Franse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk authentiek.

Voor het Koninkrijk België
Baron cie Gruben.

Voor Canada:
Escott Reid.
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POlir la République française

françois Seydoux.

POUl' la République fédérale d'Allemagne

/I.. H. van Scherpenberg.

POUl' le Royaume des Pays-Bas:

K. van Vredenburch.

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande d11 Nord

Christopher Steel.

Pour les Etats-Unis d'Amérique

David Bruce.
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Voor de Bondsrepubliek Duitslaud
A. H. Van Scherpcnberg.

Voor de Fra nse Republick

François Seydoux.

VOOI' het Koninkrijk der Nederlanden

K. Van Vrcdenburch.

Voor de Verenigde Staten van Amerika

'David Bruce.

Voor het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannlë
en Noord-Ierland:

Ch ristop her Steel.

(Vertaling.)

Accord entre Ie Royaume de Belgique et la République Fédérale Overeenkomst tussen het Koninkrijk België en het Bondsrepubliek
d'Allemagne relatif au Règlement des Litiges résultant de Contrats Duitsland met betrekldng tot de regeling van de geschillen die ult
passés directement.' rechtstreeks gesloten contracten voortvloelen.

Le Royaume de Belgique

et

la République fédérale d'Allemagne

Conformément à l'alinéa (b) du paragraphe 5 de l'article 44 de
t'Accord complétant la Convention entre les Etats Parties au Traité
de l'Atlantique Nord sur le Statut de leurs Forees en ce qui con-
cerne les Forces étrangères stationnées en République Fédérale
d'Allemagne, signé it Bonn, ie 3 août [959 (dénommé ci-après
« Accord Complémentaire s)

Sont convenus de ce qui suit:

Article I.

Les dispositions suivantes s'appliquent au règlement des litiges
découlant de fournitures et autres prestations effectuées sur le
territoire fédéral à la suite de contrats passés directement par les
autorités de la force ou de l'élément civil de l'Etat Belge (désignées
ci-après comme « autorités belges »).

Article 2.

Les autorités allemandes mettent à tout moment leurs bons
services à la disposition des autorltés belges en vue du règlement
des litiges, notamment par voie de conciliation ou d'expertise.

Article :I.
1. Le fournisseur ou l'entrepreneur peut saisrr les tribunaux

allemands des litiges visés à l'article 1. En ce cas, l'instance doit
être introduite contre la République Fédérale d'Allemagne. La
République Fédérale d'Allemagne mène l'affaire en son nom propre
en défendant [es intérêts de l'Etat Belge, .

2. L'action doit être portée devant le tribunal dans Je ressort
duquel l'autorité allemande qui représente la' République fédérale
d'Allemagne at! procès a son siège.

3, Le jugement rendu sur l'affaire sc conforme au droit adopté
par les parties dans le contrat. Lorsque Ic contrat ne précise pas le
droit à appliquer, il y a lieu de se conformer au droit allemand,

Article 4.

A la demande des autorités belges les actions qu'elles estiment
devoir être engagées contre le fournisseur ou l'entrepreneur sont
poursuivies par les autorités allemandes dans l'intérêt de l'Etat
Belge au nom de la République Fédérale d'Allemagne,

Het Koninkrijk België

en

De Bondsrepubliek Duitsland

Overecnkomstig lid (b) van paragraaf 6 van artikel 44 der Aan-
vullende Overeenkornst bi] het Verdrag tussen de Staten die Partij
zijn bij het Noordatlantische Verdrag nopens de Rechtspositie van
hun Krijgsrnachten met betrekking tot de in de Bondsrepubliek
Duitsland gesrationeerde bui tenlandse Krljgsrrrachten, ondertekend
te Bonn op 3 augustus 1959 (hierna te noemen : « Aanvullendc
Overeenkornst »)

Zijn overeengekomen orntreut het volgende:

Artikel 'I.

Navolgende bepalingen zijn van toepassing op de regeling der
geschillen welke voortvloeien nit de leveranties en andere dlensten
die op 'het grorrdge'bied van de Borrd'srepubliek ingevolge dour de
autoriteiten van Il'e krijg'smacht of cîviele dienst van 'de Belgische
Staat (hierna te noernen : 'Belgische autoriteiten) rechtstreeks geslo-
ten contracten werden uitgevoerd,

Artikel 2.

De Duitse autoriteiten stellen hun goede diensten op elk ogenbllk
tCI' beschikklng van de Belgische autoriteiten met het oog op de
regcling der geschillen inzonderheid door rniddel van vergelijk of
deskundig onderzoek.

Artikel 3.

I. De leverancier of de aannerner kan de in artikel I bedoelde
geschillen bi] de Duitse rechtbanken aanhangig maken. In dit geval
moet het rechtsgeding tegen de Bondsrepubliek Duitsland word en
ingesteld. De Bondsrepubliek Duitsland treedt in eigen naam in
rechte op terwijl zij de belangen van de Belgische Staat verdedigt.

2. De rechtsvorderiug moet worden ingesteld bij de rechthank in
welker rechtsgebied rte Duitse autoriteit elie de Bondsrepubliek
Duitsland bij het geding vertegenwoordigt, haar zetel heeft.

3, Het vonnis over de rechtsvordering moct worden uitzesproken
naar het door de partijen in het cnntract aangenomen recht. ~ndien
het recht dat moet worden toegepast,. in het contract niet wordt
bepaald, is het Duitse recht van kracht.

Artikel 4.

Op verzock van de Belgische autoriteiten wordt het rechtsgeding
dat, naar het oordeel van deze laatste, tegen de ieverancier of de
aannerner moet wortlen ingesteld, door de Duitse autorlteiten in
naam van de Duitse Bondsrepubliek in het belang van de Belgische

. Staal gevoerd.



Article 5.

Les dispositions des paragraphes I à 4 de l'article 44 de l'Accord
Complémentaire s'appliquent mutatis mutandis à la coopération des
autorités allemandes et belges lors d'une action devant un tribunal
allemand.

Article 6.

Les dispositions précédentes n'affectent pas le droit du fournis-
seur ou de l'entrepreneur de saisir du litige une juridiction belge,

Article 7.

I. L'Etat Belge supporte à l'égard de la République Fédérale
toutes les obligations et bénéfices de tous les droits déterminés à
l'encontre de celle-ci ou en sa faveur par des titres exécutoires
(vollstreckbare Titel) intervenus / au cours d'actions en justice
menées conformément au présent Accord.

2. Si les autorités allemandes exercent une voie de recours, la
force ou l'élément civii ne s'y opposant pas en raison de l'intérêt
essentiel attesté par une autorité supérieure fédérale, et s'il en
résulte des charges supplémentaires, les obligations que doit
supporter l'Etat Belge ou la République Fédérale sont déterminées,
dans chaque cas, par voie d'accord.

3. Les frais découlant d'une action en justice et qui n'auraient
pas été inclus dans les frais fixés pal' le tribunal sont assumés par
l'Etat Belge lorsque les autorités belges ont donné, ail préalable,
leur consentementà ce que ces frais soient engagés.

Article 8. '

1. Les litiges auxquels est partie la Deutsche Bundesbahn ou la
Deutsche Bundespost sont tranchés par un arbitre unique choisi
conformément à l'article VIII paragraphe 2 alinéa (b) de la Conven-
tion entre les Etats Parties au Traité de l'Atlantique Nord sur le
Statut de leurs Forces, signée à Londres le 19 juin 1951. La déci-
sion prise par l'arbitre sera obligatoire et définitive. La rémuné-
ration de l'arbitre sera fixée par accord entre les autorités alle-
mandes ct belges et sera, ainsi que les dépenses qu'aura occa-
sionnées l'accomplissement de sa fonction, supportée par parts
égales par la Deutsche Bundesbahn ou la Deutsche Bundespost
d'une part et d'autre part l'Etat Belge. '

2. La décision prise par l'arbitre se conforme au droit adopté I
lors de la commande de la fourniture ou de la prestation. Lorsque
le droit applicable n'a pas été précisé lors de la commande il y a
lieu de se conformer au droit allemand.

Article 9.

Le présent Accord s'applique à tous les litiges n'On encore réglés
au moment de sa mise en vigueur.

Article 10.

1. Le présent Accord sera ratifié ou approuvé. Les instruments
de ratification ou d'approbation seront échangés à Bonn.

2. Le présent Accord entrera en vigueur le même jour que
IJAccord Complémentaire.
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Artikel 5.

Voor de samenwerklng' tusson de Duitse en de Belgische autori-
telten, hij eon rechtsgeding vóór ee n Duitse rechtbank, gelden,
mutatis mutandis, de bepalingen cler paragraîen I tot 4 van arti-
kel 44 der Aanvullende Ovcreunkomst.

Artikel ö.

Voorgaanrle bepalingen doen geen afbreuk aan het recht van
de Ieverancicr of de aannerner om het geschil bij een Belgische
rechtbank aanhangig te rnakeu.

Artikel 7.

1. De Belgische Staat neemt alle verplichtingen op zich en ver-
werft alle rechten c1ie tegen of ten gunste van de Bondsrepubliek
Duitsland worden vastgelegd door de uitvocrbare titels welke bij de
op grond van deze Overeenkomst Ingestelde rechtsvorderingen
worden verleend,

2. Wanneer de Duitse autoriteiten een rechtsmiddel aanwenden
en de krijgsmacht of de civiele dienst zich wcgens ccn door een
hoge Bondsautoritelt bevestig d essentieel belang, daartegen niet
verzet, en zo daaruit bijkomende lasten voortvloeien, wordt, voor
ieder geval, bij overeenkomst bepaald welke de verplichtingen van
de Belgische Staat of van de Bo ndsrepubliek zijn.

3. De kosten die uit een rechtsvordering voortspruiten en niet ill
de door de rcchtbank vastgestelde kosten begrepen zijn, worden
door de Belgische Staat gedragen, wanneer de Belgische autori-
teiten voorat hun toestemming tot deze uitgaven hebben verleend.

Artikel 8.

1. De geschillen, waarin de Deutsche Bundesbahn of de Deutsche
Bundespost parti] is, worden beslecht door één enkele scheids-
rechter die gekozen wordt overeenkomstig artikel VlH paragraat 2
lid (b) van het op 19 [uni 1951 te Londen ondertekende Verdrag
tussen de State n die Parti] zijn bij hct Noordatlantischc ',Verdrag
nopens de rechtspositie van hun krijgsmachten. De beslissing van
de scheldsrechter is bindend en definitief. De vergoeding voor de
scheidsrechter wordt door ele Duitse en de Belgische autoriteiten in
gemeen uverleg bepaald en valt evenals de uitgaven, waartoe de
vervulling van zijn opdracht ' aanleiding hebben gegeven, gelijkelijk
ten laste van de Deutsche Bundesbahn of de Deutsche Bundespost
eensdeels en cie Belgische Staat anderdeels.

2. De beslissing van de scheidsrechter wordt genomen overeen-
komstig het bij de bestelling van de leverantie of van de diensten
aangenomen recht. Werd het toe te passen recht hij de bestelling
niet bepaald, dan geldt het Duitse recht.

Artikel 9.

Deze overeenkomst is van toepassing op alle geschillen welke op
het ogenblik \'<111 haar inwerldngtreding nog niet geregeld ztjn.

Artikel la.

t. Deze Overeenkomst client te wurden bekrachtigd of goedge-
keurd. De akten van bekrachtiging of gcedkeuring dienen te Bonn
te worden uitgewisseld.

2. Deze Overeenkornst treed t in werking op dezelfde daturn als
de Aanvullende Overeenkomst.

En foi de quoi, les Plénipotentiaires soussignés, dûment autorisés 'l'en blijke waarvan cie ondergetekende Gevolrnachtigdeu, daar-
il eet elfet, ont apposé leurs signatures au bas du présent Accord. I toe behoorlijk gemachtigd, hun handtekening onder cleze Overeen-

komst te hebben geplaatst.

Fait à Bonn le troisième jour du mois d'août 1959 en deux exem-
plaires, en langues française et allemande, les deux versions faisant
égalernent foi.

Pour le Royaume de Belgique:

Baron de Gruhen.

Pour la République Fédérale d'Allemagne:

A. H, van Scherpenberg.

Gedaan te Bonn. cie denle dag van cie maand augustus 1959.
in twee exemplaren, in de Fran se en Duitse taal, z ijnde de twee
teksten gelijkelijk authentiek.

Voor het Koninkrijk België

Baron de Gruben.

Voor cie Bondsrepubliek Duitsland

A. H. van Scherpenberg,
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